KIAHK VIGIL

Our Father

Priest: Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. O Holy Trinity,
have mercy upon us. O Lord,
God of hosts, be with us, for
we have no helper in our
tribulations and afflictions but
You.

Make us worthy to pray
thankfully...

Our Father Who art
in Heaven, hallowed be Thy
Name; Thy kingdom come,
Thy will be done, on earth as
it is in heaven; give us this day
our daily bread, and forgive
us our trespasses; as we
forgive those who trespass
against us; and lead us not
into temptation, but deliver us
from the evil one; through
Christ Jesus our Lord; for
Thine is kingdom, the power,
and the glory, forever. Amen.
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KIAHK VIGIL

In Christ Jesus, our Lord.

The Thanksgiving Prayer
Priest: Let us pray.

Deacon: Stand up for prayer.
Priest: Peace be with all.
And with your spirit.

Priest: Let us give thanks to
the beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God, and Savior Jesus Christ.
For He has covered us, helped
us, guarded us, accepted us
to Himself; spared us,
supported us, and has
brought us to this hour. Let us
also ask Him, the Lord our
God, to guard us in all peace
this holy day, and all the days
of our life.

Deacon: Let us pray.

Lord have mercy.
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KIAHK VIGIL

Priest: O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father of
our Lord, God, and Savior
Jesus Christ, we thank You for
everything, concerning
everything, and in everything.

For you have covered us,
helped us, accepted us to
Yourself; spared us, supported
us, and have brought us to
this hour.

Lord have mercy.

Priest: Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us to
complete this holy day and all
the days of our life in all
peace with Your fear.

All envy, all temptation, all the
works of Satan, the counsel of
wicked men and the rising up
of enemies, hidden and
manifest; take them away
from us, and from all your
people, and from this Your
holy place.
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KIAHK VIGIL

But those things which are
good and profitable, do
provide for us; for it is You
who have given us the
authority to tread on serpents
and scorpions, and upon all
the power of the enemy.

Verses of the Cymbals
Lord have mercy.

We worship the Father and
the Son: and the Holy Spirit:
Hail to the Church: the house
of the angels.

Hail to the church: the house
of the angels: Hail to the
Virgin: who gave birth to our

Savior.

Hail to you, O Mary: the fair
dove: who brought forth for
us: God the Logos.

Hail to you, O Mary: with a
holy hail: hail to you, O Mary:
the Mother of the Holy.
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KIAHK VIGIL

Hail to Michael: the great
archangel: Hail to Gabriel: the
chosen announcer.

Hail to Gabriel: the great
archangel: Hail to him
announced: to Mary the
Virgin.

Hail to the cherubim: Hail to
the seraphim: Hail to all the:
heavenly orders.

Hail to John: the great
forerunner: hail to the priest:
the kinsman of Emmanuel.

Hail to my lord and fathers:
the apostles: Hail to the
disciples: of our Lord Jesus
Christ.

Hail to you, O martyr: hail to
the evangelist: halil to the
apostle: Saint Mark, the
beholder of God.

Hail to my lords and fathers:
who love their sons: Abba
Pishoy and Abba Paul: the
beloved of Christ.

Through the intercessions: of
the Theotokos Saint Mary: O
Lord, grant us: the forgiveness
of our sins.
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KIAHK VIGIL

That we may praise You: with | €epenNawc epok: New go «l=iud (sSJ
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Litany of the Departed
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Priest: Again, let us ask God the Pantocrator,
the Father of our Lord, God, and Savior Jesus
Christ; we ask and entreat Your goodness, O
Lover of mankind, remember O Lord the souls
of Your servants who have fallen asleep, our
fathers and our brethren.

Lord have mercy.

Priest: Graciously, O Lord, repose all their
souls in the bosom of our holy fathers,
Abraham, Isaac, and Jacob; sustain them in a
green pasture, beside still waters in the
Paradise of joy; the place out of which grief,
sorrow, and groaning have fled away in the
light of Your saints.
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KIAHK VIGIL

Raise up their bodies also on the day which
You have appointed, according to Your true
promises which are without lie. Grant them
the good things of Your promises, that which
an eye has not seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of man; the things
which You, O God, have prepared for those
who love Your holy name.

For there is no death for Your servants, but a
departure. Even if any negligence or
heedlessness has overtaken them as men,
since they were clothed in flesh and dwelt in
this world, O God, as the Good One and Lover
of mankind, graciously accord, O Lord, to
repose and forgive them, Your servants, the
orthodox Christians who are in the whole
world from the east to the west, and from the
north to the south, each one according to his
name and each one according to her name.
For no one is pure and without blemish, even
though his life on earth be a single day. As for
those, O Lord, whose souls You have taken,
repose them, and may they be worthy of the
kingdom of the heavens. As for us all, grant us
our Christian perfection that would be
pleasing to You, and give them and us a share
in the inheritance with all Your saints.

Lord have mercy.
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KIAHK VIGIL

Graciously Accord, O Lord...

Graciously accord, O Lord, to keep us
this night without sin. Blessed are You, O Lord,
God of our fathers, and exceedingly blessed
and glorified be Your name, forever, Amen.

Let Your mercy, O Lord, be upon us, according
to our hope in You, for the eyes of everyone
wait upon You, for You give them their food in
due season. Hear us, O God our Savior, the
hope of all the regions of the earth. And You,
O Lord, keep us safe from this generation and
forever, Amen.

Blessed are You, O Lord: teach me Your
statutes. Blessed are You, O Lord: make me to
understand Your commandments. Blessed are
You, O Lord: enlighten me with Your
righteousness.

Your mercy, O Lord, endures forever. Despise
not, O Lord, the works of Your hands. You
have been my refuge from generation to
generation.

| asked the Lord and said, “Have mercy on me;
hear my soul, for | have sinned against You.”
Lord, | have fled unto You, save me, and teach
me to do Your will, for You are my God, and
with You is the fountain of life. In Your light
shall we see light. Let Your mercy come unto
those who know You and Your righteousness
unto the upright in heart.

To You belongs blessing. To You belongs
praise. To You belongs glory, O Father, Son,
and Holt Spirit, existing from the beginning,
now, and forever and ever, Amen.
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KIAHK VIGIL

It is good to give thanks to the Lord, and sing
praises to Your name, O Most High; to show
forth Your mercy every morning, and Your
righteousness every night.

The Trisagion
Holy God, holy Mighty, holy Immortal,
Who was born of the Virgin; have mercy on us.

Holy God, holy Mighty, holy Immortal, Who
was crucified for us; have mercy on us.

Holy God, holy Mighty, holy Immortal, Who
rose from the dead and ascended into the
heavens; have mercy on us.

Glory to the Father and the Son, and the Holy
Spirit, both now and ever, and unto the ages
of the ages, Amen.

O Holy Trinity, have mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us. O Holy Trinity, have
mercy on us.

O Lord, forgive us our sins. O Lord, forgive us
our iniquities. O Lord, forgive us our
trespasses.

O Lord, visit the sick of Your people: heal them
for the sake of Your holy name. Our fathers
and brethren who have fallen asleep, O Lord
repose their souls.

O You who are without sin, Lord, help us and
receive our supplications.
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KIAHK VIGIL

For Thine is the glory, the power, and the
triple-holiness. Lord have mercy, Lord have

mercy, Lord bless us, Amen.

Our Father

Our Father Who art
in Heaven, hallowed be Thy
Name; Thy kingdom come,
Thy will be done, on earth as
it is in heaven; give us this day
our daily bread, and forgive
us our trespasses; as we
forgive those who trespass
against us; and lead us not
into temptation, but deliver us
from the evil one; through
Christ Jesus our Lord; for
Thine is kingdom, the power,
and the glory, forever. Amen.

In Christ Jesus, our Lord.
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KIAHK VIGIL

The Doxologies
Introduction to the Doxologies

People: Hail to You, we ask
you: O saint, full of glory: the
ever-Virgin: the Mother of
God, the Mother of Christ.

Lift up our prayers: to thy
beloved Son: that He may

forgive us our sins.

Hail to the holy Virgin: who
has brought forth unto us the
true Light: Christ our God.

Ask the Lord: to have mercy
on us: and forgive our sins.

O Virgin Mary: the holy
Theotokos: the faithful
advocate for all mankind.

Intercede for us before Christ:
to whom thou gave birth: that
He may grant us the
forgiveness of our sins.
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KIAHK VIGIL

Hail to you, O Virgin: the very
and true Queen: hail to the
pride of our race: who gave
birth to Emmanuel.

We ask you to remember us:
O our faithful advocate:
before our Lord, Jesus Christ;
that He may forgive us our

sins.
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First Doxology for Kiahk (Kiahk Doxology for the Virgin)

For if | speak about
you: O chariot of the
Cherubim: my tongue shall
never be weary: from blessing
you.

For indeed, | shall go: to the
house of David: to acquire a
voice: by which to speak of
your honor.

For God has stood: at the
borders of Judea: and joyfully
gave His voice: which the
tribe of Judah accepted.
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KIAHK VIGIL

The Virgin is from Judah'’s
tribe: who gave birth to our
Savior: and after His birth: she

remained a virgin.

Along with the voice: of
Gabiriel, the angel: we greet
you: O Theotokos Mary.

Hail to you from God: Hail to
you from Gabriel: Hail to you
from us: we magnify you
saying, "Hail to you.”

The holy angel Gabriel:
announced to the Virgin: and
after the greeting: he
strengthened her with his
words.

“Fear not, O Mary: for you
have found favor with God:
behold, you shall conceive:
and bear a Son.”

“And the Lord God shall give
Him: the throne of David, His
father: and He shall reign over
Jacob’s house: forever and
ever."
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KIAHK VIGIL

Wherefore, we glorify you: as
the ever-Theotokos: ask the
Lord on our behalf: that He
may forgive us our sins.

Hail to you, O Virgin: the true
queen: Hail to the pride of
our race: who, for us, gave
birth to Emmanuel.

We ask you to remember us:
O entrusted intercessor:
before our Lord Jesus Christ:
that He may forgive us our
sins.

Kiahk Doxology for Archangel Gabriel
People: You are truly great: O

announcer of good news:
among the angelic ranks: and
the heavenly orders.

Gabriel the announcer: the
great among the angels: and
the holy orders on high: who
carry fiery, flaming swords.

Daniel the prophet: has seen
your honor: and you have
revealed to him the mystery:
of the Life-giving Trinity.
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KIAHK VIGIL

And unto Zacharias the priest:
you have announced good
news: of the birth of the
forerunner: John the Baptist.

You have also announced to
the Virgin: saying, “Hail to
you, O full of grace, the Lord
is with you: you will give birth:
to the Savior of the whole
world.”

Intercede on our behalf: O
holy archangel: Gabriel the
announcer: that He may
forgive us our sins.

Conclusion of the Doxologies
People: Be a watch over us:
from the heights, where you
are: O our lady, the
Theotokos: the ever-Virgin.

Ask of Him, Whom you bore:

our Good Savior: to take away
these hardships: and grant us
His peace.
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KIAHK VIGIL

Hail to you, O Virgin: the true
queen: Hail to the pride of
our race: who, for us, gave
birth to Emmanuel.

We ask you to remember us:
O entrusted intercessor:
before our Lord, Jesus Christ:
that He may forgive us our

sins.

Introduction to the Creed

We magnify thee, O mother of the
True Light, and we glorify thee, O Virgin Saint
Theotokos, for thou has borne unto us the
Savior of the world; He came and saved our

souls.

Glory be to Thee, O Christ, our Master and our
King, the honor of the apostles, the crown of
the martyrs, the rejoicing of the righteous, the
confirmation of the churches, the forgiveness

of sins.

We proclaim the Holy Trinity, one in essence.
We worship Him and glorify Him. Lord have
mercy, Lord have mercy, Lord send Thy

blessings. Amen.
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KIAHK VIGIL

The Orthodox Creed
We believe in one God, God the
Father, the Pantocrator, creator of heaven and
earth, and of all things seen and unseen. We
believe in one Lord, Jesus Christ, the only-
begotten Son of God, begotten of the Father
before all ages. Light of light, true God of true
God, begotten, not created; of one essence
with the Father, by Whom all things were
made.
Who for us men and for our salvation, came
down from heaven, was incarnate of the Holy
Spirit and of the Virgin Mary, and became
man. And He was crucified for us under
Pontius Pilate, suffered, and was buried. And
on the third day, He rose from the dead
according to the Scriptures.
Ascended into heaven, He sits at the right
hand of His Father. And He is coming again in
His glory to judge the living and the dead,
whose kingdom shall have no end.
Yes, we believe in the Holy Spirit, the Lord, the
giver of life, who proceeds from the Father;
who with the Father and the Son, is worshiped
and glorified, who spoke by the prophets.
And in one Holy, catholic, and apostolic
church, we confess one baptism for the
remission of sins.
We look for the resurrection
of the dead: and the life of
the age to come: Amen.
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bnovt Nal NaN

Priest: O God, have mercy
upon us: settle mercy upon
us: have compassion on us—

Amen.
Priest: Hear us—
Amen.

Priest: Bless us: keep us: and
help us—

Amen.

Priest: Take away your anger
from us: visit us with Your
salvation: and forgive us our
sins.

Amen. Lord have
mercy: Lord have mercy: Lord
have mercy.

Litany of the Gospel
Priest: Let us pray.
Deacon: Stand up for prayer.

Priest: Peace be with all.

And with your spirit.

Priest: O Master, Lord Jesus Christ our God,
who said to His saintly, honored disciples and
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men have desired to see the things which you bo lg, O lggii] oS Tluly sbusl ol"

see and have not seen them, and to hear the ol b lgzomu Olg gy ply Woyi pusl
things you have heard and have not heard svskd p-IJi Lol ooy plg Ugeos
them. But as for you, blessed are your eyes, " 2o LV pSi1Vg an Y aSiucl
for they see, and your ears, for they hear.”
May we be worthy to hear and to act AUl Joamig Romw Ul Eiwild
according to Your Holy Gospels, through the o’ wldly acwasoll
prayers of Your saints.
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Gospel. YIEP TOY ATIOV JuzVl Ui
EVATTEAIOY. ool
Lord have mercy. Kwpie erehcon. b
)|
Priest: Remember, also, O our Master, those ol JS Loww U Ll 831 1 SJI
who have bidden us to remember them in our Lildby Lile i (8 o, 0l Ligogl
supplications and prayers which we offer up ol gl Ol el ] asas (sl
unto You, O Lord our God. Those who have o] ool g 19a8,9 g8

already fallen asleep, repose them.

Those who are sick, heal them. For You are the | Usl>,g (LS LioMsg (LIS Wil> ol oV
life of us all, the salvation of us all, the hope of LS Liolidg (LIS Lglaig (LS

us all, the healing of us all, and the

resurrection of us all.

The Holy Gospel

Alleluia.

Deacon: Stand in the fear of
God. Let us hear the Holy
Gospel.
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Priest: Blessed is He Who
comes in the name of the
Lord of hosts. Bless, O Lord,
the reading of the holy
Gospel according to Saint
[Matthew; Mark; Luke; John].

Glory to You, O Lord.
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Remember, also, O our Master, those
who have bidden us to remember them in our
supplications and prayers which we offer up
unto You, O Lord our God. Those who have
already fallen asleep, repose them.

The Psalm is now read by the Reader.

Alleluia.

Blessed is He Who comes in the
name of the Lord. Our Lord, God and Savior,
King of us all, Jesus Christ, Son of the Living
God to whom is glory, forever. Amen.

The Gospel is now read by the Reader.

Glory be to God, forever.

Gospel Response
For the 1st and 2nd Weeks of Kiahk

We give you
greetings: with Gabriel the
angel: saying, “Hail to you, O
full of grace: the Lord is with

you.” Kwpioc weTacow.
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Wherefore, we glorify you: as
the ever-Theotokos: ask the
Lord on our behalf: that He
may forgive us our sins.

Blessed be the Father and the
Son: and the Holy Spirit: the
perfect Trinity: we worship
Him and glorify Him.

For the 3rd and 4th Weeks of Kiahk

We magnify you
worthily: with Elisabeth, your
cousin, saying: “Blessed are
you among women: and
blessed is the fruit of your
womb.”

Wherefore, we glorify you: as
the ever-Theotokos: ask the
Lord on our behalf: that He
may forgive us our sins.

Blessed be the Father and the
Son: and the Holy Spirit: the
perfect Trinity: we worship
Him and glorify Him.
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The Five Short Litanies

Litany of Peace
Litany of the Fathers
Litany of the Place

Combined Litany for the Three Seasons

Litany of the Assemblies

Our Father

Our Father Who art
in Heaven, hallowed be Thy
Name; Thy kingdom come,
Thy will be done, on earth as
it is in heaven; give us this day
our daily bread, and forgive
us our trespasses; as we
forgive those who trespass
against us; and lead us not
into temptation, but deliver us
from the evil one; through
Christ Jesus our Lord; for
Thine is kingdom, the power,
and the glory, forever. Amen.

In Christ Jesus, our Lord.

Deacon: Bow your heads to
the Lord.
Before You, O Lord.

Deacon: Let us attend in the
fear of God.
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Priest: Peace be with all.

And with your spirit.
covw.

The Prayer of Absolution to the Son
Priest: O Master, Lord Jesus Christ, the only-
begotten Son and Logos of God the Father,
who has broken every bond of our sins
through His saving, and life-giving sufferings;
who said to His saintly disciples and holy
apostles, and said to them,

“"Receive the Holy Spirit. If you forgive the sins
of any, they are forgiven; if you retain the sins
of any, they are retained.”

Now you, our Master, have given grace
through Your holy apostles to those who for a
time labor in the priesthood in Your holy
Church to forgive sin on the earth and to bind
and to loose every bond of iniquity.

We ask and entreat Your goodness, O Lover of
Mankind, for Your servants, my fathers and my
brethren, and my weakness, those who bow
their heads before Your holy glory.
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Dispense to us Your mercy and loose every
bond of our sins, and if we have committed
any sin against You knowingly or
unknowingly, through anguish of heart, in
word or deed or from faint-heartedness, You

Lhlas wlbl, JS ghdly lias; LS)l
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) ol (J=all g ulsJ| £5% ol ple juey
S8l A b Sol dsll e of (J3IL
pelll indl Smo pllaS il casay

O Master who knows the weakness of men as
the Good One and Lover of Mankind, O God,
grant us the forgiveness of our sins, bless us,
purify us, absolve us, and all Your people.

For You are our God, and the glory, the honor,
the dominion, and the worship are due unto
You, with Your good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who is of one essence

with You,

Now and at all times and unto the ages of all

ages, Amen.

Concluding Hymn

Amen. Lord have
mercy: Lord have mercy: Lord
have mercy.

Amen, alleluia: Glory be to the
Father and the Son and the
Holy Spirit.

Both ever and unto the ages
of the ages, Amen.

We proclaim and say: O our
Lord Jesus Christ,

the begotten of the Father
before all ages: save us and
have mercy on us.
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Lord have mercy: Lord have

mercy: Lord bless us, Amen.
SUHN.

Bless me: bless me. Lo, the
metania. Forgive me; say the
blessing.

The Short Blessing

Priest: O my Lord Jesus Christ, begotten of
the Father before all ages, have mercy upon
us according to Your great mercy.

Through the supplications and prayers which
our Lady, the Lady of us all, the holy
Theotokos, Saint Mary, makes for us at all
times.

And through the supplications and prayers of
the three great holy luminaries, Michael,
Gabriel, and Raphael; the four incorporeal
living creatures; the twenty-four presbyters; all
the heavenly orders;

Saint John the Baptist; the hundred and forty-
four thousand; my lords and fathers the
apostles; the three holy youths; Saint Stephen;

the Beholder of God, the Evangelist Mark, the
holy apostle and martyr;

Saint George; Saint Theodore; Philopateer
Mercurius; Saint Abba Mina; and the whole
choir of the martyrs;

Kwpie eaencon: Kepie
eAeHcoN: Kwpie evAovHcoN
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our righteous father, the great Abba Anthony;
the righteous Abba Paul; the three saints Abba
Macarii;

our father Abba John; our father Abba Pishoy;
our father Abba Paul of Tammoh; our Roman
fathers Maximus and Dometius; our father
Abba Moses; the forty-nine martyrs;

the whole choir of the cross-bearers; the just;
the righteous; all the wise virgins; the angel of
this blessed night;

and the blessing of the holy Theotokos, Saint
Mary, first and last; and the blessing of the
Fast of the Virginal Nativity.

May their holy blessing, their grace, their
power, their gift, their love, and their help be
with us all forever. Amen.

Priest: O Christ our God —
Ilennowt.

ILiowns: IlixpicToc

cowswghsl WVl pubaell (gaall gl
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Amen. So be it.

Priest: O King of peace, grant
us Your peace, establish for us
Your peace, and forgive us
our sins. For Yours in the
power, the glory, the blessing,
and the majesty, forever.
Amen.

A UHN €cewwT!.

ILiovng: Iowpo NTe
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Our Father

Priest: Make us worthy to
pray thankfully...

Our Father Who art
in Heaven, hallowed be Thy
Name; Thy kingdom come,
Thy will be done, on earth as
it is in heaven; give us this day
our daily bread, and forgive
us our trespasses; as we
forgive those who trespass
against us; and lead us not
into temptation, but deliver us
from the evil one; through
Christ Jesus our Lord; for
Thine is kingdom, the power,
and the glory, forever. Amen.

Priest: The grace of our Lord,
God, and Savior Jesus Christ
be with you all.

Go in peace. The Lord be with
you.

And with your spirit.

ILiowHB: IPITEN NewTTwa

N%X0C 3EN 0VWETI2M0T...
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THE ALL-NIGHT VIGIL
The Midnight Prayer

Our Father

Our Father Who art
in Heaven, hallowed be Thy
Name; Thy kingdom come,
Thy will be done, on earth as
it is in heaven; give us this day
our daily bread, and forgive
us our trespasses; as we
forgive those who trespass
against us; and lead us not
into temptation, but deliver us
from the evil one; through
Christ Jesus our Lord; for
Thine is kingdom, the power,
and the glory, forever. Amen.

The Thanksgiving Prayer

Let us give thanks unto the Beneficent
and Merciful God, the Father of our Lord, God
and Savior, Jesus Christ. For He has shielded
us, rescued us, kept us, accepted us unto Him,
had compassion on us, supported us, and
brought us unto this hour. Let us ask Him also,
to keep us this holy day and all the days of our
life in all peace, the Almighty Lord our God.
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O Master, Lord, God Almighty, Father of our
Lord, God and Savior Jesus Christ; we thank
Thee upon every condition, for any condition,
and in whatever condition.

For Thou hast shielded us, rescued us, kept us,
accepted us unto Thee, had compassion on
us, supported us and brought us unto this
hour.

Therefore we ask and entreat Thy goodness, O
Lover-of-man, grant us to complete this holy
day, and all the days of our life in all peace
with Thy fear.

All envy, all temptation, all the influence of
Satan, the intrigue of wicked people, the rising
up of enemies, hidden and manifest, take
away from us, and from all Thy people, and
from this, Thy holy place.

But as for those things which are good and
useful provide us with them. For Thou art the
One who gave us the authority to trample on
serpents and scorpions and every power of
the enemy.

And lead us not into temptation, but deliver
us from the evil one, through the grace,
compassion and love of man, of Thine only
begotten Son, our Lord, God and Savior, Jesus
Christ. Through whom glory, honor, dominion,
and worship befit Thee with Him and the Holy
Spirit, the lifegiver who is of one essence with
Thee, both now and ever, and unto the ages
of ages. Amen.
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Psalm 50

Have mercy on me, O God, according
to Thy great mercy; and according to the
multitude of Thy compassion blot out my
transgression. Wash me thoroughly from mine
iniquity, and cleanse me from my sin. For |
know mine iniquity, and my sin is ever before
me.

Against Thee only have | sinned and done this
evil before Thee, that Thou mightiest be
justified in Thy words, and prevail when Thou
art judged. For behold, | was conceived in
iniquities, and in sins did my mother bear me.
For behold, Thou hast loved truth; the hidden
and secret things of Thy wisdom hast Thou
made manifest unto me.

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and | shall
be made clean; Thou shalt wash me, and |
shall be made whiter than snow. Thou shalt
make me to hear joy and gladness; the bones
that be humbled, they shall rejoice. Turn Thy
face away from my sins, and blot out all mine
iniquities.

Create in me a clean heart, O God, and renew
a right spirit within me. Cast me not away
from Thy presence, and take not Thy Holy
Spirit from me.

Restore unto me the joy of Thy salvation, and
with Thy governing Spirit establish me. | shall
teach transgressors Thy ways, and the ungodly
shall turn back unto Thee.
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Deliver me from blood-guiltiness, O God,
Thou God of my salvation; my tongue shall
rejoice in Thy righteousness.

O Lord, Thou shalt open my lips, and my
mouth shall declare Thy praise. For if Thou
hadst desired sacrifice, | had given it; with
whole-burnt offerings Thou shalt not be
pleased. A sacrifice unto God is a broken spirit;
a heart that is broken and humbled God will
not despise.

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto
Zion, and let the walls of Jerusalem be built.
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of
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righteousness, with oblation and whole-burnt Jox=ll
offerings. Then shall they offer bullocks upon Loldla
Thine altar. Alleluia.
Introduction to the Midnight Praises (T eneHNow)
The first verse may be said in its major tune.

Arise, O ye sons of T enoennov emmwwi L lso0g8
the Light: to praise the Lord NI®HPI NTE TIOVWINI: o) uad gl e
of hosts. NTen2wc ell6 oic NTe lgall

NIXO0Y.

That He may grant us: the

salvation of our souls.

As we stand bodily: in Thy
presence.

Remove from our minds: the
sleep of neglect.
TeBwi.
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Give us, O Lord, watchfulness:
to know how to stand in Thy
presence at the time of
prayer.

And send up to Thee due
glory: that we may obtain the
forgiveness of our sins: glory
be to Thee, O Lover of
mankind.

Behold, bless the Lord: O ye
servants of the Lord: glory be
to Thee, O Lover of mankind.

Ye that stand in the house of
the Lord: in the courts of the

house of our God: glory be to
Thee, O Lover of mankind.

In the nights, O ye saints: lift
up your hands and bless the
Lord: glory be to Thee, O
Lover of mankind.

The Lord bless you out of
Zion: He Who created heaven
and earth: glory be to Thee, O
Lover of mankind.
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Let my supplication come
before Thee, O Lord:
according to Thy oracle, give
me understanding: glory be
to Thee, O Lover of mankind.

Let my praise come before
Thee: according to Thy oracle
enliven me: glory be to Thee,
O Lover of mankind.

My lips shall pour forth a
hymn: when Thou hast taught
me Thy statues: glory be to
Thee, O Lover of mankind.

My tongue shall speak of Thy
sayings: for all Thy
commandments are
righteous: glory be to Thee, O

Lover of mankind.

Let Thy hand be for saving
me: for Thy commandments
have | loved: glory be to Thee,
O Lover of mankind.

| have longed for Thy
salvation, O Lord: and Thy law
is my meditation: glory be to
Thee, O Lover of mankind.

Uape natzo 3wnT
umexueo II6 oic: wakat
NHI K&Ta& TEKCAXI: AOZa
ci praAaNepwWTIE.

€ger €30%YN VTTEKUOB0 NXE
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VATANSO0I: AOZa CI
PIAANSPWTIE.

€Epe nNacPoTOv BeBI
NOWCHOY EWWTT AKWAN
TC3B0I ENEKMEBUHI: AOZA
ci praaNepwTIE.
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A0Za cI PIAANSpPWTIE.
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AIEPETIIOVUIN EPWOY: AOZA
ci braAaNepwTIE.
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DIAANSPWTIE.
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My souls shall live and shall
praise Thee: and Thy
judgements will help me:
glory be to Thee, O Lover of
mankind.

| have gone astray like a lost
sheep: | seek Thy servant for |
have not forgotten: glory be
to Thee, O Lover of mankind.

Glory be to the Father and to
the Son: and to the Holy
Spirit: glory be to Thee, O
Lover of mankind.

Both now and ever: and unto
the ages of all ages, amen:
glory be to Thee, O Lover of
mankind.

Glory be to the Father and to

the Son and to the Holy Spirit:

from henceforth and
forevermore, amen: glory be
to Thee, O Lover of mankind.

Glory be to Thee, O good
Lover of mankind: glory to
Thy mother the Virgin,
together with all Thy saints:
glory be to Thee, O Lover of
mankind.

€EcewN3 Nxe TaWywxXH 0%02
€CECNOW EPOK: 0%02
NEK2AT €vEeEcpBOHOIN €pol:
A0Za& CI PIAANGPWTIE.

Aicwpey vdpHt Novecwow:
€qTako K®T Nca mekBwkK
%X€ NEKENTOAH
VIIEPTIOvYWBRW: AOZA CI
PIAANSPWTIE.

2Aoza IlaTpr: ke Tiw ke
Aviow IINevwasTi: Aoza ci
PIAANGPWTIE.
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IIiwow Nak mivaIpwul
NATAG0C: TI®WOY NTEKMAY
UTIAPOENOC NEYW NHEOOWAR
THPOY NTAK: A0Za CI
PIAANSPWTIE.

lolS>lg «elmesis
b el szeoll . osipss
i o

B9yl Jio el
e bl (JLall
o Julog) iV

L el aseodl sl
il o

oYl OW azall
axoll . gwasll 29,
il oo b el

Jls wlsl JSs WV
BT IETY SV V-1
wxo b &l axoll

il

Yls W azall
Ao u»:\ﬁﬂ z9l
WV Ll g OV
U ol ool LplS
indl o b
wxo b &l axoll
aseodl @dlall il
2eo>g sl i)l cloV
FRCVINEYV] IO WIRL
il e

35




KIAHK VIGIL

Glory be to Thee, O only-
begotten: O Holy Trinity, have
mercy upon us: glory be to
Thee, O Lover of mankind.

Let God arise: and His
enemies be scattered: let all
those who hate His Holy
Name: flee from before His
face.

As for Thy people, through
Thy blessings: a thousand
thousands, myriads of
myriads: performing Thy will.

O Lord open my lips: and my
mouth will sing Thy praise.

The First Waich

AO0ZA& CI OMONOTENHC: ATIA
TPIAC €AEHCON HMAC: AOZA
ci hraAaNepwWTIE.

UapegTowng Nnxe Pnovt
VAPOVXWP €BOA Nxe€
NEYXAXI THPOW:. WAPOYDIWT
€B0A 3AT2H MTEY2,0 NXE
0vON NiBeN evmoct
VITEYPAN €60%aR.

IlexAaoc Ae vapequwmi
3EN TICMOW: E2ANANYWO NWO
Neyw 2aN8Ba NeBa ewip!
VITEKOVYWY.

II6 oic exeaovwn
NN3CHOTOY: 0¥02 €pe pwI
xW VITEKCUOY.

Introduction to the First Watch

Priest: O Lord have mercy upon us,
Alleluia. In the name of the Father, and
the Son, and the Holy Spirit, on God,

Amen.

Glory be to the Father and the Son, and
to the Holy Spirit: both now and ever
and unto to the ages of ages, Amen.
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The prayer of the first watch from the Midnight Office, | offer unto Christ, my King and

my God, and beseech Him to forgive my sins.
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Psalms
Priest: From the Psalms of our teacher, David, the prophet and the king; may his
blessing be with us all, Amen.

Psalm 3

O Lord, why are they multiplied that afflict me? Many rise up against me. Many
say unto my soul: There is no salvation for him in his God. But Thou, O Lord, art my
helper, my glory, and the lifter up of my head. | cried unto the Lord with my voice, and
He heard me out of His holy mountain. I lay down and slept; | awoke, for the Lord will
help me. | will not be afraid of ten thousands of people that set themselves against me
round about. Arise, O Lord, save me, O my God, for Thou hast smitten all who without
cause are mine enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. Salvation is of the Lord,
and Thy blessings is upon Thy people.

Alleluia.

Psalm é
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor chasten me in Thy wrath. Have

mercy on me, O Lord, for | am weak. Heal me, O Lord, for my bones are troubled, and
my soul is troubled greatly; but Thou, O Lord, how long? Turn to me again, O Lord,
deliver my soul; save me for Thy mercy's sake. For in death there is none that is mindful
of Thee, and in Hades who will confess Thee? | have labored in my groaning; every night
| will wash my bed, with tears will I water my couch. Through wrath is mine eye become
troubled, | have grown old among all mine enemies. Depart from me all ye that work
vanity, for the Lord has heard the voice of my weeping. The Lord has heard my
supplication, the Lord has received my prayer. Let all mine enemies be greatly put to
shame and be troubled, let them be turned back, and speedily be greatly put to shame.

Alleluia.

Psalm 12

How long, O Lord, will Thou turn Thy face away from me? How long shall | take
counsel in my soul having sorrows in my heart daily? How long shall my enemy be
exalted over me? Look upon me, hear me, O Lord my God: enlighten my eyes, lest |
sleep unto death. Lest at anytime my enemy says: | have prevailed against him. They that
afflict me will rejoice if | am shaken. But as for me, | have hoped in Thy mercy. My heart
will rejoice in Thy salvation. | will sing unto the Lord, Who is my benefactor, and | will
chant unto the name of the Lord Most High.
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Alleluia.

Psalm 69

O God, be attentive unto helping me; O Lord, make haste to help me. Let them
be shamed and confounded that seek after my soul. Let them be turned back and
brought to shame that desire evils against me. Let them be turned back straightway in
shame that say unto me: Well done. Well done. Let them be glad and rejoice in Thee all
that seek after Thee, O God, and let them that love Thy salvation say continually: The
Lord be magnified. But as for me, | am poor and needy; O God, come unto my aid. My
helper and my deliverer art Thou, O Lord; make no long tarrying.

Alleluia.

Psalm 85

Bow down Thine ear, O Lord, and hear me, for poor and needy am I. Preserve
my soul, for | am holy; save Thy servant, O my God, that hopes in Thee. Have mercy on
me, O Lord, for unto Thee will | cry all the day long; make glad the soul of Thy servant,
for unto Thee have | lifted up my soul. For Thou, O Lord, art good and gentle, and
plenteous in mercy to all that call upon Thee. Give ear, O Lord, unto my prayer, and
attend unto the voice of my supplication. In the day of my affliction have | cried unto
Thee, for Thou hast heard me. There is none like Thee among the gods, O Lord, nor are
there any works like Thy works. All the nations whom Thou hast made shall come and
shall worship before Thee, O Lord, and shall glorify Thy name. For Thou art great and
workest wonders; Thou alone art God. Guide me, O Lord, in Thy way, and | will walk in
Thy truth; let my heart rejoice that | may fear Thy name. | will confess Thee, O Lord my
God, with all my heart, and | will glorify Thy name forever. For great is Thy mercy upon
me, and Thou hast delivered my soul from the nethermost Hades. O God, transgressors
have risen up against me, and the assembly of the mighty has sought after my soul, and
they have not set Thee before them. But Thou, O Lord my God, art compassionate and
merciful, long-suffering and plenteous in mercy, and true. Look upon me and have
mercy upon me; give Thy strength unto Thy servant, and save the son of Thy
handmaiden. Work in me a sign unto good, and let them that hate me behold and be
put to shame; for Thou, O Lord, hast helped me and comforted me.

Alleluia.
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Psalm 90

He that dwells in the help of the Most High shall abide in the shelter of the God
of heaven. He shall say unto the Lord: Thou art my helper and my refuge. He is my God,
and | will hope in Him. For He shall deliver you from the snare of the hunters and from
every troubling word. With His shoulders will He overshadow you, and under His wings
shall you trust. With a shield will His truth encompass you; you shall not be afraid of
terror by night, nor for the arrow flying by day. Nor for the thing that walks in darkness,
nor for the mishap and demon of noonday. A thousand shall fall at your side, and ten
thousand at your right hand, but unto you shall it not come nigh. Only with your eyes
shall you observe and you shall see the reward of sinners. For Thou, O Lord, art my
hope. Thou hast made the Most High thy refuge; no evils shall come near you, and no
scourge shall draw near to your dwelling. For He shall give His angels charge over you,
to keep you in all your ways. On their hands shall they bear you up, lest at any time you
dash your foot against a stone. Upon the asp and basilisk shall you tread, and you shall
trample upon the lion and dragon. For he has hoped in Me, and | will deliver him; | will
shelter him because he has known My name. He shall cry unto Me, and | will hear him. |
am with him in affliction, and | will rescue him and glorify him. With length of days will |
satisfy him, and | will show him My salvation.

Alleluia.

Psalm 116
O praise the Lord, all ye nations; praise Him, all ye peoples. For He has made
His mercy to prevail over us, and the truth of the Lord abides forever.

Alleluia.

Psalm 117

O give thanks to the Lord, for He is good, for His mercy endures forever. Let the
house of Israel now say that He is good, for His mercy endures forever. Let the house of
Aaron now say that He is good, for His mercy endures forever. Let all that fear the Lord
now say that He is good, for His mercy endures forever. Out of my affliction | called
upon the Lord, and He heard me and brought me into a broad place. The Lord is my
helper, and | will not fear what man shall do to me. The Lord is my helper, and I shall
look down upon my enemies. It is better to trust in the Lord than to trust in man. It is
better to hope in the Lord than to hope in princes. All the nations compassed me round
about, and by the name of the Lord | warded them off. Surrounding me they compassed

39




KIAHK VIGIL

me, and by the name of the Lord | warded them off. They compassed me about like
bees around a honeycomb, and they burst into flame like a fire among the thorns, and
by the name of the Lord | warded them off. | was pushed and overturned that | might
fall, and the Lord was quick to help me. The Lord is my strength and my song, and He is
become my salvation. The voice of rejoicing and salvation is in the tents of the
righteous. The right hand of the Lord has wrought strength, the right hand of the Lord
has exalted me, the right hand of the Lord wrought strength. | shall not die, but live, and
| shall tell of the works of the Lord. With chastisement has the Lord chastened me, but
he has not given me over unto death. Open unto me the gates of righteousness; | will
enter therein and give thanks to the Lord. This is the gate of the Lord, the righteous shall
enter in thereat. | will give thanks to Thee, for Thou hast heard me and hast become my
salvation. The stone which the builders rejected, the same has become the head of the
corner. This in the Lord's doing, and it is marvelous in our eyes. This is the day which the
Lord has made; let us rejoice and be glad in it. O Lord, save now; O Lord, send now
prosperity. Blessed is he that comes in the name of the Lord. We have blessed you out
of the house of the Lord. God is the Lord, and has appeared unto us. Ordain a feast with
thick boughs, even unto the horns of the altar. Thou art my God, and | will confess Thee;
Thou art my God, and | will exalt Thee. | will give thanks to Thee, for Thou hast heard
me, and Thou has become my salvation. O give thanks unto the Lord, for He is good, for
His mercy endures forever.

Alleluia.

Psalm 118 | Glory Be to Thee...

Priest: Blessed are the blameless in the way, who walk in the law of the Lord. Blessed are
they that search out His testimonies; with their whole heart shall they seek after Him. For
they that work iniquity have not walked in His ways. Thou hast enjoined Thy
commandments, that we should keep them most diligently. Would that my ways were
directed to keep Thy statutes. Then shall | not be ashamed, when | look on all Thy
commandments. | will confess Thee with uprightness of heart when | have learned the
judgments of Thy righteousness. | will keep Thy statutes; do not utterly forsake me.

Glory be to Thee, O Lover of mankind. 2Aoza cI PIAANBPWTIE.
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Priest: Wherewithal shall a young man correct his way? By keeping Thy words. With my
whole heart have | sought after Thee, cast me not away from Thy commandments. In my
heart have | hid Thy sayings that | might not sin against Thee. Blessed art Thou, O Lord,
teach me Thy statutes. With my lips have | declared all the judgments of Thy mouth. In
the way of Thy testimonies have | found delight, as much as in all riches. On Thy
commandments will | ponder, and | will understand Thy ways. On Thy statutes will |
meditate; | will not forget Thy words. Give reward unto Thy servant, quicken me and |
will keep Thy words.

Glory be to Thee, O Lover of mankind. Aoza ci PIAANGpWIIE.

Priest: Give reward unto Thy servant, quicken me and | will keep Thy words. O unvelil
mine eyes, and | shall perceive wondrous things out of Thy law. | am a sojourner on the
earth, hide not from me Thy commandments. My soul hath longed to desire Thy
judgments at all times. Thou hast rebuked the proud; cursed are they that decline from
Thy commandments. Remove from me reproach and contempt, for after Thy
testimonies have | sought. For princes sat and they spoke against me, but Thy servant
pondered on Thy statutes. For Thy testimonies are my meditation, and Thy statutes are
my counsellors.

Glory be to Thee, O Lover of mankind. Aoza cI dIAANepwTIE.

Priest: My soul hath cleaved unto the earth; quicken me according to Thy word. My
ways have | declared, and Thou hast heard me, teach me Thy statutes. Make me to
understand the way of Thy statutes, and | will ponder on Thy wondrous works. My soul
hath slumbered from despondency, strengthen me with Thy words. Remove from me
the way of unrighteousness, and with Thy law have mercy on me. | have chosen the way
of Truth, and Thy judgments have | not forgotten. | have cleaved to Thy testimonies, O
Lord, put me not to shame. The way of Thy commandments have | run, when Thou didst
enlarge my heart.

Glory be to Thee, O Lover of mankind. Aoza cI DraaNepwIIE.

Priest: Set before me for a law, O Lord, the way of Thy statutes, and | will seek after it
continually. Give me understanding, and | will search out Thy law and | will keep it with
my whole heart. Guide me in the path of Thy commandments, for | have desired it.
Incline my heart unto Thy testimonies and not unto covetousness. Turn away mine eyes
that | may not see vanity, quicken Thou me in Thy way. Establish for Thy servant Thine
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oracle unto fear of Thee. Remove my reproach which | have feared, for Thy judgments
are good. Behold, | have longed after Thy commandments; in Thy righteousness quicken
me.

Glory be to Thee, O Lover of mankind. Aoza ci PIAANepWIIE.

Priest: Let Thy mercy come also upon me, O Lord, even Thy salvation according to Thy
word. So shall | give an answer to them that reproach me, for | have hoped in Thy words.
And take not utterly out of my mouth the word of truth, for in Thy judgments have |
hoped. So shall | keep Thy law continually, forever and unto the ages of ages. And |
walked in spaciousness, for after Thy commandments have | sought. And | spoke of Thy
testimonies before kings, and | was not ashamed. And | meditated on Thy
commandments which | have greatly loved. And | lifted up my hands to Thy
commandments which | have loved, and | pondered on Thy statutes.

Glory be to Thee, O Lover of mankind. Aoza ci dIAaNeBpWTIE.

Priest: Remember Thy words to Thy servant, wherein Thou hast made me to hope. This
hath comforted me in my humiliation, for Thine oracle hath quickened me. The proud
have transgressed exceedingly, but from Thy law have | not declined. | remembered Thy
judgments of old, O Lord, and was comforted. Despondency took hold upon me
because of the sinners who forsake Thy law. Thy statutes were my songs in the place of
my sojourning. | remembered Thy name in the night, O Lord and | kept Thy law. This
hath happened unto me because | sought after Thy statutes.

Glory be to Thee, O Lover of mankind. Aoza cI DIAANepWTIE.

Priest: Thou art my portion, O Lord; | said that | would keep Thy law. | entreated Thy
countenance with my whole heart: Have mercy on me according to Thy word. | have
thought on Thy ways, and | have turned my feet back to Thy testimonies. | made ready,
and | was not troubled, that | might keep Thy commandments. The cords of sinners have
entangled me, but Thy law have | not forgotten. At midnight | arose to Give thanks unto
Thee for the judgments of Thy righteousness. | am a partaker with all them that fear
Thee, and with them that keep Thy commandments. The earth, O Lord, is full of Thy
mercy; teach me Thy statutes.

Glory be to Thee, O Lover of mankind. Aoza cI PIAANBPWTIE.
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Priest: Thou hast dealt graciously with Thy servant, O Lord, according to Thy word.
Goodness and discipline and knowledge teach Thou me, for in Thy commandments
have | believed. Before | was humbled, | transgressed; therefore Thy saying have | kept.
Thou art good, O Lord, and in Thy goodness teach me Thy statutes. Multiplied against
me hath been the unrighteousness of the proud; but as for me, with my whole heart will
| search out Thy commandments. Curdled like milk is their heart; but as for me, in Thy
law have | meditated. It is good for me that Thou hast humbled me, that | might learn
Thy statutes. The law of Thy mouth is better to me than thousands of gold and silver.

Glory be to Thee, O Lover of mankind. Aoza ci PIAANGpWIIE.

Priest: Thy hands have made me and fashioned me; give me understanding and | will
learn Thy commandments. They that fear Thee shall see me and be glad, for on Thy
words have | set my hope. | have known, O Lord, that Thy judgments are righteousness,
and with truth hast Thou humbled me. Let now Thy mercy be my comfort, according to
Thy saying unto Thy servant. Let Thy compassions come upon me and | shall live, for Thy
law is my meditation. Let the proud be put to shame, for unjustly have they transgressed
against me; but as for me, | will ponder on Thy commandments. Let those that fear Thee
return unto me, and those that know Thy testimonies. Let my heart be blameless in Thy
statutes, that | may not be put to shame.

Glory be to Thee, O Lover of mankind. Aoza cI PIAANBpPWTIE.

Priest: My soul fainteth for Thy salvation; on Thy words have | set my hope. Mine eyes
are grown dim with waiting for Thine oracle; they say: When wilt Thou comfort me? For |
am become like a wineskin in the frost; yet Thy statutes have | not forgotten. How many
are the days of Thy servant? When wilt Thou execute judgment for me on them that
persecute me? Transgressors have told me fables, but they are not like Thy law, O Lord.
All thy commandments are truth. Without a cause have men persecuted me; do Thou
help me. They well-nigh made and end of me on the earth; but as for me, | forsook not
Thy commandments. According to Thy mercy quicken me, and | will keep the
testimonies of Thy mouth.

Glory be to Thee, O Lover of mankind. Aoza cI PIAANBPWIIE.

Priest: Forever, O Lord, Thy word abideth in heaven. Unto generation and generation is
Thy truth; Thou hast laid the foundation of the earth, and it abideth. By Thine ordinance
doth the day abide, for all things are Thy servants. If Thy law had not been my
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meditation, then should | have perished in my humiliation. | will never forget Thy
statutes, for in them hast Thou quickened me. | am Thine, save me; for after Thy statutes
have | sought. Sinners have waited for me to destroy me; but Thy testimonies have |
understood. Of all perfection have | seen the outcome; exceeding spacious is Thy
commandment.

Glory be to Thee, O Lover of mankind. Aoza ci YIAANBpPWIIE.

Priest: O how | have loved Thy law, O Lord! the whole day long it is my meditation.
Above mine enemies hast Thou made me wise in Thy commandment, for it is mine
forever. Above all that teach me have | gained understanding, for Thy testimonies are
my meditation. Above mine elders have | received understanding for after Thy
commandments have | sought. From every way that is evil have | restrained my feet that
| might keep Thy words. From Thy judgments have | not declined for thou hast set a law
for me. How sweet to my palate are Thy saying, more sweet than honey to my mouth.
From Thy commandments have | gained understanding; therefore have | hated every
way of unrighteousness.

Glory be to Thee, O Lover of mankind. Aoza cI PIAANBpPWIIE.

Priest: Thy law is a lamp unto my feet and a light unto my paths. | have sworn and
resolved that | will keep the judgments of Thy righteousness. | was humbled
exceedingly; O Lord, quicken me according to Thy word. The free-will offerings of my
mouth be Thou now pleased to receive, O Lord, and teach me Thy judgments. My soul is
in Thy hands continually, and Thy law have | not forgotten. Sinners have set a snare for
me, yet from Thy commandment have | not strayed. | have inherited Thy testimonies
forever, for they are the rejoicing of my heart. | have inclined my heart to perform Thy
statutes for ever for a recompense.

Glory be to Thee, O Lover of mankind. Aoza ¢l DrAaNepwTE.

Priest: Transgressors have | hated, but Thy law have | loved. My helper and my protector
art Thou; on Thy words have | set my hope. Depart from me, ye evil-doers, and | will
search out the commandments of my God. Uphold me according to Thy saying and
quicken me, and turn me not away in shame from mine expectation. Help me, and | shall
be saved; and | will meditate on Thy statutes continually. Thou hast set at nought all that
depart from Thy statutes, for unrighteous is their inward thought. | have reckoned as
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transgressors all the sinners of the earth, therefore have | loved Thy testimonies. Nail
down my flesh with the fear of Thee, for of Thy judgments am | afraid.

Glory be to Thee, O Lover of mankind. Aoza ci YIAANBpWIIE,

Priest: | have wrought judgment and righteousness; O give me not up to them that
wrong me. Receive Thy servant unto good, let not the proud falsely accuse me. Mine
eyes have failed with waiting for Thy salvation, and for the word of Thy righteousness.
Deal with Thy servant according to Thy mercy, and teach me Thy statutes. | am Thy
servant; give me understanding; and | shall know Thy testimonies. It is time for the Lord
to act; for they have dispersed Thy law. Therefore have | loved Thy commandments
more than gold and topaz. Therefore | directed myself according to all Thy
commandments; every way that is unrighteous have | hated.

Glory be to Thee, O Lover of mankind. Aoza cI PIAANBpPWIIE.

Priest: Wonderful are Thy testimonies; therefore hath my soul searched them out. The
unfolding of Thy words will give light and understanding unto babes. | opened my
mouth and drew in my breath, for | longed for Thy commandments. Look upon me and
have mercy on me, according to the judgment of them that love Thy name. My steps do
Thou direct according to Thy saying, and let no iniquity have dominion over me. Deliver
me from the false accusation of men, and | will keep Thy commandments. Make Thy
face to shine upon Thy servant, and teach me Thy statutes. Mine eyes have poured forth
streams of waters, because | kept not Thy law.

Glory be to Thee, O Lover of mankind. Aoza cI DIAANepWTIE.

Priest: Righteous art Thou, O Lord, and upright are Thy judgments. Thou hast ordained
as Thy testimonies exceeding righteousness and truth. My zeal for Thee hath made me
to pine away, because mine enemies have forgotten Thy words. Thine oracle is tried with
fire to the uttermost, and Thy servant hath loved it. | am young and accounted as
nothing, yet Thy statutes have | not forgotten. Thy righteousness is an everlasting
righteousness, and Thy law is truth. Tribulations and necessities have found me, Thy
commandments are my meditation. Thy testimonies are righteousness forever; give me
understanding and | shall live.

Glory be to Thee, O Lover of mankind. Aoza cI PIAANBPWTIE.
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Priest: | have cried with my whole heart; hear me, O Lord, and | will seek after Thy
statutes. | have cried unto Thee; save me, and | will keep Thy testimonies. | arose in the
dead of night and | cried; on Thy words have | set my hope. Mine eyes woke before the
morning that | might meditate on Thy sayings. Hear my voice, O Lord, according to Thy
mercy; according to Thy judgment, quicken me. They have drawn nigh that lawlessly
persecute me, but from Thy law are they far removed. Near art Thou, O Lord, and all Thy
ways are truth. From the beginning | have known from Thy testimonies that Thou hast
founded them forever.

Glory be to Thee, O Lover of mankind. Aoza ci PIAANGpWIIE.

Priest: Behold my humiliation and rescue me, for Thy law have | not forgotten. Judge
my cause and redeem me; for Thy word's sake quicken me. Far from sinners is salvation,
for they have not sought after Thy statutes. Thy compassions are many, O Lord;
according to Thy judgment quicken me. Many are they that persecute me and afflict me;
from Thy testimonies have | not declined. | beheld men acting foolishly and | pined
away, because they kept not Thy sayings. Behold, how | have loved Thy commandments;
O Lord, in Thy mercy, quicken me. The beginning of Thy words is truth, and all the
judgments of Thy righteousness endure forever.

Glory be to Thee, O Lover of mankind. Aoza cI dIAANepwTIE.

Priest: Princes have persecuted me without a cause, and because of Thy words my heart
hath been afraid. | will rejoice in Thy sayings as one that findeth great spoil.
Unrighteousness have | hated and abhorred, but Thy law have | loved. Seven times a day
have | praised Thee for the judgments of Thy righteousness. Much peace have they that
love Thy law, and for them there is no stumbling-block. | awaited Thy salvation, O Lord,
and Thy commandments have | loved. My soul hath kept Thy testimonies and hath
loved them exceedingly. | have kept Thy commandments and Thy testimonies, for all my
ways are before Thee, O Lord. Let my supplication draw nigh before Thee, O Lord;
according to Thine oracle give me understanding.

Glory be to Thee, O Lover of mankind. Aoza cI DraaNepwIIE.

Priest: Let my petition come before Thee, O Lord; according to Thine oracle deliver me.
My lips shall pour forth a hymn when thou hast taught me Thy statutes. My tongue shall
speak of Thy sayings, for all Thy commandments are righteousness. Let Thy hand be for
saving me, for | have chosen Thy commandments. | have longed for Thy salvation, O
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Lord, and Thy law is my meditation. My soul shall live and shall praise Thee, and Thy
judgments will help me. | have gone astray like a sheep that is lost; O seek Thy servant,
for | have not forgotten Thy commandments.

Amen, alleluia. DUVHN AAAHAOYIA.

Gospel Reading
Priest: Glory be to God. Holy, Holy, Holy. A passage from the Gospel according to Saint
Matthew, may his blessings be upon us all. Amen.

Matthew 25:1-13 is read by the Reader.
Then shall the kingdom of heaven be likened unto ten virgins which took their

lamps and went forth to meet the Bridegroom. And five of them were wise, and five of
them were foolish. They that were foolish took their lamps, and took no oil with them;
but the wise took oil in their vessels with their lamps. While the Bridegroom tarried, they
all slumbered and slept. And at midnight there was a cry made, “Behold, the Bridegroom
cometh; go ye out to meet Him."” Then all those virgins arose, and trimmed their lamps.
And the foolish said unto the wise, “Give us of your oil, for our lamps are gone out.” But
the wise answered and said, "“Not so, lest there be not enough for us and you. But go ye
rather to them that sell, and buy for yourselves.” And while they went to buy, the
Bridegroom came; and they that were ready went in with Him to the marriage, and the
door was shut. Afterward came also the other virgins, saying, “Lord, Lord, open unto us.”
But He answered and said, “Verily | say unto you, | know you not.” Watch therefore, for
ye know neither the day nor the hour wherein the Son of man cometh.

Priest: Glory be to God forever, Amen.

We worship Thee, O Christ: with Thy TenovyT mmok ® IlixpicToc: New

good Father: and the Holy Spirit: for IlexioT Navaeoc: New Iliminevua

Thou hast come and saved us. €00waB: x€e AKI AKCWT VuON NaI
NaN.

Litanies

Behold, the Bridegroom cometh at midnight. Blessed is that servant whom He
shall find watching, but he whom He shall find sleeping is unworthy to go with Him. See,
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O my soul, that thou grow not heavy with sleep, lest you be cast outside the Kingdom,
but watch and cry aloud, saying: "Holy, Holy, Holy art thou, O God!" For the sake of the
Theotokos, have mercy upon us.

Glory be to the Aoza TMATPI Ke W axoll
Father, the Son, and the Holy | T1®w xe aviw IINewua-T. wowddl 29,)lg Vg
Spirit.

O my soul, consider that terrible day, and awaken, and light your lamp with the
oil of gladness, for you know not the hour when that cry comes upon you saying:
"Behold the Bridegroom is coming.” See, O my soul, that you sleep not, lest you be
found outside, knocking like the five foolish virgins, but watch that you may meet the
Lord Jesus Christ with the oil of fatness, so He may grant you the True Wedding of His

Divine Glory.
Now and ever and Ke nwn nNe &1 ke JSg 0V
unto the ages of ages, Amen. |IC TO¥C E®NAC TWN 28> Jlg vlgl
CONWN: AMHN. ool 9l
Lol dla

You are a rampart of our salvation, O Virgin Theotokos, and an invincible
bulwark. Bring to naught the counsels of our adversaries, and the affliction of your
servants turn to joy. Defend our city, fight for our kings, and intercede for the peace of
the world, for you are our hope, O Theotokos.

Now and ever and Ke nvn ne &1 ke JSg 0V
unto the ages of ages, Amen. |IC To¥C EWNAC TWN @3 Jlg ulgl
CONWN: AUMHN. ool gl
Ll s

O Heavenly King, the Comforter, the Spirit of Truth, Who art everywhere and
fillest all things, the Treasure of blessings, and Giver of Life, come and abide in us.
Cleanse us from every impurity, and save our souls, O Good One.

Glory be to the Ao0za TMATPI K€ oW 2ol
Father, the Son, and the Holy | T1®w xe aviw IINewua-T. wowdll 29,)lg Vg
Spirit.
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Reader: As Thou wast with Thy disciples, O Savior, and gavest them peace, come also

and be with us, save us, and deliver our souls.

Now and ever and
unto the ages of ages, Amen.

Ke nvnN nNe a1 ke

IC TO¥WC EWNAC TOWN
EWNWN: AVHN.

JSg )\
285 slg lsl
-L).LDT .)9@.\.”

Lol

Reader: When we stand in Thy holy temple, we are counted as those standing in

heaven. You are the gate of heaven, O Theotokos, open unto us the door of mercy.

Lord Have Mercy... (Kwpie eAehHcon)

Priest: We ask Thee, O Lord, hearken and

have mercy on us.

el &bs Jols b all Jos U 1o lsJ]

Lblas W acly biosls Linoow]

The following is repeated 6 times.
Priest: Lord have mercy: Lord

have mercy: Lord have mercy.

Lord have mercy:
Lord have mercy: Lord have
mercy.

ILiownB: Kepie eAeHCON:

Kwpie eaencon: Kwpie
€AEHCON.

Kwpie eAeHcoN:

Kwpie eAencon: Kwpie
€AEHCON.

PO RN PR ]
o b Oy b

>

b
L o3l Oy b o))
23l O,

Priest: Lord have mercy: Lord

have mercy: Lord have mercy.

Lord have mercy:
Lord have mercy.

Holy, Holy, Holy...

Holy, Holy, Holy, O Lord of Sabaoth,
Heaven and earth are full of Thy glory and Thy
majesty. Have mercy on us O God the Father,

ILiovug: Kepie eAeHcoN:

Kwpie eAencon: Kwpie
€AEHCON.

Kwpie eAeHcoN:

Kwpie eAeHcoN.

o>l Oy b roalsl]
iu le ‘/°:>)! i’) l!

>

b
L e3>l &) L)l
23l )

@) o9 (9IS (wgad
oo Vbsglow Lo, Vg slooud! . gsluall
bulo SVl alll b bios) .éliol )Sg &Jazo
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the Pantocrator. O Holy Trinity have mercy on
us. O Lord of hosts be Thou with us. For we
have no other helper in our tribulations and

necessities but Thee.

Loose, remit, and pardon, O God, our
transgressions that we have committed
voluntarily and involuntarily, consciously and
unconsciously, hidden and manifest. O Lord,
remit for the sake of Thy Holy Name, by which
we are called, according to Thy mercy, O Lord,

and not according to our sins.

Our Father

Our Father Who art
in Heaven, hallowed be Thy
Name; Thy kingdom come,
Thy will be done, on earth as
it is in heaven; give us this day
our daily bread, and forgive
us our trespasses; as we
forgive those who trespass
against us; and lead us not
into temptation, but deliver us
from the evil one; through
Christ Jesus our Lord; for
Thine is kingdom, the power,
and the glory, forever. Amen.

Xe
3EeN NIDHOWI: MapeyTovBo
Nxe mekpan. Uapecr Nxe
TekueTovpo. IleTe2 Nak
vapeqwwm: wdpHT Jen
The Neyw 2IXEN MIKAI.
IIeniwk NTe pact wmHIq
NaN wdoov. Owo2 xa
NHETEPON NAN €BOA:
WPpHT 2WN NTEeNX® €BoA

IleniwT €T
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Psalm 50

Have mercy on me, O God, according
to Thy great mercy; and according to the
multitude of Thy compassion blot out my
transgression. Wash me thoroughly from mine
iniquity, and cleanse me from my sin. For |
know mine iniquity, and my sin is ever before
me.

Against Thee only have | sinned and done this
evil before Thee, that Thou mightiest be
justified in Thy words, and prevail when Thou
art judged. For behold, | was conceived in
iniquities, and in sins did my mother bear me.
For behold, Thou hast loved truth; the hidden
and secret things of Thy wisdom hast Thou
made manifest unto me.

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and | shall
be made clean; Thou shalt wash me, and |
shall be made whiter than snow. Thou shalt
make me to hear joy and gladness; the bones
that be humbled, they shall rejoice. Turn Thy
face away from my sins, and blot out all mine
iniquities.

Create in me a clean heart, O God, and renew
a right spirit within me. Cast me not away
from Thy presence, and take not Thy Holy
Spirit from me.

Restore unto me the joy of Thy salvation, and
with Thy governing Spirit establish me. | shall
teach transgressors Thy ways, and the ungodly
shall turn back unto Thee.
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Deliver me from blood-guiltiness, O God,
Thou God of my salvation; my tongue shall

rejoice in Thy righteousness.

O Lord, Thou shalt open my lips, and my
mouth shall declare Thy praise. For if Thou
hadst desired sacrifice, | had given it; with
whole-burnt offerings Thou shalt not be
pleased. A sacrifice unto God is a broken spirit;
a heart that is broken and humbled God will

not despise.

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto
Zion, and let the walls of Jerusalem be built.
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of
righteousness, with oblation and whole-burnt
offerings. Then shall they offer bullocks upon

Thine altar. Alleluia.

The Second Watch

Introduction to the Second Waich
Priest: O Lord have mercy upon us,
Alleluia. In the name of the Father, and
the Son, and the Holy Spirit, on God,
Amen.

Glory be to the Father and the Son, and
to the Holy Spirit: both now and ever
and unto to the ages of ages, Amen.
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The prayer of the second watch from the Midnight Office, | offer unto Christ, my King

and my God, and beseech Him to forgive my sins.

Psalms

Priest: From the Psalms of our teacher, David, the prophet and the king; may his

blessing be with us all, Amen.
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Psalm 119
Unto the Lord in mine affliction have | cried, and He heard me. O Lord, deliver

my soul from unrighteous lips and a craft tongue. What shall be given unto thee and
what shall be added unto thee for thy crafty tongue? The arrows of the mighty one,
sharpened with coals of the desert. Woe is me, for my sojourning is prolonged; | have
tented with the tentings of Kedar, my soul hath long been a sojourner. With them that
hate peace | was peaceable; when | spoke unto them, they warred against me without a
cause.

Alleluia.

Psalm 120

| have lifted up mine eyes to the mountains, from whence cometh mine help.
My help cometh from the Lord, Who made heaven and the earth. Give not thy foot unto
moving, and may He not slumber that keepeth thee. Behold, He shall not slumber nor
shall He sleep, He that keepeth Israel. The Lord shall keep thee; the Lord is thy shelter at
thy right hand. The sun shall not burn thee by day, nor the moon by night. The Lord
shall keep thee from all evil, the Lord shall guard thy soul. The Lord shall keep thy
coming in and thy going out, from henceforth and forever more.

Alleluia.

Psalm 121
| was glad because of them that said unto me: “Let us go into the house of the

Lord.” Our feet have stood in thy courts, O Jerusalem. Jerusalem is built as a city which
its dwellers share in concord. For there the tribes went up, the tribes of the Lord, as a
testimony for Israel, to give thanks to the Name of the Lord. For there are set thrones
unto judgement, thrones over the house of David. Ask now for the things which are for
the peace of Jerusalem, and for the prosperity of them that love thee. Let peace be now
in thy strength, and prosperity in thy palaces. For the sake of my brethren and my
neighbors, | spoke peace concerning thee. Because of the house of the Lord, our God, |
have sought good things for thee.

Alleluia.

Psalm 122

Unto Thee have | lifted up mine eyes, unto Thee Who dwellest in heaven.
Behold, as the eyes of servants look unto the hands of their masters, as the eyes of the
handmaid look unto the hands of her mistress, so do our eyes look unto the Lord our
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God, until He take pity on us. Have mercy on us, O Lord, have mercy on us, for greatly
are we filled with abasement. Greatly hath our soul been filled therewith; let reproach
come upon them that prosper, and abasement on the proud.

Alleluia.

Psalm 123
Had it not been that the Lord was with us, let Israel now say, had it not been

that the Lord was with us, when men rose up against us, then had they swallowed us up
alive. When their wrath raged against us, then had the water overwhelmed us. Our soul
hath passed through a torrent; then had our soul passed through the water that is
irresistible. Blessed be the Lord Who hath not given us to be a prey to their teeth. Our
soul like a sparrow was delivered out of the snare of the hunters. The snare is broken,
and we are delivered. Our help is in the Name of the Lord, Who hath made heaven and
the earth.

Alleluia.

Psalm 124
They that trust in the Lord shall be as Mount Zion; he that dwelleth at

Jerusalem, nevermore shall he be shaken. Mountains are round about her, and the Lord
is round about His people from henceforth and forever more. For the Lord will not
permit the rod of sinners to be upon the lot of the righteous; lest the righteous stretch
forth their hands unto iniquities. Do good, O Lord, unto them that are good and upright
of heart. But them that turn aside unto crooked ways shall the Lord lead away with the
workers of iniquity; peace be upon Israel.

Alleluia.

Psalm 125
When the Lord turned again the captivity of Zion, we became as men that are

comforted. Then was our mouth filled with joy, and our tongue with rejoicing. Then shall
they say among the nations, “the Lord hath done great things unto them.” The Lord
hath done great things among us, and we are become glad. Turn again, O Lord, our
captivity, like streams in the south. They that sow with tears shall reap with rejoicing. In
their going they went, and they wept as they cast their seeds. But in their coming shall
they come with rejoicing, bearing their sheaves.

Alleluia.
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Psalm 126

Except the Lord build the house, in vain do they labor that build it. Except the
Lord guard the city, in vain doth he watch that guardeth her; it is in vain for you to rise
at dawn. Ye that eat the bread of sorrow, rouse yourselves after resting, when He hath
given sleep to His beloved. Lo, sons are the heritage of the Lord, the reward of the fruit
of the womb. Like arrows in the hand of the mighty man, so are the sons of them that
were outcasts. Blessed is he that shall fulfill his desires with them; they shall not be put
to shame when they speak to their enemies in the gates.

Alleluia.

Psalm 127

Blessed are all they that fear the Lord, that walk in His ways. Thou shalt eat the
fruit of thy labors; blessed art thou, and well shall it be with thee. Thy wife shall be as a
fruitful vine on the side of thy house, thy sons like young olive tree round about thy
table. Behold, so shall the man be blessed that fear the Lord. The Lord bless thee out of
Zion and mayest thou see the good things of Jerusalem all the days of thy life. And
mayest thou see thy children’s children; peace be upon Israel.

Alleluia.

Psalm 128

Many a time have they warred against me from my youth, let Israel now say:
“Many a time have they warred against me from my youth, and yet they have not
prevailed against me.” The sinners wrought upon my back, they lengthened out their
iniquity. The Lord is righteous; He hath cut asunder the necks of sinners. Let them be put
to shame and turned back, all they that hate Zion. Let them be as the grass upon the
housetops, which before it is plucked up is withered away. Wherefore the reaper filleth
not his hand, nor he that gathereth sheaves his bosom. Nor have they that passed by
said: “the blessing of the Lord come upon you; we have blessed you in the Name of the
Lord.”

Alleluia.

Gospel Reading
Priest: Glory be to God. Holy, Holy, Holy. A passage from the Gospel according to Saint
Matthew, may his blessings be upon us all. Amen.
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Luke 7:36-50 is read by the Reader.
And one of the Pharisees desire Him that He would eat with him. And He went

into the Pharisee’s house, and sat down to meat. And, behold, a woman in the city,
which was a sinner, when she knew that Jesus sat at meat in the Pharisee’s house,
brought an alabaster box of ointment, and stood at His feet behind Him weeping, and
began to wash His feet with tears, and did wipe them with the hairs of her head, and
kissed His feet, and anointed them with the ointment. Now when the Pharisee which has
bidden Him saw it, he spoke within himself, saying, “This man, if He were a prophet,
would have known who and what manner of woman this is that toucheth Him: for she is
a sinner.” And Jesus answering, said unto him, “Simon, | have somewhat to say to thee.”

nonu

And he saith, "Master, say on.” “There was a certain creditor which had two debtors: the
one owed five hundred pence, and the other fifty. And when they had nothing to pay,
he frankly forgave them both. Tell me therefore, which of them will love him the most?”
Simon answered and said, "l suppose that he, to whom he forgave most.” And He said
unto him, “Thou hast rightly judged.” And He turned to the woman, and said unto
Simon, “Seest thou this woman? | entered into thine house, thou gavest me no water for
my feet: but she hath washed my feet with tears, and wiped them with the hairs of her
head. Thou gavest me no kiss: but this woman since the time | came in hath not ceased
to kiss my feet. My head with oil thou didst anoint: but this woman hath anointed my
feet with ointment. Wherefore | say unto thee, her sins, which are many, are forgiven; for
she love much: but to whom little is forgiven, the same loveth little.” And He said unto
her, “Thy sins are forgiven.” And they that sat at meat with Him began to say within
themselves, “Who is this that forgiveth sins also?” And He said to the woman, "Thy faith

hath saved thee; go in peace.”

Priest: Glory be to God forever, Amen.

We worship Thee, O Christ: with Thy TenovwT vwok w ILixpicToc: nNew

good Father: and the Holy Spirit: for IlexiwT Navaeoc: New Ilmnevua

Thou hast come and saved us. €00waB: xe AKI AKCWT VUON Nal
N&N.

Litanies

Lord, grant me a fountain of many tears like those which Thou didst first grant
to the woman who was a great sinner. Make me worthy to wash Thy feet, which have
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freed me from the path of error, and to bring unto Thee precious ointment and to
acquire a purified life through repentance, that | may hear that voice full of joy, “Your
faith have saved you.”

Glory be to the Aoza TMATPI Ke W axoll
Father, the Son, and the Holy | T1®w xe aviw IINewua-T. wowddl 29,)lg Vg
Spirit.

When | consider the multitude of my wicked works, and the remembrance of
that terrible judgement comes to my heart, trembling takes hold of me and straightaway
| take refuge in Thee, O God, the Lover of mankind. Turn not away Thy face from me, |
beseech Thee, Who alone art without sin. Grant my wretched soul a godly fear before
the consummation, and save me.

Now and ever and Ke nwn nNe &1 ke JSg 0V
unto the ages of ages, Amen. |IC TO¥C E€WNAC TWN 203 Jlg ulgl
CONWN: AUMHN. S Y-SV
Ll s

The heavens praise you, O who art full of grace, the unwed Bride. We also
glorify your unspeakable birth-giving, O Theotokos and Mother of mercy and salvation.
Make intercession for the salvation of our souls.

Now and ever and Ke nvn ne &1 ke JSg 0V
unto the ages of ages, Amen. |IC To¥C EWNAC TWN @3 Jlg ulgl
EONWN: AMHN. ool yeal
Ll s

O heavenly King, the Comforter, the Spirit of Truth, Who are everywhere and
fillest all things, the Treasure of blessings, and Giver of Life, come and abide in us.
Cleanse us from every impurity, and save our souls, O Good One.

Glory be to the Ao0za TMATPI K€ oW 2ol
Father, the Son, and the Holy | T1®w xe aviw IINewua-Ti. wowdll 29,)lg Vg
Spirit.

As Thou wast with Thy disciples, O Savior, and gavest them peace, come also
and be with us, save us, and deliver our souls.
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Now and ever and
unto the ages of ages, Amen.

Ke nvN Ne a1 ke
IC TO¥C EWNAC TWN
CWNWN: AVHN.

JSg )Y
285 sJlg lsl
Lol

When we stand in Thy holy temple, we are counted as those standing in

heaven. You are the gate of heaven. You are the gate of heaven, O Theotokos, open

unto us the door of mercy.

The Trisagion
Holy God, holy Mighty, holy Immortal,
Who was born of the Virgin; have mercy on us.

Holy God, holy Mighty, holy Immortal, Who
was crucified for us; have mercy on us.

Holy God, holy Mighty, holy Immortal, Who
rose from the dead and ascended into the
heavens; have mercy on us.

Glory to the Father and the Son, and the Holy
Spirit, both now and ever, and unto the ages
of the ages, Amen.

O Holy Trinity, have mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us. O Holy Trinity, have
mercy on us.

O Lord, forgive us our sins. O Lord, forgive us
our iniquities. O Lord, forgive us our
trespasses.

O Lord, visit the sick of Your people: heal them
for the sake of Your holy name. Our fathers
and brethren who have fallen asleep, O Lord
repose their souls.
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O You who are without sin, Lord, help us and

receive our supplications.

For Thine is the glory, the power, and the
triple-holiness. Lord have mercy, Lord have

mercy, Lord bless us, Amen.

Our Father

Our Father Who art
in Heaven, hallowed be Thy
Name; Thy kingdom come,
Thy will be done, on earth as
it is in heaven; give us this day
our daily bread, and forgive
us our trespasses; as we
forgive those who trespass
against us; and lead us not
into temptation, but deliver us
from the evil one; through
Christ Jesus our Lord; for
Thine is kingdom, the power,
and the glory, forever. Amen.

Hail to You...

Hail to you; we ask you, O saint, full of
glory, the ever-virign, the Theotokos and
mother of Christ, to lift up our prayers to thy
beloved Son, that He may forgive our sins.
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Hail to her, the saint, the Virgin, who gave
birth to the true Light, Christ our Lord.

Ask the Lord to have mercy on us and forgive
our sins. O Virgin Mary, Theotokos, the
entrusted intercessor for the human race,
intercede for us before Christ, to Whom thou
gave birth, that He may grant us the
forgiveness of our sins.

Hail to you, O Virgin, the true Queen! Hail to
her who is the pride of our race, who gave
birth to Emmanuel!

We as you to remember us, O entrusted
intercessor, before our Lord Jesus Christ, that
He may forgive our sins.

The Third Watich

Introduction to the Third Watch
Psalms

Gospel Reading

Litanies

Introduction to the Creed

The Orthodox Creed

Lord Have Mercy... (Kwpie eAehcon)
Holy, Holy, Holy...

Our Father

The Midnight Supplication
Psalm 50

Our Father

The Kiahk Praise
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Melody of the Trisagion (D uHN ZAAHAOWIA)

Reader: Avi0c 0 Oeoc: ATIWC ICXYPOC: ATIOC AOANATOC: AMHN
AAAHAOVIA.

Holy God, Holy: Holy Mighty, Holy: Holy the Immortal God: 34HN &AAHAOVIA.

With the help of the Mighty God: the Great Omniscient God:
| explain the meaning of: AMHN AAAHAOVIA.

How beautiful is its meaning: there is no god but the Lord:
we praise Him above the highest heaven: &MHN AAAHAOVIA.

Michael and Gabriel: Raphael and Souriel: all praise Him saying: &4HN &AAHAOVIA.

The cherubim praise Him: and also the seraphim:
crying out with a great voice: aMHN AAAHAOVIA.

Heavenly hosts of light: and all spiritual ranks: cry out openly: &8HN AAAHAOWIA.

Myriads, myriads, and thousands: ranks from around the Throne:
proclaiming while standing: &MHN &AAHAOVIA.

The four living creatures: from under the unshakable Throne:
cry out continually: A8HN AAAHAOVIA.

The first resembles a lion: a figure without a body:
and eyes without number: &MHN AAAHAOVIA.

The second resembles a calf: and he is an image of light:
he cries unceasingly: 38HN AAAHAOVIA.

The third resembles a man: asking forgiveness on our behalf:
before God the judge: AMHN AAAHAOVIA.

The fourth resembles an eagle: asking the Begotten of the Father:
on behalf of the fowl: &HN AAAHAOWIA.

An image cloaked in light: they praise the One Seated:
upon the exalted Throne: aMHN AAAHAOVIA.

Various images: seraphim with six wings: praise without silence: AHN ZAAHAOVIA.
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The twenty-four presbyters: priests of the high order:
with sanctification they cry: A4HN 3AAHAOVIA.

The celestials praise Him: traveling throughout the way:
above the highest heavens: &MHN AAAHAOVIA.

Sataniel has become: satan after his pride: when he ceased to say: &UHN AAAHAOVIA.
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MIDNIGHT PRAISES

The First Ode

Our Father

Priest: Make us worthy to
pray thankfully...

Our Father Who art
in Heaven, hallowed be Thy
Name; Thy kingdom come,
Thy will be done, on earth as
it is in heaven; give us this day
our daily bread, and forgive
us our trespasses; as we
forgive those who trespass
against us; and lead us not
into temptation, but deliver us
from the evil one; through
Christ Jesus our Lord; for
Thine is kingdom, the power,
and the glory, forever. Amen.
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The First Praise | Exodus 15:1-21

Priest: DuHN aAAHAOwIA: Kw¥pie eAeHcoN.

Kwpie eAencon: Kwpre eAeHCoN.
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People: Then sang Moses and
the children of Israel this song
to the Lord and spoke saying:
let us sing to the Lord: for
gloriously He is glorified.

The horse and the rider has
He hurled into the sea: a
helper and a protector: was
He unto me for salvation.

This is my God: and | will
glorify Him: the God of my
father: and | will exalt Him.

The Lord quenching wars: the
Lord is His name: the chariots
of Pharaoh and his hosts: He
hurled into the sea.

The chosen mounted
captains: the three-sided: He
plunged into the Red Sea.

With the open sea: He
covered them: they sank into
the deep like a stone.

Thy right hand, O Lord: is
glorified in strength: Thy right
hand, O my God: has
shattered Thine enemies.
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In the multitude of Thy glory
hast Thou trampled our
adversaries: Thou hast sent
forth Thy wrath: it consumed
them as stubble.

And at the breath of Thy
wrath, the water stood up: the
waters were lifted up like a
wall: the waves were
hardened in the midst of the
sea.

The enemy said | will purse: |
will overtake: | will divide the
spoils: | will satisfy my soul: |
will destroy with my sword:
my hand shall have dominion.

Thou hast sent forth Thy
Spirit: the sea covered them:
they sank like lead in the
turbulent waters.

Who is like unto Thee among
the gods, O Lord: who s like
unto Thee glorified in holies:
wonderful in glory: doing
wonders.
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Thou hast stretched forth Thy
right hand: the earth
swallowed them up: Thou
hast guided by Thy
righteousness: this Thy people
whom Thou hast redeemed:
Thou hast called them by Thy
strength: into Thy holy
habitation of rest.

The nations heard and waxed
wroth: pangs took hold of
them that dwell in Palestine.

Then did the rulers of Edom
hasten: and the princes of the
Moabites: trembling took
hold of them.

And the dwellers in Canaan:
melted away: fear and
trembling took hold of them.

By the greatness of Thine arm:
let them be made like unto
stone: until Thy people pass
over, O Lord: until Thy people
pass over: even this Thy
people which Thou did take
for Thine own.
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Bring them in and plant them
in the mountain of Thine
inheritance: in Thy prepared
habitation: which Thou hast
fashioned, O Lord.

Even Thy Holy sanctuary, O
Lord: which Thy hands have
prepared: the Lord reigns
unto the ages and forever and
evermore.

For the horse of Pharaoh with
his chariots and riders went
into the sea.

The Lord brought upon them
the waters of the sea: but the
sons of Israel walked through
dry land in the midst of the
sea.

Then Miriam the prophetess,
the sister of Aaron: having
taken timbrel in her hand: and
there went all women after

her with timbrels and praises.

And Miriam led them saying:
“Let us give praise to the
Lord: for gloriously He is
glorified.”
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The horse and the rider: He
has cast into the sea: let us
give praise to the Lord: for

gloriously He is glorified.

Ow260 New ov6 aci2e0:
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vapen2wc ell6oic: xe Jen
oY WO Tap AY6 1mo%.

Explanation of the First Praise (ben ovww-T)

People: Indeed has the water:
of the sea been divided: and
the deep: became a trodden
path.

A land that was unknown: has
the sun dawned upon: an
untrodden path: did they
tread.

A water has stood up: in a
great: and miraculous deed.

Pharaoh and his chariots:
drowned in the deep: and the
children of Israel: crossed over
the sea.

And leading them in praises:
was Moses the prophet: until
they reached: the wilderness
of Sinai.
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And they praised God: with a
new praise: saying, “let us
praise the Lord: for gloriously
He is glorified.”

Through the prayers: of
Moses the archprophet: O
Lord, grant us the forgiveness
of our sins.

Through the intercessions: of
the holy Theotokos, Mary: O
Lord, grant us the forgiveness

of our sins.

We worship Thee, O Christ:
with Thy Good Father: and the
Holy Spirit: for Thou hast
come and saved us.

First Praise Melody
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Monday Theotokia
Monday Psalmody (Wapia tmapeenoc)

Reader: Be strengthened in the Faith: ye, that believe in Jesus:
and praise the pride of the world: Ulap1a tmapeenoc.

Commence, by making: the sign of the Cross:
and praise at all times: Uapia tmapeenoc.

Repent from sinful deeds: and be steadfast in the laws:
and praise at all times: lapia tmapeenoc.

Gabriel came, who was sent: from the Holy Father:
he announced to the chaste Virgin: Mapia tmapeenoc.

When he spoke to her, she accepted: the annunciation of the angel:
by the Holy Spirit, she conceived: Uapia tmapeenoc.

The salvation of mankind: and all the world:
is from the pure Virgin: Uapia tmapeenoc.

They called you by many names: you are called righteous:
O holy-one: lapia fmapeenoc.

The Lord of Glory chose you: according to the melodist:
and adorned you with His Spirit: Mapia tmapeenoc.

The Light of the Divine adorned you: by the dwelling of my Lord Jesus:
One of the Trinity: Wapia tmapeenoc.

They called you the censor: of pure gold:
and the famed tabernacle: Uapia tmapeenoc.

You carried the Sun of Righteousness: in you womb, O Virgin and Bride:

no one was granted your grace: Uapia tmapeenoc.

Zephaniah foretold: about the birth of Christ:
He'll descend as dew and rain: Ulapia fmapeenoc.

The Governor of all things: the Life-giver of all souls:
you carried Him as a human: lapia tmapeenoc.
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Blessed are you, Mother of the adored: blessed are you, Mother of the Holy:
the descendant of King David: Uapia fmapeenoc.

The Divine appeared from you: Christ, the King of Glory:
united with humanity: lapia tmapeenoc.

We have relied on your Son: and we ask you in Jesus’ name:
forsake us not: Mapia tmapeenoc.

Your praise is precious and preferred: over all the world:
and you are greatly exalted: Uapia fmapeenoc.

You exceeded the righteous fathers: the just and upright:
you are honored beyond compare: lapia tmapeenoc.

Ancient, Eternal and adored: One, Whose nature is Holy:
He chose the daughter of David: Uapia Tmapeenoc.

Be unto me, O Mother of Jesus: a support to His people:
you are declared: Uapia tmapeenoc.

Without you, who could see: the glory of my Lord Jesus:
manifest in the world: Uapia tmapeenoc.

Moses desired to see: the face of the Holy Lord:
but he saw the back parts of God: Uapia tmapeenoc.

We ask you to guide us: to please the Holy Lord:
that He may lead us to Paradise: Uapia Tmapeenoc.

You became a holy temple: for the dwelling of my Lord Jesus:
and in your womb you did carry: Uapia fmapeenoc.

You nursed Him from your milk: the Life-giver of all souls:
and carried Him in your arms: llapia fmapeenoc.

Do not forget, O Mary: the Christian people:
with the birth from on high: Uapia fmapeenoc.

O Mary, help us: we implore you, before Jesus:
to lead us to the harbor: Mapia tmapeenoc.
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And my greetings to the Virgin: the Mother of Jesus Christ:

through her we gained victory: Uapia fmapeenoc.

Hail to Mary: the Theotokos: the pride of all the world: Mapia tmapeenoc.

O Lord, deliver us: from all dangers and distress:
and accept us unto Thyself: through the Virgin's prayers: Uapia Tmapeenoc.

Introduction to the Adam Theotokias

Whenever we gather:
for prayer: let us bless the
name: of my Lord Jesus.

For we bless Thee: O my Lord
Jesus: save us through Thy
name: for we have hoped in
Thee.

That we may praise Thee: with
Thy Good Father: and the
Holy Spirit: for Thou hast
come and saved us.

Glory be to the Father and to
the Son: and to the Holy
Spirit: now and forever: and
unto the ages of the ages:

Amen.

Monday Adam Theotokia
Part |
When Adam was:

disheartened: God desired his
restoration: to the first state.
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He has shone forth in the
flesh: taken from the Virgin:
without human seed: and He
saved us.

Part 1l

People: Eve, who was
beguiled: by the serpent: was
condemned: by the Lord.

For in abundance: I'll greatly
multiply: your sadness: in your
childbearing.

Out of His compassion: and
love for mankind: the Lord
was pleased to: redeem the
world, once again.

He has shone forth in the
flesh: taken from the Virgin:
without human seed: and He
saved us.

Part Il
People: Jesus Christ, the

Word: took flesh: and dwelt
among us: and we behold His

glory.
As the glory of: the Only-

begotten Son: of His Father:
He was pleased to save us.
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He has shone forth in the
flesh: taken from the Virgin:
without human seed: and He
saved us.

Part IV
Wherefore he

envisioned: with prophetic
insight: the Mystery: of
Emmanuel.

That is Isaiah: the great
prophet: who on His behalf:
proclaimed and said.

“Unto us a child is born: and
we are given a Son: and the
government: shall be upon
His shoulders.”

"The powerful God: Who
dominates: and the Great
Angel: of Counsel.”

He has shone forth in the
flesh: taken from the Virgin:
without human seed: and He
saved us.

Part V

Rejoice and be glad:
O human race: for God, so:
loved the world.
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Whereby, He gave: His
Beloved Son: to those who
believe in Him: that they may
live forever.

For He was overcome: by His
mercy: and sent to us: His
Mighty Arm.

He has shone forth in the
flesh: taken from the Virgin:
without human seed: and He

saved us.

Part Vi
People: God Who exists: Who

is Pre-Eternal: did come: and
will come once again.

Jesus Christ, the Word: Who
took flesh: without
undergoing change: and

became truly man.

Without suffering change: nor
mingling: nor separation of
any kind: after the union.

But He is One in Nature: and
of One hypostasis: and One
person: God, the Word.
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He has shone forth in the
flesh: taken from the Virgin:
without human seed: and He
saved us.

Part VII
Hail to Bethlehem:

the city of the prophets:
wherein Christ was born: the
Second Adam.

In order to return Adam: the
first man: who was made from
dust: back to Paradise.

And to absolve: the decree of
death: "Adam, you are made
from dust: and to dust, you
shall return.”

“The place where sin: greatly
abounded: the Grace of
Christ: did much more
abound.”

He has shone forth in the
flesh: taken from the Virgin:
without human seed: and He

saved us.

Part ViII

All the souls: rejoice
and panegyrize: with the
angels: praising Christ, the
King.
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Proclaiming and saying:
“Glory to God on high: and on
earth, peace: and goodwill
towards men.”

For He has destroyed: the
middle wall of partition: of the
ancient enmity: perfectly
forever.

He tore asunder: the
enslavement of servitude:
pronounced on Adam and
Eve: and He freed them.

He was born for us: in the city
of David: Jesus our Savior:
according to the angel’s word.

He has shone forth in the
flesh: taken from the Virgin:
without human seed: and He
saved us.

Part IX

People: God is Light: and
dwells in Light: the angels of
light: chant unto Him.

The Light has shone: forth
from Mary: and Elizabeth
bore: the forerunner.
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The Holy Spirit: inspirited
David: saying, “Rise and sing:
for the Light has shone.”

So David arose: the melodist
and saint; and took with him:
his spiritual harp.

He went to the Church: the
house of the angels: and
praised and hymned: to the
Holy Trinity.

Saying, “In Thy Light: O Lord,
we shall see light: let Thy
mercy come: upon those who
know Thee.”

O Thou, the True Light: Who
enlightens: every man that
comes: into the world.

Thou hast come into the
world: through Thy love for
mankind: and all creation:

rejoiced at Thy coming.

Thou hast saved Adam: from
the seduction: and delivered
Eve: from the pangs of death.

Thou hast given us: the Spirit
of adoption: we praise and
bless Thee: with Thine angels.
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He has shone forth in the
flesh: taken from the Virgin:
without human seed: and He
saved us.

Aqwal CWUATIKOC:
cBoAdeN Tmapeenoc: a6 Ne
CTEpUa NPWUI: Wa
NTeqcwT wuon.

Tuesday Theotokia

Tuesday Adam Theotokia
Part |
The crown of our

pride: the essence of our
salvation: the steadfastness of
our purity: is the Virgin Mary.

Who has borne for us: God,
the Word: Who became man:

for our salvation.

And after His incarnation: He
remains God: wherefore, she
bore Him: while still a virgin.

Beyond speech is: your
conceiving: and beyond
nature: is your childbearing.

For of His own free will: and
the pleasure of His Father:
and the Holy Spirit: He came
and saved us.

Part 11

Great is the glory: of
your virginity: O Virgin Mary:
the perfect-one.
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You have found grace: the
Lord is with you: you are the
ladder: that Jacob saw.

Fixed on earth: and reaching
towards heaven: upon which
angels: ascended and
descended.

You are the bush: that Moses
saw: burning in fire: but was
not consumed.

This is the Son of God: Who
dwelt in your womb: and the
fire of His Divinity: did not
consume your womb.

You are the field: that was not
planted: but you brought
forth: the Fruit of Life.

You are the treasure: that
Joseph brought: and he found
the Pearl: hidden in its midst.

For of His own free will: and
the pleasure of His Father:
and the Holy Spirit: He came
and saved us.
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Part 11

People: Hail to the birth-giver
of God: the rejoicing of
angels: Hail to the chaste-one:
of whom the prophets

preached.

Hail to you who has found
favor: the Lord is with you:
Hail to her who accepted
from the angel: the joy of the

world.

Hail to her who gave birth: to
the Creator of all: Hail to her
who is worthy: to be called

the mother of Christ.

Hail to her who has brought:
salvation to Adam and Eve:
Hail to her who nursed: the

Provider of all.

Hail to the saint: the mother
of all living: we ask you: to

intercede for us.

For of His own free will: and
the pleasure of His Father:
and the Holy Spirit: He came

and saved us.
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Part IV

People: If anyone
contemplates: upon you: O
holy Virgin: and the birth-
giver of God.

And of the Mystery: that is
wonderous: Who dwelt in
you: for our salvation.

He shall become speechless:
and be struck with dismay:
and shall make us: rise up to
offer praise.

Because of the greatness: of
the Wonderous: and the
Benefactor: of all things.

For the Living Word: of God,
the Father: came down to
give the law: upon Mount
Sinai.

He covered the peak: of the
mountain with fire: and with

darkness and cloud: and with
tempest.

Through the sound: of the
trumpet: He taught those:
who stood in fear.
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He also descended upon you:
O rational mountain: He Who
spoke in humility: and love for
mankind.

And likewise: He took flesh
from you: without change:
with a rational body.

Like our own: yet He is
perfect: and He also had: a
reasoning soul.

What He was: He has
remained: a True God: and a
Perfect Man.

In order to expiate: Adam'’s
transgression: and to save
those: who have perished.

And to make him a citizen: in
the heavens: and restore him
to the first state: according to
His great mercy.

For of His own free will: and
the pleasure of His Father:
and the Holy Spirit: He came
and saved us.

PartV

People: The honor of the
Virgin: is unutterable: for God
loved her: and came and
dwelt in her.
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He Who dwells in Light: Who
is unapproachable: dwelt in
your womb: for nine months.

The invisible: and the
unlimited: Mary gave birth to
Him: while still a virgin.

This is the stone: that Daniel
saw: that was cut: out of a
mountain.

It was never touched: by the
hand of man: for He is the
Word: Who came from the
Father.

He came and took flesh from
the Virgin: without human
seed: and He saved us.

For of His own free will: and
the pleasure of His Father:
and the Holy Spirit: He came
and saved us.

Part VI

People: You became a
branch: for sanctification: and
a vessel: for the Faith.

Of our orthodox: holy fathers:

O chaste, birth-giver of God:
the honored Virgin.
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You have borne for us: God,
the Word: Jesus our Savior:
Who came and saved us.

For of His own free will: and
the pleasure of His Father:
and the Holy Spirit: He came
and saved us.

Part VII

You are the Mother
of the Light: the honored
birth-giver of God: you
carried the Word: the
Uncircumscribable.

After you bore Him: you
remained a Virgin: with
hymns and blessings: we
magnify you.

For of His own free will: and
the pleasure of His Good
Father: and the Holy Spirit: He
came and saved us.

The Second Ode

Second Praise Psalmody
Under Construction
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The Second Praise | Psalm 135

Priest: AMHN: aAAHAOvIA. K¥pie eAeHcoN.

Kwpie eAencon: Kwpre eAeHcoN.
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People: O give thanks unto
the Lord for He is good:
Alleluia, His mercy endures
forever.

O give thanks unto the God
of Gods: Alleluia, His mercy
endures forever.

O give thanks unto the Lord
of lords: Alleluia, His mercy
endures forever.

To Him Who alone has
wrought great wonders:
Alleluia, His mercy endures
forever.

To Him Who made the
heavens with understanding:
Alleluia, His mercy endures
forever.

To Him Who established the
earth upon the waters:
Alleluia, His mercy endures
forever.

To Him Who alone has made
great lights: Alleluia, His
mercy endures forever.

The sun for dominion of the
day: Alleluia, His mercy
endures forever.
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The moon and stars for
dominion of the night:
Alleluia, His mercy endures
forever.

To Him Who smote Egypt
with their firstborn: Alleluia,
His mercy endures forever.

And led forth Israel out of the
midst of them: Alleluia, His
mercy endures forever.

With a strong hand and a
lofty arm: Alleluia, His mercy
endures forever.

To Him Who divided the Red
Sea into parts: Alleluia, His
mercy endures forever.

And led Israel through the
midst thereof: Alleluia, His
mercy endures forever.

And overthrew Pharaoh and
his hosts in the Red Sea:
Alleluia, His mercy endures
forever.

To Him Who led His people
through the wilderness:
Alleluia, His mercy endures
forever.
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To Him Who brought forth
water from the rock: Alleluia,
His mercy endures forever.

To Him Who smote the great
kings: Alleluia, His mercy
endures forever.

And slew the mighty kings:
Alleluia, His mercy endures

forever.

Seon the king of the
Amorites: Alleluia, His mercy
endures forever.

And Og the King of Basan:
Alleluia, His mercy endures

forever.

And gave their land for an
inheritance: Alleluia, His
mercy endures forever.

An inheritance for Israel His
servant: Alleluia, His mercy
endures forever.

For in our humiliation the
Lord remembered us: Alleluia,
His mercy endures forever.

And redeemed us from our
enemies: Alleluia, His mercy
endures forever.

PueTagINI Novuwow eBoA
3EN 0¥YTETPa NKO2 NWWT:
AAAHAOVIA: X€ TIEYNAI
WOTT W3 ENE2.
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CHwN TTovpo NTe
Niavoppeoc: aAAHAOVIA:
%€ TEYNAI WO WA ENE2.

New Ws mowpo NTEe
OBacanN: AAAHAOVIA: X6
MEYNAI WO WA ENE2.

Agt wmovkal

EPKAHPONOMIA: AAAHAOVIA:

%€ TEYNAI WON WA ENE2.

EvKAHpPONOMIA MTTEYBWK
ILicpaHA: aAAHAOVIA: %€
MEYNAI WO WA ENE2.

N2 pH1 3eN menNeeBI0
agepmenvew! Nxe II6 oic:
AAAHAOWIA: X€ TIEYNAI
WOTT WA ENE2.
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He that gives food to all flesh:

Alleluia, His mercy endures
forever.

O give thanks unto the God
of heaven: Alleluia, His mercy
endures forever.

O give thanks unto the Lord
of lords for He is good:
Alleluia: His mercy endures
forever.

PueTt 3pe Ncapz NiBeN
€TONS: AAAHAOYVIA: %€
TMEYNAI WOTT WA ENE2.

Ovwn2 eBoa uIl6 oic NTe
The: AAAHAOYIA. %€
MEYNAI WO WA ENE2.

Ovwn2 eBoA wII6 oic NTe
NI6 0IC %€ 0% PHCTOC

0%3aT360C TE: AAAHAOVIA:
%€ TEYNAI WO WA ENE2.

Explanation of the Second Praise (Uapenowwne,)

Let us give thanks: to
Christ our God: with the
psaltist: David the prophet.

For He has created the
heavens: and its hosts: and
established the earth: upon
the water.

The two great luminaries: the
sun and the moon: to

illumine: the universe.

He set forth the winds: from
their hiding places: and
breathed upon the trees: and
they bore fruits.
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The rain came down: upon
the face: of the earth: and it
gave forth fruits.

He brought forth water: from
the rock: and gave His people:
to drink in the wilderness.

He created man: after His
image: and likeness: to bless
him.

Let us praise: and exalt His
name: and render thanks unto
Him: for His mercy endures
forever.

Through the prayers: of the
psaltist David: O Lord, grant
us the forgiveness of our sins.

Through the intercessions: of
the holy Theotokos, Mary: O
Lord, grant us the forgiveness
of our sins.

Through the intercessions: of
the angelic hosts: O Lord,
grant us the forgiveness of

our sins.

Blessed art Thou, truly: with
Thy Good Father: and the
Holy Spirit: for Thou hast
come and saved us.
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Second Praise Melody

This hymn is sung in the same tune as the First Praise Melody.
Let us sing with David: and thank the gracious God:

for He is merciful and kind: xe TeYNaI WOTT WA €ENE2.

Thank God for He is good: Who sends forth light from heaven:
upon the good and evil: xe TeYNal WOTT WA €ENE2.

Thank the God of gods: for He is good and long-suffering:
glory and greatness befits Him: xe TeqNal wom Wa €Ne2.

Holy, Holy, Holy: there is no other lord like Him:
thank the Lord of lords: x€ TeEYN&I WOTT WA E€NE2.

He filled the earth with His glory: to Him is due glory in the heavens:
the only performer of wonders: xe TegNal WOTT Wa €ENe2.

He created the heights of heaven: and established it by His Word:
and the stars therein gave praise: xe TEYNAI WOT W3 ENE.

In wisdom, He created the earth: and stretched it over the waters:
and filled it with creation: xe TeYNal WOTT Wa €EN€2.

He fashioned two great luminaries: to illuminate the sky:
the existing sun and moon: xe TEYNA&I WOTT W3 ENE2.

He made the sun to rule by day: the moon and stars by night:
existing in the firmament: xe TeYNaI WOTT WA €ENE2.

He poured forth His wrath upon Pharaoh: and destroyed all His enemies:
and chose Moses and Aaron: x€ TEYNAI WOTT WA ENE2.

He performed wonders for His people in Egypt: with an outstretched arm:
and struck them with plagues: xe TegNal WOTT WA €Ne2.

The Egyptians and their firstborn: He struck them severely:
and delivered His people: xe TegNal ®WOTT WA €Ne2.

He dived the sea in twain: and threw Pharaoh therein:
and Israel walked thereupon: x€ TeYNaI WOTT WA €ENE2.
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He bought forth water from a rock: and quenched His people’s thirst:
in the barren wilderness: xe TeYNal WOTT WA €ENE2.

He led them to the land of Canaan: and killed Sihon and abolished him:
and Og, the king of Bashan: xe TegNal ®WOTT ®Wa €Ne2.

He gave their land as an inheritance: to Israel, His servant and kindred:
and remembered us in our humility: xe TeYNaI WOTT WA €ENe2.

He saved us from all enemies: He consoled every living being:
give thanks to the God of heaven: xe TIeYNaI WOTT WA ENE2.

Unto Him is due all honor: and worship before His feet:
continuously thank His graciousness: x€ TEYNaI WO WA ENE2.

Confess the Name of Christ: and thank Him for His compassion:
and increase Him in praises: x€ TEYNaI WOTT WA ENE2.

He saved us from Satan: He destroyed the rational Pharaoh:
we went through the sea of sanctification: x€ TeqNal WO WA €EN€2.

He granted us entrance in the sea of Baptism: and we were delivered from bondage:

He led us to the Promised Land: x€ TegNal WOT ®Wa €NE2.

Christ divided the sea of Hades: and threw Satan therein:
we were led forth with great Mystery: xe TegNal WOTT ®Wa €eNe.

He ascended us with His people: unto His Paradise of rest:
and called us His beloved: xe meqNal wom Wwa €Ne2.

He substituted the manna and quail: by giving us His Body for nourishment:

He gave us this good Church: xe megNal ®woTT wa eNe2.

He brought forth water from the rock: and gave us His Blood to drink:
and watered our barren souls: xe TeYN&I WOTT WA €ENE2.

He led us to the Promised Land: we were granted the New Covenant:
that is the Kingdom of Heaven: xe TegNal WO W& ENE2.
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Wednesday Theotokia
Wednesday Psalmody (Blessed are You, O Virgin...)

To be said in the same tune as the Wednesday Psalmody (The Burning Bush)
Reader: All the heavenly orders: and angelic soldiers:

proclaim with the voice of rejoicing: blessed are you, O Virgin and bride.

With the exalted melodies: everyone says, let us praise:
and proclaim in splendid words: blessed are you, O Virgin and bride.

The Father looked, and found none: like you, in all generations:
He sent His Son Who took flesh from you: blessed are you, O Virgin and bride.

Gabriel the archangel was sent: to you, with God'’s message:
declaring your favor before God: blessed are you, O Virgin and bride.

Christ dwelt in you through the Holy Spirit: and through you came my Lord Jesus:
you became a mother to your Creator: blessed are you, O Virgin and bride.

He saved Adam and his sons: and returned them to Paradise:
delivering them from Satan'’s oppression: blessed are you, O Virgin and bride.

You are called, O flower of fragrance: the pure and golden censor:
and the holy flower: blessed are you, O Virgin and bride.

The Lord of Glory chose your beauty: according to the words of the melodist:
the God of gods became your Son: blessed are you, O Virgin and bride.

Ezekiel saw in a vision: in the East, a gate shut:
therein entered the Most High King: blessed are you, O Virgin and bride.

A ladder was seen by Jacob: and upon it were hosts of angels:
worshipping the feared God: blessed are you, O Virgin and bride.

Moses witnessed and prophesied: and prefigured you with a planted vine:
a green bush with fire in its midst: blessed are you, O Virgin and bride.

Zephaniah foretold of you: prophesying about the birth of Jesus:
that He shall descend as dew and rain: blessed are you, O Virgin and bride.

Daniel, in a vision, said: “| saw a throne:
and upon it sat the Most High King”: blessed are you, O Virgin and bride.

93




KIAHK VIGIL

Moses asked to see a glimpse of Him: as you've seen, O Mother of the Holy:
he could not glance at His Light: blessed are you, O Virgin and bride.

He came and fulfilled the promise: returning Adam to Paradise:
and freeing his descendants from bondage: blessed are you, O Virgin and bride.

Your greatness supersedes: the sweetness of the fruits of Paradise:
that satisfies him who partakes thereof: blessed are you, O Virgin and bride.

Precious is your praise and sweet in remembrance: and exalted above all orders:
the Creator sat upon your lap: blessed are you, O Virgin and bride.

She accomplished His plan: the desire to please the Holy Lord:
who can compare with your praise: blessed are you, O Virgin and bride.

It is the purpose of my life: to praise the Virgin:
be my attendant at my death: blessed are you, O Virgin and bride.

The honor of Mary, who can: compare her to the moon or sun:
if we say, a Throne, she is higher: blessed are you, O Virgin and bride.

You became the Cherubim of glory: and you have superseded all orders:
your stature was exalted and extolled: blessed are you, O Virgin and bride.

If not for you, O Mother of Light: who could have seen the glory of Jesus:
that was made manifest in the world: blessed are you, O Virgin and bride.

None received what you've been granted: who is like you, O Mother of the Holy:
or what tongue can declare your grace: blessed are you, O Virgin and bride.

We ask you, O chaste Virgin: remember me before my Lord Jesus:
that He may forgive me: blessed are you, O Virgin and bride.

Behold, your servant implores you: forget me not, O Mother of Christ:
for | rely on your protection: blessed are you, O Virgin and bride.

And the honored father, our shepherd: Pope Tawadros the Second, the archpriest:
through his prayers, may we be led: blessed are you, O Virgin and bride.

And his co-worker in the province: our holy father, the metropolitan:
protect him, O boast of mankind: blessed are you, O Virgin and bride.
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Introduction to the Batos Theotokias

Whenever we chant:
let us say in tenderness: our
Lord Jesus Christ: have mercy
on our souls.

Glory be to the Father and the
Son: and the Holy Spirit: now
and ever: and unto the ages
of ages: Amen.

Cowwn
ANQWANCPWAAIN: WAPENK0C
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Incowc ILixpicToc: api
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2Aoza IlaTpr xe Tiw: ke
Aviow IINnevwaTi: Ke N¥N
K€ &I: K€ IC TO¥C EWNAC
TWN EONOWN: AMHN.

Wednesday Batos Theotokia

Part |

All the heavenly
orders: declare your
blessedness: for you are the
second heaven: upon the
earth.

The Eastern Gate: is the Virgin
Mary: the honored bridal
chamber: for the Pure
Bridegroom.

The Father looked from
heaven: and found none like
you: He sent His Only-
begotten: Who came and
took flesh from you.
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Part Il

People: They spoke of your
honor: O city of God: for you
are the dwelling place: of the
joyful ones.

All the kings of the earth: walk
in your light: and the nations
in your brightness: O Mary,
the Mother of God.

You're blessed by all
generations: and we worship
Him: Whom you have borne:
and we greatly exalt Him.

The Father looked from
heaven: and found none like
you: He sent His Only-
begotten: Who came and
took flesh from you.

Part 1l

People: You are the light-
weighted cloud: that has led
us: to the rain of the coming:
of the Only-begotten God.

The Father fashioned you: and
the Holy Spirit came upon
you: and the power of the
Most High: overshadowed
you, O Mary.
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For you have borne the True:
Word and Son of the Father:
Who is Eternal: He came and
saved us from our sins.

The Father looked from
heaven: and found none like
you: He sent His Only-
begotten: Who came and
took flesh from you.

Part IV

People: Great is the honor:
that you received, O Gabiriel:
the messenger and angel: and
your face is radiant with joy.

You proclaimed the birth: of
God unto us: you announced
unto Mary: the undefiled
Virgin.

Saying, "Hail to you, O full of
grace: the Lord is with you:
you have found favor: and the
Holy Spirit shall come upon
you.”

“The power of the Most High:
will overshadow you, O Mary:
you shall give birth to the
Holy One: the Savior of the
whole world.”
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The Father looked from
heaven: and found none like
you: He sent His Only-
begotten: Who came and
took flesh from you.

PartV

People: A virginal feast:
today, inspires our tongue: to
offer praise to: the Theotokos
Mary.

For the sake of Him Who was
born: for us, in the city of

David: our Savior Jesus: Christ,

the Lord.

Come on, O ye nations: so we
may bless her: for she has
become both: a Mother and a
Virgin.

Hail to you, O Virgin: the pure
and undefiled: whom the
Word of the Father: came and
took flesh from you.

Hail to the chosen:
unblemished vessel: that is
your true: and perfect
virginity.
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Hail to the Paradise: speaking
for Christ: Who became the
second Adam: for the sake of
Adam, the first man.

Hail to the dwelling place: of
the union: of the inseparable
natures: without confusion.

Hail to the bridal chamber:
adorned in every way: for the
True Bridegroom: Who united
Himself with humanity.

Hail to the soul of human
nature: likened to the bush:
which the fire of His Divinity:
did not burn anything of her.

Hail to the handmaid and
Mother: the Virgin and
heaven: who carried in the
flesh: He that is seated upon
the Cherubim.

Therefore, we rejoice and
chant: with the holy angels:
and we joyfully proclaim:
“Glory to God on high.”
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KIAHK VIGIL

“And peace on earth: goodwill
towards men: for He was
pleased with you: whereof
glory forever.”

The Father looked from
heaven: and found none like
you: He sent His Only-
begotten: Who came and
took flesh from you.

Part Vi

People: Great is the honor of
Mary: more than all the saints:
for she was found worthy to
receive: God, the Word.

Whom the angels:
exceedingly fear: the Virgin
Mary: carried Him in her
womb.

She is exalted above the
Cherubim: and more
honorable than the Seraphim:
for she became a temple: for
One of the Trinity.

She is Jerusalem: the city of
our God: where the joy of the
saints: abide in her.
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The Father looked from
heaven: and found none like
you: He sent His Only-
begotten: Who came and
took flesh from you.

Part VII

People: The Gentiles of
nations: who sat in darkness:
and the shadow of death: a
great Light shone upon them.

God Who rests: in His saints:
took flesh from the Virgin: for
our salvation.

Come behold and be amazed:
happily chant and rejoice: on
account of this Mystery: which
is revealed unto us.

He Who was without flesh
became incarnate: the Word
puts on a body: He Who
knows no beginning, now
begins to be: and He Who is
Timeless, enters time.

He Who had no hand can
touch is handled: the Invisible
is seen: the Son of God:
becomes the Son of man.
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Jesus Christ, the same: Incowe ILixpicToc Neag 98 Zuwodl €9y
yesterday and today and NEew (1’00?"3 Neoq Neoq Te /0%-’“9 (ool g
forever: in one hypostasis: we | NEM ®Wa& €N€2: ‘59" 098U VI sl
worship and glorify Him. 0¥2¥TMOCTACIC NOVWTT: a sl

TENOYWWOT WN0Y TeNTwow

0109

N3q.
The Father looked from N PiwT xovwT eBoAdeN oo Yl gl
heaven: and found none like | The: umeqxen HHETONI o Az pld cslooudl
you: He sent His Only- MUO: AYOVWPT ol o
begotten: Who came and ullequonovenHc: 1 Doy (59l (0u>9
took flesh from you. aq6’1capz €BOANIHT. lio

Thursday Theotokia
Thursday Psalmody (The Burning Bush)

Reader: The burning bush seen by Moses: the prophet in the wilderness:
the fire inside it was aflame: but never consumed or injured it.

The same with the Theotokos Mary: carried the fire of Divinity:
nine months in her holy body: without blemishing her virginity.

| open my mouth and proclaim: and utter hidden mysteries:
with the praise of Virgin Mary: blessed is the pride of the human race.

Through you blessed and fair Mary: we were freed from slavery:
God has filled you with Eternal Grace: blessed is the pride of the human race.

All that was said has been fulfilled: the proclamations and prophecies:
about the birth of Emmanuel: blessed is the pride of the human race.

Gabriel, the messenger, came to you: with the incarnation of the Word:
the Lord will dwell in your holy womb: blessed is the pride of the human race.

The burning bush seen by Moses: the prophet in the wilderness:
the fire inside it was aflame: but never consumed or injured it.
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The same with the Theotokos Mary: carried the fire of Divinity:
nine months in her holy body: without blemishing her virginity.

The Holy Spirit will come upon you: the Most High will overshadow you:
and you shall bear the Son of God: blessed is the pride of the human race.

He saved Adam from destruction: healing him from the serpent’s poison:
and returned him to his former state: blessed is the pride of the human race.

David, your father, spoke of you: and prophesied about the birth:
that God will be held in your bosom: blessed is the pride of the human race.

You became a mother to your Creator: for the salvation of mankind:
the chaste Virgin carried her Maker: while her virginity is sealed.

The burning bush seen by Moses: the prophet in the wilderness:
the fire inside it was aflame: but never consumed or injured it.

The same with the Theotokos Mary: carried the fire of Divinity:
nine months in her holy body: without blemishing her virginity.

The Lord of Glory chose your beauty: and adorned you with His Divinity:
and took from you the humanity: blessed is the pride of the human race.

A plant bearing fruit without seed: for water to bloom, there is no need:
in a pure, holy, and glorious field: blessed is the pride of the human race.

The righteous fathers called you: the rational second heaven:
wherein dwelt the Almighty Creator: blessed is the pride of the human race.

Ezekiel witnessed and saw her: a Gate shut towards the East:
therein God entered and went through: and the Gate was perpetually sealed.

The burning bush seen by Moses: the prophet in the wilderness:
the fire inside it was aflame: but never consumed or injured it.

The same with the Theotokos Mary: carried the fire of Divinity:
nine months in her holy body: without blemishing her virginity.

Zephaniah explained in words: about the dispensation of the Divine:
He'll descend as rain without cloud: blessed is the pride of the human race.
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Daniel saw a Throne: and around it hosts of light:
and upon it sat the Holy King: blessed is the pride of the human race.

He bowed the heavens and descended: and united with humanity:
while still in the Bosom of the Father: blessed is the pride of the human race.

Wonders appeared which we have seen: in the books of the Christian Church:
the chaste Virgin carried her Maker: while her virginity is sealed.

The burning bush seen by Moses: the prophet in the wilderness:
the fire inside it was aflame: but never consumed or injured it.

The same with the Theotokos Mary: carried the fire of Divinity:
nine months in her holy body: without blemishing her virginity.

You have superseded all orders: and all the exalted ranks:
and the soldiers of angels: blessed is the pride of the human race.

The Forgiver of His people’s sins: the Bestower of every blessed gift:

He took the form of a servant and loved it: blessed is the pride of the human race.

You have exceeded all the universe: the orders and the soldiers:
the righteous and the upright: blessed is the pride of the human race.

Declare, my brethren, blessed is she: O our lady, Saint Mary:
before Whom she carried in her womb: through her prayers and intercession.

The burning bush seen by Moses: the prophet in the wilderness:
the fire inside it was aflame: but never consumed or injured it.

The same with the Theotokos Mary: carried the fire of Divinity:
nine months in her holy body: without blemishing her virginity.

You held the Lord of Glory: Who took the form of mankind:

you're resembled with the Father’s throne: blessed is the pride of the human race.

He took from you the humanity: united with the Divinity:
you carried One of the Trinity: blessed is the pride of the human race.

No one obtained what you received, O Mary: from among all generations:
among all peoples and nations: blessed is the pride of the human race.
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We all say, blessed is she: and chant by day and by night:

unto Him Who chose her beauty: for the dwelling of the Eternal Word.

The burning bush seen by Moses: the prophet in the wilderness:

the fire inside it was aflame: but never consumed or injured it.

The same with the Theotokos Mary: carried the fire of Divinity:

nine months in her holy body: without blemishing her virginity.

Introduction to the Batos Theotokias

Whenever we chant:
let us say in tenderness: our
Lord Jesus Christ: have mercy
on our souls.

Glory be to the Father and the
Son: and the Holy Spirit: now
and ever: and unto the ages
of ages: Amen.

Thursday Batos Theotokia
Part |
The bush that Moses:

saw in the wilderness: and the
fire burning in its midst: did
not consume its branches.

This is a symbol of Mary: the
undefiled Virgin: whom the
Word of the Father: came and
took flesh from her.
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The fire of His Divinity: did
not burn the Virgin's womb:
and after bearing Him: she
still remained a virgin.

While He was still God: He
became the Son of man: but
He is the True God: Who
came and saved us.

Part Il

People: The pride of all
virgins: is Mary, the birth-
giver of God: through her
also: the first curse was
abolished.

That weighted upon us:
because of the disobedience:
incurred by the woman: when
she ate from the fruit of the
tree.

Through Eve, our mother: the

Gates of Paradise were closed:

but through Virgin Mary: its
entrance is open unto all.

We became worthy of the
Tree of Life: to eat therefrom:
that is the Body of God: and
His True Blood.
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Let us worship our Savior: the
good Lover-of-mankind: for
He had compassion on us: He
came and saved us.

While He was still God: He
became the Son of man: but
He is the True God: Who
came and saved us.

Part 1l
People: What mind or

speech: or hearing can
fathom: the inexpressible
wonder: of Thy love for
mankind, O God.

The One and Only Word:
ineffably begotten before all
ages: of the Father alone: with
the Divinity, without body.

And He Himself also: was
born in the flesh: without
change nor mingling: from
His mother alone.

And after she gave birth to
Him: she remained a Virgin:
thus He revealed to her: to be
the Theotokos.
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O the depth and richness: of
God's Wisdom: for the womb,
through punishment: in
pangs, gave birth to children.

She became a Fount of
Immortality: for she bore
Emmanuel: without human
seed: Who destroyed the
corruption of our race.

Let us proclaim and say:
“Glory be to the
Incomprehensible: the Good
Lover-of-mankind, the Savior
of our souls: Who came and
saved us.”

While He was still God: He
became the Son of man: but
He is the True God: Who
came and saved us.

Part IV
People: The honorable

conception: of the virginal
womb: that gave birth to God
without seed: as the angel
witnessed.

When he appeared to Joseph:

likewise, saying: “the One to
Whom she'll give birth: is of
the Holy Spirit.”
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For the Word of the Father: €71 2ae xe ne Ilirovoc il «o VIl aols Lajlg
came and took flesh from her; | NTe Pi1wT:'1 896 1capz Mg (lpio g
she gave birth to Him without | 6BOA N3H<TC: 3eN 138 339 i a2
change: and he continued ovMeTATWIBT eacuacy: AVHER\VPN FENY]
saying. 3YTOW20 WMTMAIXET €YxX®
wpoc.
“She'll give birth to a Son: Xe ecemict NOVWHPI: ey Lyl Al Lps)"
Who'll be called Emmanuel: evenowt emegpan xe (Jwgiloc aow]
which by interpretation EvvaNowHA: dHETE QW <0 yumunsi SAl
means: that God is with us.” wavovazuey: xe Pnovt " Lo
NEUAN.
You will also call: His name Owo2 on exkemowt: Qo] (9o T-'agis
Jesus: and He will save His emeqpan xe lHcowe: Neog Sl 989 (Eguw
people: from their iniquities. | E@NAN0ZEY WTIEYAZOC: oo (e palsy
€BOAJEN NOVANOMIA. pdblas
We became His people: He Icxe Ae &NON TTe TMEYAROC: | (Ao = Uyo 319
will save us with power: and | €YNANO2EY BMON IEN d98) Lualzy 9p9
will forgive our sins: let us be | 0¥METXWPI: €Yx®w €BOA a8,2:8 (Loll ye2i9
confirmed in Him. NNENANOMIA: MAPENCOVYWNC oli
5€N 0¥TaXPpO.
For He is Truly God: Who Xe weoq me Dnowt Jen ezl dl 9o iV
became man without change: | 0%M€8MHI: aqeppwur JeN QRS Hay u*UEJ
Glory be to Him: from now owueTaTWIBT: epe mwow RCRL IR WIRTYN]
and forever. EPIIPETI Nag: IcxEN TNow VI sl oV
NEy WA eNe2.
While He was still God: He | €TagkHN &N egor inovT: il Ll Uz o)
became the Son of man: but | a4t aqewt NWHpr Npwur: aGSJ i ol Hlog
He is the True God: Who aAAA Neoy mie DnovwT csdni=l)l )l go
came and saved us. Buni: adr ovoz agewt Lalss (sl
VUON.
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PartV
People: O Divine travail: that

is a Mystery: which belongs to
the Theotokos: the ever-
Virgin Mary.

Virginity is alien to mothers:
childbearing is strange for
Virgins: but in You, O
Theotokos: both are found.

For marriage did not: precede
this birth-giving: neither did
birth-giving: violate her
virginity.

For God Who was born:
painlessly from the Father:
was incarnate: without pain
from the Virgin.

He's One nature from two:
Divinity and humanity:
wherefore the Magi
worshipped Him: in awe,
proclaiming His Divinity.

They offered Him
frankincense, for He's God:
gold, for He is the King: and
myrrh as a sign: of His Life-
giving death.
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Which He accepted for our
sake: by His own will: the One
and Only, Lover of mankind:
the Gracious Savior of our
souls: Who came and saved
us.

While He was still God: He
became the Son of man: but
He is the True God: Who
came and saved us.

Part Vi

O what a great
wonder: whereby He took a
rib: from the side of Adam:
and from it created a woman.

She gave the form of
humanity: with perfection
unto God: the Creator: and
Word of the Father.

This is He Who took flesh:
from her without change: she

gave birth to Him as a human:

and He was called Emmanuel.
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TueTpwul: &cTHIY 3eN
ovxwK €BoA: uPnovt
TMIAYVIOPTOC: 0%02 NAOTOC
NTe DiwT.

Par eTaY6 1IcApPZE €BOA
N3HTC: 3€N 0¥vVEeTATWIRT
€ACUACY: 2WC pWYI
avuowt emeypan: xe
EvvanNovHA.
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Let us also ask her: as the
ever-Theotokos: to intercede
on our behalf: before her
beloved Son.

For she is greatly honored: by
all the patriarch saints: for she
brought forth for them: the
One Whom they were waiting
for.

And likewise, all the prophets:
who prophesied about Him:
in many ways and analogies:

that He will come and save us.

Likewise, all the apostles: for
she is His birth-giver: of
Whom they preached: all over
the world.

The struggle-mantled martyrs:

for He came forth from her:
and they set their true
struggle: upon our Lord Jesus
Christ.

Wherefore, let us glorify: the
greatness of His richness: and
His endless wisdom:
imploring His great mercy.

Oa1 oN MApENTWBR2, MMOC:
2WC 6€0TOKOC NCHOW
NIBEN: eepecepTipecBewIN
€2,PHI EXWN: NA2PEN
TMECWHPI VWMENPIT.

Xe CTAIHOYT TApP eMaAWW®:
NTOTO¥ NNHEOOWAB <THpPOV:
NITIATPIAPXHC: X€ ACINI
NWOY VWPHETOVXOVYWT €BOA
LS JONN

New NimTpohHTHC Ae oN
0001WC: VPHETAW
epTPOPHTERIN €8BHTY: JEN
0%v060 NpHT New ovuHW
NCUOT: %x€ ¢Nal NTeqcw
WUON.

New NiamocToAoc ewcom:
xe Neoy Te Tpeyxde:
WPHETOYEPKYPIZIN M00Y:
SeN ToikovwmeNH THpC.

NiaeHAITHC vuapTYvpoc:
x€ a4l €BOA NIHTC: Nxe€
MOVATWNIOHTHC WMHI:
Ilen6 o1c lncowc ILixpicToc.

Par vapentwor
NTueTNiwT: NTe
TEYUETPAUAO €TOW: NEM
Teqcodhid NATAVYPHXC:
eNepeTIN umegdnNIwT NNaT.
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While He was still God: He
became the Son of man: but
He is the True God: Who
came and saved us.

Part Vi

People: The Lord has sworn
to David: in truth, and will not
repent: that from the fruits of
your loins: | will set upon your
throne.

So when the righteous-one:
earnestly asked from his
heart: that Christ be born
from him: according to the
flesh.

To find a dwelling-place: for
the Lord God, the Word: and
this was accomplished: in a
great Mystery.

He immediately cried out: in
the Spirit, saying: "we have
heard it in Ephrathah: which is
Bethlehem.”

The place wherein: our God
Emmanuel: has chosen to be
born in the flesh: for our
salvation.

€ETagKHN &N eqor NNowT:
adr aquom NWHpI Npwwur:
aAAa Neoy e Pnowt
VUHI: 391 0%02 agcwT
VUON.

INinzoc: Agwpk Nxe

II6 0ic NAAYIA: 3enN
OVUEOMHI: 0%02 NNEYXOAY
%€: EBOASEN TOVYTaA2 NTE
TEKNeXI: TNaxw 2IxeN
TTEKBPONOC.

OeeN €Tage®wWT N2HT: NX€
MIOVHI %X€ €BOA w1oY:
cenaxdo ullixpicToc kaTa
capz: agKkwT akpiBwc.

Exiul NOVYUANWWI:

wII6 oic Pnrowt Iinovoc:
0%02 DAl aYx0KY €B0OA:
3eN ovNIwT Nwpwic.

Ow02 caToTYy agqww €BOA:
3eN ILimNevua egxw wwoc:
xe aNcoeumec 3eN Edpaea:
eTte BHeAeen wTe.

IIiva eTagepKaTAZION
VeoYy: Nxe CunMaANOTHA
Ilennowt: eepovxdog
N3HTY KAT& CApPZ: coBe
PHETEDWN NOvXaAl.

Slos il gl Jsz 0
5o GS) o o
ol osdps=ll )l
Lualsg

Ol powidl tsaid|
plo §=Jb «>9la)
0,05 (0 Ui" iy
wle gol celiy

" ilow,S

Wl cdb (lod 13pds
J..Jg._;_ Lo Ui ‘:LA.lS
o> oo |
wdbb sl
Slpsi>l

L,J).U ‘TJS_u.uo B Ui
[Asg aodsJl aJVI

29l &0 olg
bizoow 28 Wl" M
=D ool &9l (o9

"hox)

Jasi sl gogoll
ol bpl| «Jusilac
o> @b Wy
ES IR |
Lo\

113




KIAHK VIGIL

As was said: by Micah the
prophet: “You, also, O
Bethlehem: the land of
Ephrathah.”

“Are by no means the least:
among the rules of Judah: for

out of you shall come a Ruler:

Who will shepherd my
people, Israel.”

O what harmony: among
these prophets: who
prophesied in One Spirit:
regarding the coming of
Christ.

This is He Who is worthy of
Glory: with His Good Father:
and the Holy Spirit: from now
and forever.

While He was still God: He
became the Son of man: but
He is the True God: Who

came and saved us.

Part Vil

People: One of the Trinity:
the Co-essential with the
Father: when He saw our
tribulation: and our bitter
bondage.

Ka-Ta $put on eTagxoc:
Nxe Uixeoc mimpodpHTHC:
xe Niw Neo 2wi BHeAeew:
mKka2! NEdpaea.

NHeo owkowxr &N eBoA: 3enN
NIMETZHTEMWN NTe lovAa:
eger vap €BoA N3HT N2e
0¥V2HTOVYMENOC: PHEOBNA
avonr smaaaoc IlicpaHa.

O N1y NarcYudwNIA: NTe
NAITTPOPHTHC €%¥COT:
NHETAVEPTIPODHTERIN 3EN
ILinnevua Noww<T: coBe
mxiNt wIlixpicToc.

Par epe mwow eprpem!
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iIcxeN TNow New wa enNe.

ETagKHN &N €qor NNow'T:
adr aquom NWHpI Npwwur:
aAAa Neoyg e Pnowt
VUHI: a9l 0%02 agcwt
VUON.

ILinzoc: Agwpk Nxe

II6 0ic NAAYIA: JenN
OVUEOMHI. 0W02 NNEYXOAY
%€: 6BOASEN TOVYTA2 NTE
TEKNexI: TNaxw 2ixen
TTEKBPONOC.

Lo Lyl JBB oS
L Lol cols" <ol
0ol pad
&51,9]

o «Syall coud
sV (5gps wLYVg
SYAV-NSCTRC T
"l

wBlasYl oig) L
sVl oV sl
29! 1igs lsls ¢l
J=>1 oo aslgll

d sy Sl s
aul go caxoll
2ol 2Jlall

OVl Lo (wiall
VI sl

ool Lol I 0
GSJ o ] Llog
cosipgzll Yl g

oo >lgll tsmail|
S9luwodl (gl
lod 29l (88 LW
Ladie (] Sk
B0l Liysgacq

114




KIAHK VIGIL

He bowed the heaven of
heavens: and came into the
Virgin'’s womb: and became
man like us: except without
sin.

When He was born in
Bethlehem: according to the
prophecies: He saved and
redeemed us: for we are His
people.

While He was still God: He
became the Son of man: but
He is the True God: Who
came and saved us.

Part IX

People: | saw a wonder in
heaven: a woman clothed
with the Sun: and the moon
also: was under her feet.

A crown of twelve stars: upon
her head: and she being with
child: travailing in birth.

This is Mary: the new heaven
on earth: and the Sun of
Righteousness: shines upon
us from her.

A gpek NIPHO¥I NTe
NIDHOYI: a4l EOMHTpPA
NTmapeenNoc: ageppwul
uTeNpHT: waTeN PNoBI
VUAPRTY.

€ETavuecy 3eNn BreAcew:
K&Ta NICMH NTE
NITIPOPHTHC: AYTOVXON
agcwt VwoN: xe ANON TE
meyaAaoc.

ETagKHN &N e€qor NNow'T:
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For the Sun surrounding her:
is our Lord Jesus Christ: and
the moon under her feet: is
John the Baptist.

The twelve stars: crowning her
head: are the twelve apostles:
who surround and honor her.

Wherefore, O ye people: let
us glorify the Virgin: for she
gave birth to God: and her
virginity remained sealed.

While He was still God: He
became the Son of man: but
He is the True God: Who
came and saved us.

The Third Ode

ILlipH Tap €TecxoA2 MNoY: Uaosid| OV
ne Ilen6 oic lHcowe D gy als ol
ILixpicToc: o¥o02 IO €T ol £ Lo,
33 Nech aAawx: Te G Sl yeally
lwannue mipegqtwuc. l>gs ¢a (o>,

Ul ooll
ILiwHT CNaY Nciow: eTol LSeS e LiVlg
NXAoM exeN Tecide: Te o Lpwl, alSoll
TMIMHT CNAW NATOCTOAOC: Vg, yine LV
evkwt epoc ewiTaro Nac. s wslauss

Lpigo,Sug
€oBe Hal NIAAZOC THPOY: o> U 1ipld
vapeNntwor Nlmapeenoc: SCT VST WA
xe acuict NaN uPnowt: W waly sV il
€CTOB NX€ TEeCTapeenia. Lpidgivg calll

8ogiZeo
€TagKHN &N €90l NNowT: Jlog ol (L] Iz ol
aqgr aquom NWHpr Npwwui: 98 aSJ in ol
aAAa Neoq e Pnowt ool cosinasdl al
VuHI: a9l 0v02 aqcwt Lualsg
VUON.

Third Praise Psalmody (I Thank Thee, O God of Israel...)

To be said in the same tune as the Monday Psalmody (Uap:ia fmapeenoc)

Reader: | thank Thee: O God of Israel:
for You had mercy on us: according to

Thy great mercy.

| thank Thee: O God of Israel: for Thou
hast sent Thy Son: and He saved us.

IianavnweTHe: Fwenm2aoT NTOTK:
PnrovT ullicpaHA: xe aAKIpI NewaNn:

K&Ta TEeKNIwT NNal.

Fwenzuvor NTOTK: Provwt
wllicpana: xe akovwpn ullexwhpr:
Wa NTEKC®T BuoN.
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| thank Thee: O God of Israel: for Thou
was incarnate: from Saint Mary.

| thank Thee: O God of Israel: for Thou
was born in Bethlehem: according to
the prophecies.

| thank Thee: O God of Israel: for the
shepherds: beheld Thy glory.

| thank Thee: O God of Israel: for Thou
hast shone forth: for us Thy Holy
splendor.

| thank Thee: O God of Israel: for Thou
hast performed: many miracles.

| thank Thee: O God of Israel: for the
Jews: conspired against Thee.

| thank Thee: O God of Israel: for Thou

was crucified on the Cross: at Golgotha.

| thank Thee: O God of Israel: for Thou
was placed in the tomb: like those who
were dead.

| thank Thee: O God of Israel: for after
three days: Thou hast risen from the
dead.

| thank Thee: O God of Israel: for Thou
hast descended into Hades: and the
abyss.

| thank Thee: O God of Israel: for Thou
hast saved Adam: and all his race.

HwemamoT NTOoTK: Pnowt
uIlicpana: xe ak6icapz e€BoA: 3eN
eHeoovaB Uapia.

Fowememo T NTOTK: Pnowt
uIlicpana: xe awvuwack 3en
BHeAecew: kaTa tmpodhHTIA.
FwenzvoT NTOTK: Pnowt
uIlicpaHA: xe avNawY €TMEK®WOY: Nx€
NIMANECWOY.

FwenzuoT NTOTK: Pnowt
ullicpaHA: xe aKwal NaN: 3eN
TEKMETCAIE.

FowemomoT NTOTK: Pnowt
ullicpaHA: xe AKIpI N2ANMHINI: New
2ANWSDHPI €vow.

Fowemomo T NTOTK: Pnowt
ullicpaHA: xe avep 0%cob NI epok:
Nxe NilowAal.

Fwenzuvo T NTOTK: Provt
ullicpaHA: xe avawK €mCcTavpoC:
21xeN TSoAvoea.

FwenzvoT NTOTK: PnowT
uIlicpaHA: xe awxaK 3eN TIN2av:
wPpHT NNIpEequwowT.

FowemomoT NTOTK: Pnowt
uIlicpaHA: xe veNeNca wouT
NE2,00%: AKTWNK €BoA3eN
NHEOUWOY™T.

HwemamoT NTOoTK: Pnowt
wIlicpaHA: xe AKWENAK E€TECHT
cauenNt: edown etiponta.
Fowememo T NTOTK: PnNowt
uIlicpana: xe akNo2em NDMAaM: New
MEYTENOC THPY.
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| thank Thee: O God of Israel: for Thou
hast sent: Thy holy apostles.

| thank Thee: O God of Israel: for Thou
hast ascended: into the highest
heavens.

| thank Thee: O God of Israel: for Thou
didst sit on the right: hand of the
Pantocrator.

| thank Thee: O God of Israel: for Thou
shalt come: and judge all the world.

| thank Thee: O God of Israel: grant
unto me mercy: and forgiveness.

| thank Thee: O God of Israel: forgive, O
God: our transgressions.

| thank Thee: O God of Israel: | glorify

Thy name and we worship Thee:
according to Thy great mercy.

The Third Praise

FwenzuoT NTOTK: Pnowt

wIlicpaHA: x€e AK20N2EN €TOTOV:

NNEKATIOCTOAOC.

Fowememo T NTOTK: Pnowt
ullicpaHA: xe AKWENAK €2pHI:
eTYWI eNIPHOYVI.

Fowememo T NTOTK: Pnowt

uIlicpaHA: xe aKk2eucl CAOVINAY:

wIlimanToxk paTwp.

FwenzuoT NTOTK: Pnowt
wllicpanA: xe exker eteam:
etoikovuenH.

FwenzvoT NTOTK: PnowT
uIlicpaHA: w01 NHI NO¥NAI: New
0%vX® EBOA.

Fowemomo T NTOTK: Pnowt
wIlicpaHA: APICYNXWPIN: NNEN
MAPATTTOUA.

FwenzvoT NToTK: Pnowt
wIlicpana: ttwow umexkpan ovo2
TENOYWWT VMOK: KATA TMEKNIwT
NNAI.

Priest: \MHN: aAAHAOYIA. Kvpie eAeHCcoN.

People: Kvpie eAeHcon: Kwpie eAeHCON.

Blessed art Thou, O Lord, the
God of our fathers: and
exceedingly to be praised and
exalted, above all, forever.

KeuwapworT II60ic Prowt | o Jl Ll vl J)lo
NTe Neniot: Kepzovo &S, wlsi09 (WU @l
CHAPWOYT Kep2ovo 6 IcI Jl Tole 21509
wa NIENE2. SLYI
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Blessed is Thy Holy name of
Thy Glory: and exceedingly to
be praised and exalted, above
all, forever.

Blessed art Thou in the
Temple of Thy Holy Glory: and
exceedingly to be praised and
exalted, above all, forever.

Blessed art Thou Who looks
upon the abyss: Who sits
upon the Cherubim: and
exceedingly to be praised and
exalted, above all, forever.

Blessed art Thou upon the
Throne of the Glory of Thy
Kingdom: and exceedingly to
be praised and exalted, above
all, forever.

Blessed art Thou in the
firmament of heaven: and
exceedingly to be praised and
exalted, above all, forever.

Praise the Lord all ye works of
the Lord: praise Him and exalt
Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye heavens:
praise Him and exalt Him,
above all, forever.

YeuapwowT Nxe TIpaN
€60%vaB NTE TEKWOY:
Yep2,0%0 CUAPWORT
yep2,0wo 6 1cI WA NIENE2.

KcuapwowT 3en miepdel
NTEe TIEK®WOW €00%aB:
KEP20%0 CUAPWOYT

Kep20%0 61cI WA NIENE2.

KcuapwovT dHeTNAw
ENINOYN €Y2,eMCI 2I%XEN
NixepovBin: Kep20vo
CUAPWOPT Kep,owo 6 1cI
WA NIENE2.
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Kep2,0%wo 6 IcI wa NIENE2.

Cuow €ll6 oic Ni2BHO¥I
THpow NTe II6 o1c: 2wc
€poy apI20%w0 6 acy wa
NIENE2,.

Cuow ell6 oic NipHO%I
THpow NTe II6 oic: 2wc
epoy apI20vo 6 acy wa
NIENE2,.
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Praise the Lord all ye angels
of the Lord: praise Him and
exalt Him, above all, forever.

Praise the Lord all ye waters
upon the heavens: praise Him
and exalt Him, above all,
forever.

Praise the Lord all ye hosts of
the Lord: praise Him and exalt
Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye sun and
moon: praise Him and exalt
Him, above all, forever.

Praise the Lord all ye stars of
heaven: praise Him and exalt
Him, above all, forever.

Praise the Lord all ye rain and
dew: praise Him and exalt

Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye clouds
and winds: praise Him and
exalt Him, above all, forever.

Cuwow €ll6 oic NIaTTEeAOC
THpow NTe II6 oic: 2wc
€poy apI20v0 6 acy wa
NIENE2.

Cuow ¢ll6 oic Nivwow
THPOwW €Tca Twwi NTdhe:
2WC €poY ApIZ0w0o 6 acy wa
NIENE2,.

Cuov ell60oic Nixow THpow
NTe II6 oic: 2wc epoy
API20%v0 6 acy WA NIENED.

Cuwow €ll6o1c TmipH New
02 . 2WC €p0Y API2Z0W0
6 acy wWa NIENE2.

Cuow ell6 0oic Niciov <THpow
NTe The: 2wc €poy
API20%v0 6 acy WA NIENED.

Cuow ell6 oic NivovN2wWoOw
Neyw NH®T: 2wc epoy
ApPI20%0 6 acy wWa NIENE2.

Cuow ell6o1c NI6 HTTII New
NIGHOY: 2WC €POY API20¥0
6acy wWa NIENE2.
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Praise the Lord all ye souls:
praise Him and exalt Him,
above all, forever.

Praise the Lord O ye fire and
burning heat: praise Him and
exalt Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye cold and
heat: praise Him and exalt
Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye dew and
winds: praise Him and exalt
Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye nights
and days: praise Him and
exalt Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye light and
darkness: praise Him and
exalt Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye frost and
cold: praise Him and exalt

Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye ice and
snow: praise Him and exalt
Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye thunders
and clouds: praise Him and
exalt Him, above all, forever.

Cuow ell6 oic NiTINEYLA
THPOW: 2WC €POY API20%0
6 acy wWa NIENE2.

Cuow €eIl6oic miXxpwy New
TMIKAYUA. 20C €poY
aApPI20%v0 6 acy WA NIENE2.
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Cuwow ell6oic NuwT New
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Praise the Lord all the earth:
praise Him and exalt Him,
above all, forever.

Praise the Lord O ye
mountains and hills: praise
Him and exalt Him, above all,
forever.

Praise the Lord all the things
that spring up from the face
of the earth: praise Him and
exalt Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye
fountains: praise Him and
exalt Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye seas and
rivers: praise Him and exalt
Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye creatures
of the sky and all that move in
the waters: praise Him and
exalt Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye winged
creatures of the sky: praise
Him and exalt Him, above all,
forever.

Cuwow €ll6 o1c miIKa2! THpY:
2WC €poY ApPI2Z0¥0 6 acy wa
NIENE2 .

Cuow ell6oic NITwow New
NIKAADWOY THPOY:. 2WC
€poy apI2,0%v0o 6 acy wa
NIENE2,.

Cuow ell6 0oic NHTHpOY
ETPHT 2I%XEN 120 VKA
2WC €poY ApI20%v0 6 acy wa
NIENE2.

Cuow ell6 oic Nivovnl: 2®wc
€poy apI20%w0 6 acy wa
NIENE?,.

Cuwow ell6 oic Niaualoy New
NIIAPWOY: 2WC €poY
aPI20%v0 6 acy WA NIENE2.

Cuow ell6 oic NIKHTOC New
eNXal NIBeN eTKIn 3enN
NINWOW: 2WC €pP0Y API20%0
6 acy wa NIENE2.

Cuow ¢Il6 oic Nizaaat
THPO®W NTe The: 2wc €poy
aAPI20%v0 6 acy WA NIENE2.
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Praise the Lord O ye beasts
and all creatures: praise Him
and exalt Him, above all,
forever.

Praise the Lord O ye sons of
men that worship the Lord:
praise Him and exalt Him,
above all, forever.

Praise the Lord O Israel: praise
Him and exalt Him, above all,
forever.

Praise the Lord O ye priests of
the Lord: praise Him and exalt
Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye servants
of the Lord: praise Him and
exalt Him, above all, forever.

Praise the Lord O ye spirits
and souls of the righteous:
praise Him and exalt Him,
above all, forever.

Praise the Lord O ye saints
and ye that are humble of
heart: praise Him and exalt

Him, above all, forever.

Cuow ell60oi1c NIGoHpPION New
NITTEBNWO¥I THPOW: 2WC
€poy apI2,0%v0o 6 acy wa
NIENE2,.

Cuwow ell6 o1c NIwHpPI NTe
Nipwur ovwwT WII6 oic:
2WC €poY ApI20%v0 6 acy wa
NIENE2 .

Cuow ell6 oic IlicpaHa:
2WC €poYy ApI20%0 6 acy wa
NIENE2,.

Cuow elIl6 oic NiowHB NTe
II6 01c: 2wc epoy api2,0%0
6 acy wa NIENE2.

Cuow ell6 oic NIEBIAIK NTe
II6 oic: 2wc epoy &pI20%0
6 acy wWa NIENE2.

Cuow €ell6 oic NITINEYVA

Neyw NIWPXH NTE NISWHI:
2WC €poYy ApI20v0 6 acy wa
NIENE2.

Cuov €ll6 oic NHeeowaB
Neyw NHeT eeBIHOwT 3JeN
TMOY2HT: 2WC €p0Y API2Z0W0
6 acy wa NIENE2.
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These last two verses may be said in their long Melismatic tune.
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Praise the Lord O Ananias, Cuwow ell6’oic Ananiac b= b o)l 1gS,L

Azarias, Misael, and Daniel: N zaprac Uicana ke Juilawog U)lieq

praise Him and exalt Him, ABNIHA: 20C €POY &PI20W0 dgzeraw Jlilsg

above all, forever. 6acy wa NIENEZ. osJl Tgle 09559
SLVI

Praise the Lord O ye that Cuow ell6 oic Sule b oyl s,

worship the Lord, the God of | NHeTepceBecee ull6 oic LUl ] ol

our fathers: praise Him and Pnovt NTe Neniot: 2wc Tch 091)9 09=xssu

exalt Him, above all, forever. | €poY &piz0owvo 6 acy wa SLVI sl

NIENE2.
Psali for the Three Holy Youth (N prgraain)
Chant ye to Him Who A pryraain Sl lgls,
was crucified for us: and was ePHETAYAWYY: ELPHI EXWN plg 199 Lic Ll
buried: and rose and Wlalg weedl Jaulg

annihilated and humbled
death: praise Him and exalt
Him, above all.

Take away the old man: and
put on the new and glorious:
and draw night to the majesty
of mercy: praise Him and exalt
Him, above all.

O ye Christians: priests and

deacons: give glory unto the
Lord, for He is worthy: praise
Him and exalt Him, above all.

0%02 AYKOCY: aYTWNC

agrwpy uduow aqt wowqy:

2WC €poY ApI20vwo 6 acy.

Bww umipwur wmaieoc:
0%02, XWA2 VIBEPI
€VKAECOC: 0%02 E€3WNT
€NETAECAECOC: 2WC €POY
api20vo 6 acqy.

S'eNoC NNIXPICTIANOC:
NITIpecB¥Tepoc Ke
Atakonoc: wawow uII6 oic
%€ 0V2IKANOC: 2WC €pOY
apIi20%o0 6 acq.

Jole 093439 0gzerw
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O come ye three youths:
whom Christ our Lord raised:
and rescued from the
demons: praise Him and exalt
Him, above all.

For the sake of Thy God: the
Messiah the Benefactor: O
come Ananias: praise Him and
exalt Him, above all.

O Azarias the zealot: evening,
morning, and noon-day: give
glory to the power of the
Trinity: praise Him and exalt
Him, above all.

For here is Emmanuel: in our
midst O Misael: declare with
the voice of rejoicing: praise
Him and exalt Him, above all.

Gather together and
persevere: speak ye with the
priests: and praise the Lord all
ye His works: praise Him and
exalt Him, above all.

The heavens declare the
Glory: of God unto this day: O
ye angels whom He has
established: praise Him and
exalt Him, above all.

AevTE 2APON ® TIWOMT
NaAow: eTa IlixpicToc
IlennowT oAow: agna2mow
€B0A 2a MIAIABOAOY: 2wC
epoy apI20vo 6 acqy.

€eBe Ilexnowt Uacrac:
dpeqt Newepvecrac: amow
WAPON NNANIAC: 2WC €poY
api20vo 6 acqy.

ZHA®Te N zaplac: ecmepac
Ke Tpwi Ke wecHuBpiac:
pwawovw NTxou NI¥-Tprac:
2WC €poY ApI20vwo 6 acy.

Hnme vap 1c EuuanNovHA:
2ITeNuHT ® MicaHA: AaAl
3EN 0%YCUH NOEAHA:@ 2WC
epoy apI2ovo 6 acqy.

Owowt tnow kaTaAXIN
THPOW: Cax%X! New
NITIpECB¥TEpPOC: CUOW
ell6 oic Ney2BHOYI THpPOY:
2WC €poy ApI20%0 6 acy.

Ic NibHO®! cecax! wTT®wow:
vwPbnovT wa edovn udoow:
® NIATTEAOC €TAYXPWow:
2WC €poY ApI20vwo 6 acy.
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And now O ye hosts of the
Lord: praise ye His precious
Name: O ye sun, moon, and
the stars: praise Him and exalt
Him, above all.

O ye rains and dews: praise ye
our Savior: for He is the God
of our fathers: praise Him and
exalt Him, above all.

Give glory to the Lord O ye
clouds: together with the
winds and the souls: the
spirits, the cold, the fire, and
the heat: praise Him and exalt
Him, above all.

O ye nights and days: light
and darkness and ye lightness
say: Glory be to Thee, O Lover
of mankind: praise Him and
exalt Him, above all.

O ye trees and all that grow
upon the earth: and ye that
move in the waters: O ye
mountains and little hills:
praise Him and exalt Him,
above all.

Praise unceasingly: the Lord,
the King of kings: O ye seas
and rivers: praise Him and
exalt Him, above all.

Ke nNeN AvNauic To
Kwpiov: cuov emeqgpan
TOW “TIMIOW: TIIPH NEw
TMI02, NEM NICIOW: 2WC €po
api20vo 6 acqy.

AOITTON NIMOVYN20%W NEew
NHIO®T: evdHUICATE
IIenpeqcwt: xe Neoq me
PHnovt NTe nNeniot: 2wc
epoqy apI2o0vo 6 acqy.

Uawov ull6oic ® NI6 HI
evUa: NIGHOY NEew NINIYI
New NITINEWMA: TIXAY New
MIXPOWY Neyw TIKAVYUA. 2WC
€poy apI20%v0 6 acqy.

Nvx-Tec Huepe pw Te:
dwc Ke CKOToc Ke
ACTpaTie: x€ AO0Za CI
PDIAANOPWTIE: 2WC €POY
api2ovo 6 acqy.

Z.%A3 K€ TANTa Ta
PPOMENA: EN TH TH K€
MANTA TAKINOVUENA: 2!
NIMWOY NEW NITWOY New
ApvuonNa: 2wc epoy

api20vo 6 acqy.

O%02 ON CUOW NATXAPWOY:

ell67oic mowpo NTE
NIOPWOW: NIAMAION NEM
NIIAPWOY: 2WC €poY
apI20%o0 6 acy.
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Therefore, we also, as we
behold these things: we join
with them all saying: praise
the Lord, O ye winged
creatures: praise Him and
exalt Him, above all.

O ye ice and snow: the beasts
and animals: praise ye the
Lord of lords: praise Him and
exalt Him, above all.

Praise the Lord as befits Him:
and not as the adversaries: O
ye sons of men: praise Him
and exalt Him, above all.

Glory and honor give ye

before Him, O Israel: with the
voice of rejoicing: O ye priests
of Emmanuel: praise Him and

exalt Him, above all.

O ye servants of the True
God: and the souls of the
righteous: and the beloved
humble ones: praise Him and
exalt Him, above all.

The God, my God: is Thy
deliverer from all dangers: O

Sedrak, Misak, and Abdenago:

praise Him and exalt Him,
above all.

IIaiput anNoN TennNaw
EPWOY: MAPENXKOC NEy Nal
WN THPO%¥: 2WC €poY
api20%vo 6 acq.

Pw ‘NNHTKXNH NEeY NIXION:
K€ KTHN®WN New NIOHPION:

cwow ell6oic TON K¥YpIwN:

2WC €poy ApI20wo 6 acq.

Cuwow €ll6oic xaTa
$Twul: €epoy Ke 0w uH
TMAPANOMI: ® NIWHPI NTE
NIpWUI: 20WC €poY API20%¥0
6 acq.

Tiwn ke Aoza @ IlicpaHA:
INI Na2paY 3€ 0vCuH

NOEAHA: NIOVHB NTe
EuuaNOYHA: 2wC €poy
apIi20%o0 6 acy.

TrupeTwn vwPNovT vuHI:

NEW NIWYXH NTE NIOWHI:

NHETOEBIHOWT Npeyuel:
2WC €poY ApI20ovo 6 acy.

Pbdnowt IanowT evw:

meTenNpegecwt ek ToN avw:
Ceapak Uicak NBAenNavw:

2WC €poY ApI20vwo 6 acy.
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Speedily come with great
diligence: O ye pious of the
Lord: and all creatures whom
He has created: praise Him
and exalt Him, above all.

Boldness and reposal: give us
unceasingly: so we may say
with rejoicing: praise Him and
exalt Him, above all.

Also Thy humble servant:
Sarkis, grant him without
condemnation: so we may say
with these in communion:
praise Him and exalt Him,
above all.

Third Praise Melody

Xwaen Jen ovniwt
NOpPWIC: ® NHeTepcBecoe
uIl6 oic: New Nidwcic
THPOY €TAYAIC: 2WC €POY
api2ovo 6 acqy.

zB‘C’XOC K€ ANATAWCIC: M0l

NAN THPEN XWPIC 8PAWCIC:

cepeNx®w 3S€eN
OVATIAAAYCIC. 2WC €POY
api20vo 6 acqy.
WcavwTwe mekBwK
mimTwxoc: Capkic aprTyq
€40l NENOXOC: €CaxX! New
N&I 2WC VETOX0C: 2!C
€poy apI20%v0 6 acqy.

This hymn is sung in the same tune as the Psali for the Three Holy Youth.
People: God existent before the ages: sent His chosen angel:

to deliver the youths from the fire: 2®wc epoq &pi2ovo 6 acqy.

Praise the Lord, God of Israel: O Ananias, Azarias, and Misael:

praise Him with the voice of joy: 2wc €epoq apizovo 6 acy.
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King Nebuchadnezzar made an image of gold: and told the ministers and all people:

when you hear the sound of the trumpet: 2®wc €epoq &pizovo 6 acey.

Immediately come out and fall down: to worship the golden image:
if not, you shall be cast in the furnace: 2®wc epoq api2ovo 6 acqy.

Then came the Chaldeans: and worshipped before the image:

except for the three saintly youths: 2wc epoq aprzovwo 6 acq.

Come forth to us, O Ananias: and sing with the voice of salvation:

and praise thy God, the Messiah: 2wc epoq api2owo 6 acq.
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Men came down and informed the king saying: “There are three men residing here:
who do not worship the image:” 2wc epoq api2ovo 6 acqy.

The king gathered the leaders of the people: and the authorities and all ranks:
and ordered them to light the furnace with wood: 2wc¢ €poq &pi2ovo 6 acy.

They brought the youths, bound: and cast them in the midst of the furnace:
but to them it was not as heat: 2wc¢ €poq &pi2o0vo 6 acy.

The angel of the Lord came unto them: quenched the furnace and strengthened them:
they rejoiced when he drew nigh to them: 2wc epoq apizovo 6 acqy.

Then Azarias did pray: a strong prayer without defilement:
and glorified the power of the Trinity: 2®wc¢ €poq &pi2ovo 6 acy.

Misael likewise proclaimed: raising his voice in joy:
"Bless the name of Emmanuel:” 2®wc¢ epoqg &pi2o0vo 6 acq.

The king was amazed and surprised: there were only three in the fire:
but now there are four walking freely: 2®wc epoq &pi2ovo 6 acey.

The king truly did see them free: four men walking in the fire:
praising with joy and reverence: 2wc €poq &pi2owo 6 acy.

The wonder increased and he uttered: "The fourth looks like the Son of God:
in His appearance and likeness:”" 2wc epoq &pi2owvo 6 acq.

Praise Him, O ye hierarchs: O angels, thrones, and the powers:
praise the Lord, God of Heaven: 2wc €poq &api2ovo 6 acy.

Praise Him and glorify Him: in the assemblies exalt Him:
and above all the elders bless Him: 2wc €poq apir2ovo 6 acq.

Praise thy God, O Sedrak: and Abdenago, and the praised Mesak:
for He saved you from destruction: 2®wc €poq &pi2,0%v0 6 acq.

Praise Him O all ye nations: the free, the slave, and the servant:
for He saved you from decimation: 2®wc epoq api20%vo 6 acq.

The fiery furnace, O Ananias: was quenched by thy God, the Messiah:
O bless His honored Name: 2®c¢ €poy api20%vo 6 acqy.
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The youths proclaimed with rejoicing: “Bless the Lord, God of Israel:
and remember His Name in all generations:” 2®wc €poqy &pi2,0%v0 6 acq.

An undefiled sacrifice was offered: O the praised Azarias:
O bless His honored Name: 2@c¢ €poq api2o0vo 6 acy.

Emmanuel quenched the furnace: rejoice and praise, O Misael:
and sing to your God with joy: 2®wc¢ €poq &api2ovo 6 acy.

The three youths praised with glory: and sang an exalted praise of strength:

Holy is the beloved Son: 2wc epoy api2owo 6 acy.

The fire of the furnace was increased: forty-nine full breadths:
but the undaunted feared not this: 2®c¢ e€poy api2owvo 6 acy.

The youths overcame the fiery furnace: and conquered the ungodly enemy:
and were worthy of praise and remembrance: 2®wc¢ €poq &api2ovo 6 acey.

The king proclaimed in a loud voice: “O Ananias, Azarias, and Misael:
the servants of the Most High God:" 2wc¢ epoy &pi2ovo 6 acq.

“Come out from the furnace of fire: for thy God is powerful:
the Performer of Wonders:” 2®wc¢ e€poq api2ovo 6 acqy.

Honor and glory, O Israel: offer before God Emmanuel:
the praises of blessings and joy: 2wc epoq apizowo 6 acqy.

Before Him all nations worship: and all tongues and languages:
the praise the Lord of Sabaoth: 2wc epoq api2owo 6 acy.

Who is like Thee, O Lord of lords: a strong, feared God Who is beloved:
Thy dominion is through centuries: 2®wc epoq &pi2ovo 6 acy.

The furnace did become cool: thus the youths compassionately proclaimed:

"O praise ye the Gracious Lord:" 2®c epoq api2ovo 6 acqy.

Exalt in the God of Jacob: and rejoice in the powerful and feared God:
and praise His Beloved Holy Name: 2®wc epoy &pi2owo 6 ace.

Praise Him also with hymns: bless the Lord, O ye three youths:
praise the Lord at all times: 2®wc epoq apr2ovo 6 acqy.
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For He is Great and highly praised: and is feared above all other gods:
by His might He delivered the youths: 2®wc¢ €epoy &pi2ovo 6 acy.

To Him are due glory and worship: before the revered Creator:
the Gracious God, the Bestower of Life: 2wc¢ epoq api2owo 6 acqy.
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Commemoration

Batos Hymn for the Three Saintly Youth (T enove2)

We follow Thee with
all our hearts: and we fear
Thee: and seek Thy face: O
God, forsake us not.

But deal with us: according to
Thy meekness: and according
to the abundance of Thy
mercy: O Lord, help us.

May our prayers, O our

Master: ascend unto Thee: like

burnt offerings of lambs: and
fattened calves.

Forget not Thy covenant:
which Thou hast made with
our fathers: Abraham, Isaac,
and Jacob: Israel, Thy holy
one.

Bless the Lord, all ye nations:
the tribes and all languages:
praise ye Him and exalt Him:
above all, forever.

T enove2 NcwK
SEN TENZHT THPY:
TeNep2,0T 3a& TEK2H: 0v02
TeNK®wT Nca TeK20:
Pnowt wmeptwim Nan.

DAAA APIO¥I NEMAN: KATA
TEKMETEMIKHC: Ney KATa
mawal NTe meknarl: II6 oic
APIBOHOIN EPON.

Uape TenmpocewxH
IIeNNHB: 1 €eTTYWI VTTEKNO0:
whpHT N2ANG AIA NTe
2ANWIAL: Ney 2,3NM3CI
EVKENIWOPT,

UnepepnmwBw NTAIAOHKH:
OHETAKCEUNHTC NEw
NenN1oT: NDBpaay lcaak
lakxwB: IlicpaHA meeeowal
NTaK.

Cuwow ell6 oic NiAaoC
THPO%: NIDPAH NIACTII
NAAC: 2WC €POY WAMWOY
N&g: api2owo 6 acy wa
NIENE2 .
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Pray to the Lord on our
behalf: O three saintly youth:
Sedrach, Misach, and
Abdenago: that He may
forgive us our sins.

T wB2 wII6 oic €2 pHI
EXWN: ® TIYWOUT NAAOW
Navioc: Ceapak Micak
DBAENAT®: NTEYXA
NENNOBI N&N €BOA.

Commemoration of the Saints (D piiipecBevin)

People: Intercede on our
behalf: O our lady, the
Theotokos: Mary, the Mother
of our Savior: that He may
forgive us our sins.

Intercede on our behalf: O
holy archangels: Michael and
Gabriel: that He may forgive
us our sins.

Intercede on our behalf: O
holy archangels: Raphael and
Souriel: that He may forgive
us our sins.

Intercede on our behalf: O
holy archangels: Sedakiel,
Serathiel, and Ananiel: that He
may forgive us our sins.

ILiazoc: AprmpecBewin
€2PHI EXWN: ® TenN6 oic
NNHB THpeN TeeoTokoc:
Uapia evaw ullencw-THp:

NTEeYxXa NENNOBI NAN €BOA.

A PITTPECBEVIN €2 PHI EXWN:
® NIAPXHATTEAOC €60%aB:

UixaHA New SaBpIHA:

NTEeYxXa NENNOBI NAN €BOA.

A PITTPECBEVIN €2 PHI EXWN:
® NIAPXHATTEAOC €60%aB:

Padanan new CowpiHA:

NTEeYxXa NENNOBI NAN €BOA.

A PITIPECBEVIN €2PHI EXWN:
® NIAPXHATTEAOC €60%aB:

CeAakiHA CapaeiHA New
DANANIHA: NTEYXEA NENNOBI
N&N €BOA.
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KIAHK VIGIL

Intercede on our behalf: O
thrones, dominions, and the
powers: the Cherubim and the
Seraphim: that He may
forgive us our sins.

Intercede on our behalf: O
four bodiless creatures: the
fiery servants: that He may

forgive us our sins.

Intercede on our behalf: O
true priests: the twenty-four
presbyters: that He may
forgive us our sins.

Intercede on our behalf: O
angelic orders: and all the
heavenly hosts: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: our lords, the fathers,
and patriarchs: Abraham,
Isaac, and Jacob: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O perfect man: the
righteous Enoch, the upright:
that He may forgive us our
sins.

A PITTPECBEVIN €2 PHI EXWN:
NIOPONOC NINETH 0IC NIXOM:
NIXepowBin New Nicepadiw:
NTEeYxa NENNOBI NAN €BOA.

A PITIPECBEVIN €2PHI €XWN:
MIYTOY NZWON NACWUWATOC:

NAITOYPTOC NWA NXPWW:

NTEeYxa NENNOBI NAN €BOA.

A PITIPECBEVIN €2PHI €XWN:

NIOYHB NTe TueewHr:
MIX®OT YTOW
VITPECBYTEPOC: NTEYXA
NENNOBI N&N €BOA.

A PITIPECBEVIN €2PHI €XWN:

NICTPATIA NATTEAIKON:

NEY NITATMA NETOVPANION:
NTEYX3 NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwN: Na6 oic Niot
WITATPIAPXHC: NDBpaay
Icaak lakw8: NTeqyxa
NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic e2pHI
EXWN: ® TIPpWUWI NTEAIOC:
meuH! ENwx MIAIKEoC:

NTEeYxXa NENNOBI NAN €BOA.
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KIAHK VIGIL

Pray to the Lord on our
behalf: O Elijah, the Tishbite:
and Elisha, his disciple: that
He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O Moses, the
archprophet: Isaiah, and
Jeremiah: that He may forgive
us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O David, the melodist:
Ezekiel, Daniel: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Joachim and Anna and
Joseph, the elder: and the
righteous Job, Joseph, and
Nicodemus: that He may

forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O Melchizedek and
Aaron: and Zachariah and
Simeon: that he may forgive
us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O choir of the
prophets: and all the
righteous and the upright:
that He may forgive us our

sins.

T w2, wII6 0o1c €2pHI
exwnN: HArac mieecBITHc:
Neyw EAlceoc TTEYUABHTHC:
NTEeYxa NENNOBI NAN €BOA.

T wB2 wII6 oic €2 pHI
exwnN: ® UwwcHc
TMIAPXHITPOPHTHC: New
Hcanac new lepewmiac:
NTEeYxXa NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
EXWN: AAWIA

MICPOYAATHC. NEu

lezZekIHA Neyw AANIHA:
NTeYxa NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwnN: lwakiw Neyw DNNa
Neyw lowcHd mimpecByTepoc:
New mIenH! lwB New lwcud
Ney NixoAHmoc: NTeyxa
NENNOBI N&N €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwn: UeAaxiceAek New
AapwnN: Neyw Zaxapiac New
CivewN: NTeyxa NENNOBI
NA&N €BOA.

T wB2, wll6 oic €2 pHI
EXWN: NIX®WPOC NTe
NITTPOSPHTHC: NEey NISWHI
NEey NIAIKEOC: NTEYXa
NENNOBI N&N €BOA.
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KIAHK VIGIL

Intercede on our behalf: O
forerunner and baptizer: John,
the Baptist: that he may
forgive us our sins.

Intercede on our behalf: O
one-hundred and forty-four
thousand: and the chaste
Evangelist: that He may

forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O our lords and
fathers, the apostles: and the
rest of the disciples: that He
may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O blessed archdeacon:
Stephen, the first martyr: that
He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O beholder of God,
the Evangelist: Mark, the
apostle: that He may forgive
us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O struggle-mantled
martyr: my lord, prince
George: that He may forgive
us our sins.

A PITTPECBEVIN €2 PHI EXWN:

® TITTPOApouoC
WBATTICTHC: lwanNHC
mipeqtwuc: NTeqxa
NENNOBI NAN €BOA.

A PITIPECBEVIN €2PHI €XWN:
® TIWe 28€ YTO¥ NWO:
Ney TITIAPOENOC
NEWATTEAICTHC: NTEYXa
NENNOBI N&N €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwN: Na6 oic Niot
NATIOCTOAOC: NEM TICET!
NTE NINAOHTHC: NTEYXA
NENNOBI N&N €BOA.

T we2, wII6 oic €2pHI
EXWN: MIAPXHAIAK®N
eTecnapwovT: CTedanoc
TIWOPTT MMAPTYPOC:
NTEeYxXa NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic e2pHI
€XWN: TII8E0PINOC
NewassveAlcTHe: Mapkoc
TMIATTOCTOAOC: NTEYXA
NENNOBI N&N €BOA.

T wB2, wll6 oic €2 pHI
exwN: maeAodhopoc
VUAPTYPOC: a6 o1c TTOY PO
S'ewpsioc: NTEYxXa NENNOBI
N&N €BOA.
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KIAHK VIGIL

Pray to the Lord on our
behalf: O Theodore, and
Theodore: Leontius and
Panicaros: that He may

forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O Philopateer
Mercurius: and Abba Mina
and Abba Victor: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O the lord, Claudius
and Theodore: Abba Eschyron
and Abba Isaac: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our

behalf: Basilides and Eusebius:

Macarius and Philotheos: that

He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Pisura and Abba
Epshoy: Abba Isi, and Thecla
his sister: that He may forgive
us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O struggle-mantled
martyrs: Justus, Apali, and
Theoclia: that He may forgive
us our sins.

T w2, wII6 0o1c €2pHI
exwN: OeoAwpoc New
OcoAwpoc: A€oONTIOC New
IIanikapoc: NTeqyxa
NENNOBI NAN €BOA.

T we2 wIl6 oic €2HI €XWN:

PHyrona-THp Uepkopioc:

New ama UuNa New ama

BiXTwp: NTeyxa NeNNoBI
NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwnN: Kvpt KAaaAioc New
OcoAwpoc: New Ama
CxvpoN New ama lcaak:

NTEYxa NENNOBI NAN €BOA.

T we2, wII6 oic €2pHI
exwN: BaciarThHe nNew
€EwvceBroc: Nnew Uakapioc
Ney Pwroecoc: NTeyxa
NENNOBI N&N €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwn: aBBa Ilicovpa nNew
ana Ilww:: new ama He
Ney OeKAa TEeYCwNI:

NTEYxa NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic e2pHI
€xXWN: NIaeAodopoc
puapTvpoc: lowcToc New
ATAAI Neyw OeoToKkAIA:

NTEeYxXa NENNOBI NAN €BOA.
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KIAHK VIGIL

Pray to the Lord on our
behalf: Abba James, the
Persian: Saint Sergius and
Bacchus: that He may forgive

us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O struggle-mantled
martyrs: Cosman, his brothers,
and their mother: that He may

forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Apakir and John, his
brother: Barbara, Juliana, and
Demiana: that He may forgive

us our sins.

Pray to the Lord on our

behalf: O struggle-mantled
martyrs: the lord Apatir and
Irae, his sister: that He may

forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O struggle-mantled
martyrs: Julius and those who
were with him: that He may

forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O struggle-mantled
martyrs: Mari Pahnam and
Sarah, his sister: that He may

forgive us our sins.

T w2, wII6 0o1c €2pHI
exwn: aBBa lakwBoc
mIBEpcic: New TIATIOC
Cepvioc new Baxoc:

NTeYxa NENNOBI NAN €BOA.

T we2, wII6 oic €2 pHI
€xXWN: NIaeAodopoc
puapTvpoc: Kocua nNew
NEYCNHOY NEW TOVUAY:

NTEYXa NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic e2pHI
exwn: ama Kvp New
lwanNNHC TTEYcoN: New
Bapgapa new lovAranH
NEeyw QAVMIANH: NTeYxa
NENNOBI N&N €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
€xXWN: NidoAodhopoc
VUAPTPPOC: K¥pl NTATHP
Neyw Hpah Tegcwni:

NTEYX3 NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exXWN: NiaeAodopoc
wuapTwpoc: lovAroc New
NHEONEUAY: NTEYXaA
NENNOBI N&N €BOA.

T w2 wIl6 oic e2pHI
exWN: NIaAAodopoc
puapTepoc: Uapr Ileanan
Neyw Cappa Teycwni:

NTEeYxXa NENNOBI NAN €BOA.
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KIAHK VIGIL

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Sarapamon, the
bishop: Psati and Galinicus:
that He may forgive us our
sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O struggle-mantled
martyrs: the forty saints at
Sebastia: that He may forgive

us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Pirou and
Athom: John and Simon: that
He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O struggle-mantled
martyrs: Abba Epshoi and his
friend, Peter: that He may

forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Eklog, the
presbyter: and Abba Pigol and
Abba Kav: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Abba John of Heraclia:
the lord Pifamon and
Pistavros: that He may forgive

us our sins.

T w2, wII6 0o1c €2pHI
exwN: aBBa Capamauwn

miemickomoc: Neyw WBat new
NTeqyxa

€BoA.

SaAAINIKOC:
NENNOBI NaN

T wB2 wII6 oic €2 pHI
€xXWN: NiaeAodhopoc
VUAPTYPOC: TMIZME €60%aAB
NTe CeBacee: NTeyxa
NENNOBI N&N €BOA.

T ws2 wIl6 oic e2pHI
exwn: agBa Ilipwov New
Aewu: New lwannHc New
CiuewN: NTeyxa NENNOBI
NA&AN €BOA.

T we2, wII6 oic €2pHI
€xXWN: NIaeAodhopoc
puapTepoc: ama Ilwwr New
meqwdpHp IleTpoc: NTeyxa
NENNOBI N&N €BOA.

T w2 wIl6oic e2pHI
exwnN: ama Kaox
TMITIPECB¥TEPOC: NEew ATA
IIxoA nNew ama Kaw:
NTEeYxXa NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic e2pHI
exwnN: ama lwannNHc
TMIPEULAPAKAIA: NEM KWPI
ILipavwn nNew IlicTawpoc:
NTEeYxXa NENNOBI NAN €BOA.
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KIAHK VIGIL

Pray to the Lord on our
behalf: Isidore and
Panteleimon: Sophia and
Euphemia: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: the lord Apanoub and
Ptolemy: Abba Ekragon and
Sosenius: that He may forgive

us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O great archpriest:
Peter, the seal of the martyrs:
that He may forgive us our
sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O new martyrs:
Pistavros and Arsenius: that
He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O Michael, the
hegumen: and Michael, the
monk: that He may forgive us
our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O choir of martyrs:
who suffered for the sake of
Christ: that He may forgive us

our sins.

T w2, wII6 0o1c €2pHI
exwnN: HeidAwpoc New
ITan<Tanecon: Codra nNew
EvPouia: NTeyxa NENNOBI
NA&N €BOA.

T we2, wII6 oic €2 pHI
€XWN: K¥p! NTANOYE New
IleoAoneoc: New ama
Kpasvon new Cowcennioc:
NTEYXa NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwN: ® miNiwt
NapxHepewvc: aBBa IleTpoc
IEPOMAPTHPOC: NTEYXA
NENNOBI N&AN €BOA.

T we2 wII6 oic €2 pHI
exwn: ® IlicTawpoc New
A PCENIOC: NTEYXEA NENNOBI
NA&AN €BOA.

T w2 wIl6 oic e2pHI
exwnN: ® MixaHA
TMIZHTOVYMENOC: NEM
UixaHA TIMONAXOC:
NTEYxa NENNOBI NAN €BOA.

T wB2, wll6 oic €2 pHI
EXWN: NIXWPOC NTe
NIMAPTPYPOC: ETAYWETTVKAR
eeBe IlixpicToc: NTeyxa
NENNOBI N&N €BOA.
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KIAHK VIGIL

Pray to the Lord on our
behalf: O my lords, the fathers
who love their sons: Abba
Anthony and Abba Paul: that
He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O three holy Abba
Macari: and their children, the
cross-bearers: that He may

forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: our lords, the fathers
and hegumens: Abba John
and Abba Daniel: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O my lords, the fathers
who love their sons: Abba
Pishoy and Abba Paul: that He

may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: our saintly Roman
fathers: Maximus and
Dometius: that He may
forgive us our sins.

T w2, wII6 0o1c €2pHI
exwN: Nab6 orc Niot
VUAINOYWHPI: ABBA
ANTwNIOC New DBBaA
IIawvAe: NTeyxa NENNOBI
NA&N €BOA.

T we2, wII6 oic €2 pHI
EXWN: TIWWUWT €60val
aBBa Uakapr: New NOVWHPI
NCTa%podopoc: NTEYxXa
NENNOBI N&N €BOA.

T wB2, wIl6 oic €2 pHI
exwN: Nab6 oic Niot
N2YTWuENOC: aBBA
lwannNHc New aBBa
ABANIHA: NTeYxa NENNOBI
N&N €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwN: Na6 oic Niot
vuaiNnovwHpr: aBBa Iliwwi
New aBBa Ilawae: NTeyxa
NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwN: NenNiol eeowval
Npwueoc: Uazinoc New
A0METIOC: NTEYXEA NENNOBI
NAN €B0A.
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KIAHK VIGIL

Pray to the Lord on our
behalf: O forty-nine martyrs:
the elders of Skete: that He
may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O strong saint, Abba
Moses: and John Kame: that
He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Pachomius of
the community: and
Theodore, his disciple: that He
may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Shenouti, the
archimandrite: and Abba
Wesa, his disciple: that He
may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Nofer and Abba
Karos: and our father,
Paphnutios: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Samuel, the
confessor: and Justus and
Apollo, his disciples: that He
may forgive us our sins.

T ws2 wII6 oic €2 pHI

€EXWN: MIZNEe WIT
VUAPTYPOC: NISEAAO! NTe
Wi2HT: NTeyxa NENNOBI
NaN €BOA.

T w2 wII6 01c €2 pHI
EXWN: TIXWPI €60vaB aBBa
UwcH: New lwannHc
TMIXAMH: NTEYxa NENNOBI
NA&N €BOA.

T we2, wII6 oic €2 pHI
exwn: agBa Ilaswu da
TkoiNnwNIZ: New OcoArwpoc
MEYVAOHTHC: NTEYXA
NENNOBI N&N €BOA.

T we2 wIl6 oic e2pHI
exwn: agga Wenowt
MIAPXHUANAPHTHC: New
aBga Bica meguwaeHTHC:
NTEeYxXa NENNOBI NAN €BOA.

T wB2 wIl6 oic €2 pHI
exwn: aBBa Nowgep New
aBBa Kapoc: New meNI®wT
NTEeYXa

€BOA.

IIahnow-TIOC:
NENNOB! NAN

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwN: aBBa CaumovHA
TMIOMOAOTICTHC: NEew
lovcToc New DmaAro
NEYUABHTHC: NTEYX3a
NENNOBI NAN €BOA.
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Pray to the Lord on our
behalf: Abba Apollo and Abba
Abib: and our father, Abba
Pigimi: that He may forgive us

our sins

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Evkin and Abba
Ehron: Abba Hor and Abba
Phis: that He may forgive us
our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Barsoma and
Ephrem: John and Simon: that
He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Epiphanius and
Amonius: Archilides and
Arsenius: that He may forgive
us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: my lords, the ascetic
fathers: Abba Abraham and
Gorgi: that He may forgive us

our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Athanasius, the
apostolic: Severus and

Dioscorus: that He may
forgive us our sins.

T wB2 wII6 oic €2 pHI
exWN: aBBa NTMOAA0 New
aBBa \TITI: New NEeNIWT
aBBa ILixiwr: NTeyxa
NENNOBI N&N €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwN: aBBa EvKIN New
aBBa SpwnN: New ama Swp
Neyw ama Pic: NTeyxa
NENNOBI N&N €BOA.

T we2, wII6 oic €2 pHI
exwn: agBa Ilapcwua New
Edpev: New lwannNHc New
CvuewN: NTeyxa NENNOBI
NA&N €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwnN: Emidanioc New

A VUONIOC: NEew

A PXHAAITHC New

DA PCENIOC: NTEYX3 NENNOBI
NA&N €BOA.

T we2 wIl6 oic e2pHI
exwN: Na6 oic Niot
NACKHTHC: aBBa NBpaauw
Ney S'ewpTH: NTeyxa
NENNOBI N&N €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
exwN: NeanNacioc
miamocToAIkoc: CevHpoc
Ney AI0CKOPOC: NTEYXa
NENNOBI N&N €BOA.
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Pray to the Lord on our
behalf: Basil and Gregory: and
our father, Abba Cyril: that He
may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: the three hundred and
eighteen assembled: at Nicea,
on behalf of the faith: that He
may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O one hundred and
fifty at Constantinople: and
the two hundred at Ephesus:
that He may forgive us our

sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Hadid and Abba
John: and our great father,
Abba Barsoma and Abba Tegi:
that He may forgive us our
sins.

Pray to the Lord on our
behalf: Abba Abraham, the
hegumen: and our father,
Abba Mark: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O choir of the cross-
bearers: who were perfected
in the wilderness: that He may
forgive us our sins.

T wB2 wII6 oic €2 pHI
exwn: Bacialoc new
S'pivopioc: Neyw TENIWT
aBBa Kewpiaaoc: NTeyxa
NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic €2 pHI
CXWN: TIYWONT WE MHT
WUHN eTavewowT: JenN
Nixes eeBe minazT:
NTEeYxXa NENNOBI NAN €BOA.

T we2, wII6 oic €2 pHI
EXWN: ® TIWe TeBlI NTe
KwcTanNTINOYTIOAIC: New
micNaw we NTe Edecoc:
NTEeYXa NENNOBI NAN €BOA.

T we2 wIl6 oic e2pHI
exwN: aBBa SAAIA New
aBBa lwanNHC: New TENI®T
miniwT aBBa Ilapcwua New
aBBa JexI: NTeyxa
NENNOBI N&N €BOA.

T wB2 wIl6 oic €2 pHI
exwN: aBBa NBpaan
MIZPTOVYMENOC: NEW
meNiw<T aBBa Uapkoc:
NTEeYxXa NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6oic e2pHI
EXWN: NIXWPOC NTe
NICTa%podhopoc: €TAYXWK
€BO0A 2INIWAYEY: NTEYX3
NENNOBI N&N €BOA.
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Pray to the Lord on our
behalf: my lord, the king
Constantine; and Helen, the
queen: that He may forgive us

our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: O wise virgins: the
brides of Christ: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: the saints of this day:
everyone according to his
name: that He may forgive us
our sins.

Likewise, we glorify Thee: with
David, the melodist: Thou art
a Priest forever: after the
order of Melchizedek.

Pray to the Lord on our
behalf: our holy father the
Patriarch: Abba Tawadros, the
archpriest: that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf: our holy and righteous
father: Abba Serapion, the
metropolitan: that He may
forgive us our sins.

T wB2 wII6 oic €2 pHI
€xXWN: Ma6 oIc TTOvpoO

KwctanTiNnoc: new HAaNH

Tovpw: NTeyxad NENNOBI
NaN €BOA.

T w2 ull6 oic e2pHw
EXWN: NIAAOY NcaBe
WTIAPOENOC: NIWEAET NTE

ILixpicToc: NTEeYxa NENNOBI

Na&N €BOA.

T we2, wII6 oic €2 pHI
EXWN: NHEBO¥AB NTe
TMAIE2,00%: TIOVA! TIIOVAI
K&Ta& TEYPAN: NTEYXA
NENNOBI NaN €BOA.

W cawTwc TENOICI VVOK:

NEY TIZPUNOAOC AAVIA:
%€ NOOK Te MIoOvYHB wa
€ENE2 . KATA TTAZIC
uwleAxiceAex.

T wB2 wIl6 oic €2 pHI
EXWN: TTENIWT €60%aB
VWITATPIAPXHC: TATIA aBBa
T avaipoc: NTeyxa
NENNOBI NAN €BOA.

T w2 wIl6 oic e2pHI
EXWN: TIENIWT €60%vaB
NAIkeoc: aBBa Cepamion
VWYETPOTTOAHTHC: NTEYXA
NENNOBI NAN €BOA.
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Commemoration Psalmody (Ileniw<T aB8a DNTwnIoC)
Reader: In the Church of the chaste ones: in the pure assembly:
living in piety: TeNI®T aBBa& IANTwNIoC.

He is in a glorious state: with those who wear the schema:
in the rite of the Seraphim: meNI®<T aBBa D NTwNIOC.

With spiritual prayers: living a godly life:
you consecrated the desert: TeNI®T aBB3 N NTwNIOC.

With struggles in prayers: for many decades:
and tears in prostrations: TENI®T &BBA IANTwNIOC.

In ascetic fastings: for days at a time: with a vigilant soul: meNI®T aB883 IANTwNIOC.

Scantity in pleasures: concerned with godly matters:
and spiritual meditations: meNI®<T aBB3a IAN<TwNIOC.

You were given the spirit of Elijah: the prophetess, Anna:
and John, the son of Zachariah: meNi®<T a88a& N\NTwNIOC.

The devils feared: your honest heart:
and your constant prayers: TeNI®T aB8B3a DNTwWNIOC.

They fought against you for a long time: they tried all possibilities:
by all means and methods: TeNI®T 3883 IANTwNIOC.

They reminded you of your sister: in order to worry you:
so that you may return: meN1i®<T aB8B8a ANTwNIoC.

They scattered gold and money: before you on the mountain:
glittering in the midst of the sand: menNI®w<T aBBa& M NTwNIOC.

They came to you with music and songs: and images of women:
to make you fall into fornication: meNI®wT &BBa ANTwNIOC.

They came to you in the form of lions: leopards and tigers:
and with sounds of thunder: meni®w<T aB883 IANTwNIOC.

They came to you with their malice: to scare you with their visions:
your humility abased them: meNi®<T aBBa NNTwNIoC.
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You cried, “O ye strong ones: why this obstinance:
| am sand and dust:” meNI®T aBBa N NTwNIOC.

“l' am amazed at your assembly: in my weakness and your appearance:
| am the weakest of the least of you:” menNi®w<T aB88a INTwNIOC.

O high tower of protection: O example for the meek:
you were humble before the devils: meNIi®w<T aBBa INTwNIoC.

O mentor and exemplar: for all the generations:
O dweller of the mountains: TeNI®T aBBa& IANTwNIOC.

O example for virginity: and spiritual power:
and the calmness of the desert: meNI®w<T &BBa DNTWNIOC.

As a scent of incense: like the melodies of the Psalms:
your life is light from light: meNI®T a88a DANTwNIOC.

O ye great in your struggles: O wise in your counsels:
intercede on behalf of your children: meNI®T 3883 dANTw®NIOC.

We have not lived your life: nor have practiced your ways:
so remember us in your prayers: TENI®T &BB3a NDNTwNIOC.

Intercede for our iniquities: and our weak nature:

during our estrangement: TeNI®T &BBa IANTwNIOC.
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The Doxologies
Introduction to the Doxologies

People: Hail to Thee: we ask
you, O saint, full of glory: the
ever-virgin: the Theotokos,
the Mother of Christ.

Lift up our prayers: to Thy
beloved Son: that He may
forgive our sins.

Hail to the holy Virgin: who
has brought forth unto us the
true Light: Christ our God.

Ask the Lord: to have mercy
on us: and forgive our sins.

O Virgin Mary: the holy
Theotokos: the faithful
advocate for all mankind.

Intercede for us before Christ:
to whom thou gave birth: that
He may grant us the
forgiveness of our sins.

ILinzaoc: Xepe Ne Tent20
€po: ® 6HEeO0VaB €oMER
Nwow: eTor ullapeenoc
NcHow NiBen: twacnowt
evaw ullixpicToc.

DANIO¥! NTEITPOCEVXH:
emwwr 2a meWup:
VUENPIT: NTEYX3 NENNOBI
NA&N €BOA.

Xepe eHeTacuICI NAN:
VTTIOVWINI NTADMHI:
ILixpicToc Ilennowt:
tIlapeenoc coowas.

Uat20 wIl6 oic €2pHI
€XWN: NTEYEP O0VNAI New

NENWPXH: NTEYXA NENNOSBI
NA&AN €BOA.

FIlapeenoc Uapraw:
teeoTokoc ceoval:
TipocTATHC €TEN20T: NTE
MYENOC NTe TuweTpwwul.

A PITIPECBEVIN €2PHI €XWN:
na2peN ILixpicToc:
PHETAPEXR0Y: 2,0TIWC
NTEYe2M0T NAN: WITXW®
€B0A NTE NENNOBI.
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Hail to you, O Virgin: the very
and true Queen: hail to the
pride of our race: who gave
birth to Emmanuel.

We ask you to remember us:
O our faithful advocate:
before our Lord, Jesus Christ;
that He may forgive us our

sins.

Xepe ne ® TIlapeenoc:
Towpw LuMHI NAAHOINH:
XEPE TMTWOPWOY NTE
meNvenNoc: apexdo NaN
NEUMANOVHA.

Tent20 apemenves:: ®
tipocTaTHC €TEN20T:
Na2peN meN6 oic lHcowe
ILixpicToc: NTeyxa NENNOBI
NA&N €BOA.

The First Doxology for Kiahk (Kiahk Doxology for the Virgin)

For if | speak about
you: O chariot of the
Cherubim: my tongue shall
never be weary: from blessing
you.

For indeed, | shall go: to the
house of David: to acquire a
voice: by which to speak of
your honor.

For God has stood: at the
borders of Judea: and joyfully
gave His voice: which the
tribe of Judah accepted.

Ke vap aiwancaxi
coBHT: ® mizapua
NXEPOVBINMIKON: TTAAAC
Na3ICI &N €ENE2:
TENEPUAKAPIZIN.

Xe ovNTWwC Tap
TNAWUENHI: WA NIAYAHOY
NTEe TIHI NAAYIA: NTa6 |
NOWCUH €BOAITOTY:
€OPICAXI WTETAIO.

Xe abnowt o021 epaTy:
JeN Nieww NTe TlovAea:
aqt NTeqcuH Fen
0WOEAHA: ATH¥YAH NlowAa
WOTIY €poc.
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The Virgin is from Judah'’s
tribe: who gave birth to our
Savior: and after His birth: she

remained a virgin.

Along with the voice: of
Gabiriel, the angel: we greet
you: O Theotokos Mary.

Hail to you from God: hail to
you from Gabiriel: hail to you
from us: we magnify you
saying, "Hail to you.”

The holy angel Gabriel:
announced to the Virgin: and
after the greeting: he
strengthened her with his
words.

“Fear not, O Mary: for you
have found favor with God:
behold, you shall conceive:
and bear a Son.”

“And the Lord God shall give
Him: the throne of David, His
father: and He shall reign over
Jacob’s house: forever and
ever."

T dern nNlovAa Te
TmapeeNoc: 8HETACUICI
uIleNncwTHp: ovo2 oN
MENENCA BPECUACY: ACOI
€C0I MTTAPOENOC.

€BoA vap 21TeN THwNH:
NTe SaBpIHA TIATTEAOC:
TeNT Ne umixepeTicnoc: ®
teecoTokoc Uapra.

Xepe Ne €BOAITEN
Pnrowt: xepe Ne
€BoA2ITEN SABpIHA: xepe
NEe €BOAITOTEN: X€ XEpE
Ne TeN6 1cI muo.

Iliavveroc eeoval
S'aBPIHA . A2 IWENNOYYI
Nlmapeenoc: weNeNca
TMIACTIACMOC: €YTAXPO UNOC
JeN Teqcaxl.

Xe wmepepaot Uapraw:
Apexiuvl TaApP NOW2MOT:
daTeN PnovT 2HTITIE Tap
TEPAEPBOKI: 0%02 NTEMICI
NOVWHDPI.

€get nag nxe II6 oic
Pnowt: wmrepoNoc NTE
AARIA TEYIWT: YNAEPOVPO
exeN THI NlakwB: wa enNe2
NTEe TIENE2.
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Wherefore, we glorify you: as
the ever-Theotokos: ask the
Lord on our behalf: that He
may forgive us our sins.

Hail to you, O Virgin: the true
queen: hail to the pride of our
race: who, for us, gave birth to
Emmanuel.

We ask you to remember us:
O entrusted intercessor:
before our Lord Jesus Christ:
that He may forgive us our
sins.

€eBe dar TenTwow Ne:
2WC 6€0TOKOC NCHO¥
NiBenN: vatz2o0 ell6 oic
€2PHI EXWN: WA ENE2 NTE
MIENE.

Xepe Ne ® tmapeenoc:
Towpw WMHI NAAHOINH:
XEpPe MYWOvWOw NTE
TMENTENOC: Apexho NAN
NEVVANOYHA .

Tent20 apimenuves: ®
THPOCTATHC €TEN20T:
Na2penN Ilen6 oic lncowc
ILixpicToc: NTeyxa NENNOBI
NA&N €BOA.

The Second Doxology for Kiahk (The Virgin’s Doxology)

People: The adornment of
the Virgin: Mary, the daughter
of king David: she's at the
right hand of Jesus Christ: the
beloved Son of God.

As the words of king David:
the melodist, who said in the
Psalms: “Upon the right hand
of the throne: stood the
Queen.”

You are higher than the
Cherubim: O Mother of the
majestic God: and more
honored than the Seraphim:
in heaven and upon the earth.

Ilinzoc: €Epe TMCoACEA
Ntmapeenoc: Uapia <Twepi
VITOPPO: AAWIA: CAOVINAY
Nlrcowe ILixpicToc: IlwHpr
uwebnovTt miveNpIT.

KaTa mcax: NAawiA
MO¥Po: M2¥UNOAOC J€EN

MIYPAANOC: X€ AC02I EPATC

Nxe Tovpw: caovINaw
WITI8PONOC.

Te6 oct enNixepovBIn: ®
enawy uPbnovt da mavaI:
TETAIHOWT ENIcepadIn:
3eN The Neyw 2I%XeN
TMIKA2I.
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Blessed are you, O Mary: for
you bore the God: while still a
Virgin: and your virginity is
sealed.

As Isaiah had said: with a
joyful voice: "Behold a young
virgin shall conceive: and give
birth to Emmanuel.”

We magnify you daily: saying
with Gabriel: “Hail to you, O
full of grace: the Lord is with

n

you.

Hail to you, O Virgin: we also
bless you: with Gabriel, the
angel: the Lord is with you.

We ask you to remember us:
O entrusted intercessor:
before our Lord Jesus Christ:
that He may forgive us our

sins.

Doxology for Archangel Michael
People: Michael, the leader of
the heavenly hosts: is the first:
among the angelic ranks:
serving before God.

Wowvniat neo Uapra: xe
apexdho VMIAAHBINOC:

€CTOB NX€ TETMAPOENIA:
€pE02,1 €peol WIAPOENOC.

KaTa dput eTagxoc: Nxe
Hcahac 3eN owcuH
NBEAHA: X€ IC AAO0YW
VWITAPOENOC:: €CEMICI NAN
NEUMANOVHA.

T enN61cI 00 MUHNI WMHNI:
ENX®W BN0C Neyw SABPIHA:
%€ XEPE K€ XAPITOWUENH:
o Kwpioc weTa cov.

Xepe Ne ® tmapeenoc:
TENEPUAKAPIZIN BN0:. NEW
S'ABPIHA TIATTEAOC: 0%02
II6 0i1c womm Newe.

Tent0 apimenvew:: ®
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ILixpicToc: NTegxa NENNOBI
NaN €BoA.
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That God may send us: His
mercies and compassions:
through the supplications of
Michael: the great archangel.

The perfection of the harvest:
are through the prayers of
Michael: for he is near God:
asking Him for us.

Every good honor: and all
perfect gifts: comes to us,
from on high: from the Father
of Lights.

Let us praise and glorify: and
worship the Trinity the Co-
essential: Who endures
forever.

Intercede on our behalf: O
holy archangel: Michael, the
leader of the heavenly hosts:
that He may forgive us our
sins.

Doxology for the Heavenly Hosts
People: Seven archangels:
standing and praising: before
the Pantocrator: serving the
Hidden Mystery.

Wape PrnovT ovwpm NaN:
NNEUNAI New
NEYUETWENZHT: 2ITEN
Nit20 NTe Uixaua: miniwt
NAPXHATTEAOC.

Wavxwk €BoA Nxe
NIKAPTIOC: 2ITEN: NENTWH?2
wllixaHA: xe Neoy €TIEeNT
e3ovN PnovT: eqteo e2pH!
EXWN.

T a0 NIBEN €8NANEY: New
A®WPON NIBEN €TXHK €BOA:
EPNHOY NAN €BOA MTTWWI:
21TeN DI®T NTe NIOYWINI.

Uapen2wc NTeNTwov:
NTENOYWWT NT-TpIac
€00%vaB: eTol NomoowcloC:
€OHN €BOA Wa €Ne2.

A PITIPECBEVIN €2PHI €XWN:
® TIAPXHATTEAOC €60%vaB:
UixaHA TapxX®N NNa&
NIhowI: NTEYXa NENNOBI
NA&N €BOoA.

Minzaoc: Wawy
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evWENWI VMVCTHPION
NT-rprac.
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Michael is the first: Gabriel is
the second: Raphael is the
third: a symbol of the Trinity.

Sourial, Sedakiel: Serathiel
and Ananiel: these are the
great, luminous and holy:
asking Him for the creation.

The Cherubim and the
Seraphim: the thrones, the
lordships, and the powers: the
four bodiless creatures:
carrying the chariot of God.

The twenty-four presbyters: in
the Church of the chaste-
ones: praising Him
incessantly: proclaiming and
saying.

“Holy God: the sick, heal: Holy
Mighty: those who have slept:
repose them.”

“Holy Immortal: bless Thine
inheritance: and may Thy
mercy and Thy peace: be a
stronghold for Thy people.”

UixaHA e mi20%IT:
S'aBIPHA TIE TINA2 CNAW:
PadanA me muwaz wouwT:
Ka&Ta& TTvmoc NT-TpIac.

CowpiHA CeAaKIHA:
CapaeiHA Neyw DNANIHA:
NAINIOT NpegepovwINI:
€00%aB: NHETWBR2 VMO
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NixepovBin New Nicepadiw:
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eTqal 3a mapuad NOeoc.
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ATI0C ICX¥POC:
NHeTavenNkoT II6 oic
VAMTON NWOW.

ATIOC AOANATOC: CHOW
€TEKKAHPONOMIA: wapE
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“Holy and Holy: Holy, O Lord
of hosts: heaven and earth are
full: of Thy Glory and Honor.”

When they say “Alleluia”: the
heavenly hosts respond,
saying: “Holy, Amen Alleluia:
Glory be to our God.”

Intercede on our behalf: O
angelic soldiers: and the
heavenly hosts: that He may

forgive us our sins.

Doxology for the Apostles
People: The Lord Jesus Christ:

has chosen His apostles: who
are Peter and Andrew: John
and James.

Also, Philip and Matthew:
Bartholomew and Thomas:
James, the son of Alphaeus:
and Simon, the Canaanite.

Thaddeus, Matthias: Paul,
Mark, and Luke: and the rest
of the disciples: who followed
our Savior.

Xe xo0vaB 0v02 XO0VaB:
xowvwaB II6oic caBawe: Tdhe
New TIK&2! we2, eBoA: JenN
MEK®WOY Neyw TEKTAIO.

APWANKOC UTIBAAAHAOVIA:
wape Na& NIDHOYI 0%02
VUWOW: X€ ATIOC AMHN
AAAHAOWIA: TIWOY Da
IIennovt me.
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Matthias was chosen: instead
of Judas: and was counted
with the rest of the disciples:
who followed our Master.

Their voices went forth: upon
the face of the whole earth:
and their words have reached:
the ends of the world.

Pray to the Lord on our
behalf: O my lords, the fathers
and apostles: and the seventy
two disciples: that He may
forgive us our sins.

Doxology for Saint Mark the Apostle
People: Mark, the apostle:
and the Evangelist: the
witness to the Passion: of the
Only-begotten God.

You came and enlightened us:
with your Gospel: and taught
us the Father and the Son:
and the Holy Spirit.

You brought us out of
darkness: to the True Light:
and nourished us with the
Bread of Life: Which came
down from heaven.

Ua-Te1ac dHeTAYWWTI:
NTweBiw NlovAac: New
MXWK €B0A New TICETI:
NHETAYMOWI NCA AECTOTA.

ATMOvY3Ipwow WENAY EBOA:
2I%XEN 120 MTKA2I THPY:
0%02, Nowcax! avdo2: wa
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Blessed by you are: all the
tribes of the earth: and your

words have reached: the ends

of the world.

Hail to you, O martyr: hail to
the Evangelist: hail to the

apostle: Mark, the beholder of

God.

Pray to the Lord on our
behalf: O beholder of God:
Mark, the apostle: that He
may forgive us our sins.

Doxology for Saint George
People: Seven whole years:

has Saint George completed:

while the seventy lawless
kings: judged him everyday.

They could not change his
mind: nor his steadfast faith:
nor his great love: for Christ,
the King.

A w6 1c0vY NIPHI NSHTK:
Nx€e NIDPAH THPOY NTeE
K321 0%02 NEKCAXI
avP02:. WA AVPHXC
NTorkovuenH.

Xepe NaK ® TIMAPTYPOC:
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XEpe MIATIOCTOAOC: ABBA
Uapkoc mieewpenoc.
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evT2am epoy VMHNI.
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edown emowpo ILixpicoc.
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He chanted with David:
saying, "All nations encircled
me: but with the Name of
Jesus, my God: | took revenge
upon them.”

Great is your honor: O my
lord, the prince George: Christ
rejoices with you: in the
heavenly Jerusalem.

Hail to You, O martyr: hail to
the brave warrior: hail to the
struggle-mantled: my lord,
prince George.

Pray to the Lord on our
behalf: O struggle-mantled
martyr: my lord, prince
George: that He may forgive
us our sins.

Doxology for Saint Mina

What shall it profit a
man: if he gains the whole
world: and loses his soul: this
would be a life of vanity.

NagepwWwaAIN New AawiA:
xe awvK®wT epor Nxe
NIEONOC THPOW: AAA3 JeN
ehpan Nlucovwc Ilanowt:
161 wa6 1 VTTWHY
NEVWOY.
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The saint, Abba Mena: heard
a Divine voice: and he forsook
all the world: and its corrupt

glory.

He gave himself up unto
death: and his body to the
fire: and received great
sufferings: for the sake of the
living Son of God.

Therefore, our Savior: lifted
him up to His Kingdom: and
granted him good things:
which no eye has seen.

Hail to You, O martyr: hail to
the brave warrior: hail to the
struggle-mantled: the saint,
Abba Mena.

Pray to the Lord on our
behalf: O struggle-mantled
martyr: the saint, Abba Mena:
that He may forgive us our

sins.

Doxology for Saint Anthony the Great
People: Absolve from your

hearts: all evil thoughts: and
the pretentious images: that
darkens the mind.

IIiavioc ama Uuna:
agcwTen Nca teuH NNowt:
AYX® VIIKOCMOC THPY
NCWY: NEy TEYWwow
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Meditate in understanding:
the exalted miracles: of our
blessed father: my great lord,
Abba Anthony.

This is he who became our
guide: and a haven of
salvation: he invited us with
joy: to the eternal life.

The incense of his virtues:
delighted our souls: like the
blossomed aroma: in
Paradise.

Let us truly be confirmed: in
the steadfast Faith: of the
great Abba Anthony:
proclaiming and saying.

“I sought and | found: | asked
and was given: | knocked and
believe: that it shall be open

for me.”

Hail to our father, Anthony:
the light of monasticism: Hail
to our father, Abba Paul: the
beloved of Christ.

A pINoIN JeN ovT2eHY:
NNIK&QAPTWNA €T6 oc:
NTE TENUWAKAPIOC NI®WT:
ma6 oic miNiwT aBBa
ANTWNI.

Par eTagqwWOTI NAN

N6 AvUWIT: NAYUHN NTe
TMIOVYXAI: AJ602EM MMON
3EN 0vEPOVYWT: €30%N
EMIWNS NENE2.

A TICO0INOYYI NTE
MEYAPATH: T VIT0vNOY
NNENWrvxH: wdbpHT

VITIAPWYUATA: €TPHT S€EN
TMITMAPAAICOC.

UapenTaxpon JeN minNazT:
€TCOVTWN 3EN 0VUECOUHI:
NTe mINIWT DNTwNIoC:
ENWYW €BOA eNx%X® BuoC.

Xe arkwt ovoz arxiwi:
AIEPETIN 0%w02 alI6I:
EIKWA?2 o0wo2 TNa2T: xe
CENAAOVYWN NHI.

Xepe MENI®T NNTWNIOC:
mi3HBc NTe TueTuwonaxoc:
xepe menNi®wT aBBa Ilawae:
miweNpHT NTe IlixpicToc.
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Pray to the Lord on our
behalf: O my lords, the fathers
who love their sons: Abba
Anthony and Abba Paul: that
He may forgive us our sins.

T wB2 wII6 oic €2 pHI
exwN: ® Na6oic Niot
VUAINOVWHPI: aBBa
ANTWNIOC New ABBa
IIavAe: NTeyxa NENNOBI
NaN €BOA.

Doxology for Saint Pishoy and Saint Paul

People: Yousab, the
archpriest: of the great city of
Alexandria: the pure and
chaste: adorned in true
humility.

For in the days: of your
patriarchy: this great grace
came unto us: we, who are
unworthy.

That is with the coming: of
our cross-bearing fathers:
Abba Pishoy and Abba Paul:
the two shinning stars.

These, who became for us:
two harbors of salvation: they
have enlightened our souls:
through their holy bodies.
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miapxHepevc: NTe Tniwt
vBak! Pakot: mimapeenoc
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Hail to our father, Abba
Pishoy: the righteous and
perfect man: Hail to our
father, Abba Paul: the beloved
of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf: O my lords, the fathers
who love their sons: Abba
Pishoy and Abba Paul: that He
may forgive us our sins.

Conclusion of the Doxologies
People: Be a watch over us:
from the heights, where you
are: O our lady, the
Theotokos: the ever-Virgin.

Ask of Him, Whom you bore:

our Good Savior: to take away
these hardships: and grant us
His peace.

Hail to you, O Virgin: the true
queen: hail to the pride of our
race: who, for us, gave birth to
Emmanuel.

We ask you to remember us:
O entrusted intercessor:
before our Lord, Jesus Christ:
that He may forgive us our

sins.

Xepe meniwT agsa Iliwwr:
TMIOVWHI THIPWWI NTEAIOC:
xepe meNiwT aBBa Ilawvae:
miwenNprT NTe ILixpicToc.
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Friday Theotokia

Introduction to the Batos Theotokias

Whenever we chant:
let us say in tenderness: our
Lord Jesus Christ: have mercy
on our souls.

Glory be to the Father and the
Son: and the Holy Spirit: now
and ever: and unto the ages
of ages: Amen.

Friday Batos Theotokia
Part |

Blessed are you
among women: and blessed is
your fruit: O Mary, the Mother
of God: the undefiled Virgin.

For the Sun of Righteousness:
has shone forth for us from
you: with healing from under
His wings: for He is the
Creator.

He took what is ours: and
gave us what is His: we praise
Him and glorify Him: and
exceedingly exalt Him.
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Part Il

People: You are blessed more
than heaven: and honored
more than those on earth:
you are beyond all thoughts:
who can declare your honor.

No one is like you: O Virgin
Mary: the angels honor you:
and the Seraphim glorify you.

For He Who sits upon the
Cherubim: came and took
flesh from you: He united us
to Himself: through His
Goodness.

He took what is ours: and
gave us what is His: we praise
Him and glorify Him: and
exceedingly exalt Him.

Part 1l
People: Blessed are you, O

Mary: and blessed is your
fruit: O Virgin Mother of God:
the pride of virginity.

He Who is Pre-Eternal: came
and took flesh from you: the
Ancient of days: came forth
from your womb.

ILiazaoc: T ecuapwowT
€20T€e TPhe: TETAIHOWT
€2,0T€ TKa2I: TECATYWWI
VNERI NIBEN: NIW
TMTEONAWCAXI E€TETAIO.
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® Uapia tmapeenoc:
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Nicepadin cetfwow Ne.
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KIAHK VIGIL

He took our flesh: and gave

us His Holy Spirit: and united
us with Himself: through His
Goodness.

He took what is ours: and
gave us what is His: we praise
Him and glorify Him: and
exceedingly exalt Him.

Part IV

People: Many women
received honor: yet you have
superseded all of them: you
are the pride of virgins: O
Theotokos, Mary.

The spiritual city: wherein the
Most High dwelt: He Who sits
upon: the chariot of the
Cherubim.

The Seraphim glorify Him: you
held Him in your arms: He
Who provides for all flesh:
through His great

compassion.

He held your breasts: and you
nursed Him: for He is our
God: and the Savior of
everyone.

Neoy 296’1 NTencapz: aqt
NaN ulleqniNevua eeovas:
AYAITEN NOWAI NEWaq:
2ITEN TEYUETATAOOC.

Neoq a6 1 NNHETE NOWN:
aqT NAN NNHETENOYY:
TEN2WC €poYy TenNTwow
N&Y: TENEP20%0 6 1cI wwoq.

IIiazaoc: NovuHw Ne1wl 61
T&I0: apebIcI Neo €207Te
PWOY THPOY: X€ N6o Te
TYWOPWOY NNITIAPOENOC:
teeo-Tokoc Uapia.

HmoAIic wwrvxoN: eTa
$HETO 0CI WWTII N3HTC:
PHET2EUCI €2PHI EXEN:
M2APNA NNIXEPOVBIN.

Nicepadin cetwow nagy:
ApeTanoy exeN Nexdol:
$HeTT 3pe Ncapz NIBeN:
2ITEN TEYUETWAN2OHY.

A gavonNr NNeunoT:
apeqtepwt edown epoy: Ke
vap Neoyg me Ilennowt:
owo02 IlcwTHp NTe owon
NIBEN.
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He shepherds all of us:
forever and ever: we praise
and glorify Him: and greatly
exalt Him.

He took what is ours: and
gave us what is His: we praise
Him and glorify Him: and
exceedingly exalt Him.

Part vV

People: O Virgin Mary: the
wise birth-giver of God: the
garden of incense: and the
holy fount of living water.

The Fruit of your womb: came
and saved the world: and
abolished the enmity:
granting us His Peace.

Through His Crucifixion: and
His Holy Resurrection: He

restored mankind, once again:

to Paradise.

He took what is ours: and
gave us what is His: we praise
Him and glorify Him: and
exceedingly exalt Him.

NHeoy meoNaa&UMONI BUON: WA
€ENE2, NTE TIENE2: TEN2WC
epoy TeNTwow Nay:
TTENEP2,0%0 TENG ICI W0q.

Neoq a6 1 NNHETE NOWN:
aqT NaAN NNHETENOYY:
TEN2WC €poY TenNTwow
N&Y: TENEP20%0 6 1cI wwoq.

Iliaaoc: Hmapeenoc
Uapraw: TuacNowt NcaBH:
TMIK¥®IOC NT€ TICO0INOWYI:
Tuovur eeovaB NTe
MIUWOY NWNS.

A TMIKAPTOC NTE TENEXI:
aqr aqcwT NtorkovmenH:
agBeA tTweTxax! eBoA
2APON: AYCEUNI NAN
NTEY2IPHNH.

€BoA2ITEN TEYCTAYPOC:
NEy TEYANACTACIC €60%aB:
AYTACEO0 VTIPWYI NKECOT:
€30%N emImapaiicoc.

Neoq a6 1 NNHETE NOWN:
aqT NaAN NNHETENOwvY:
TEN2WC €poy TeNTwow
N&Y: TENEP20%0 6 1cI wwoq.
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KIAHK VIGIL

Part VI

People: O Virgin Mary: the
Holy Theotokos: the entrusted
intercessor: of the human

race.

Intercede on our behalf:
before Christ, Whom you
bore: that He may grant us:
the forgiveness of our sins.

He took what is ours: and
gave us what is His: we praise
Him and glorify Him: and
exceedingly exalt Him.

Part Vil

People: The Virgin Mary:
proclaims in the temple:
saying, "My peace is: known
unto God,"

“For | know no other thing:
except for the angel’s voice:
announcing the joy: that

comes to me from heaven.”

He took what is ours: and
gave us what is His: we praise
Him and glorify Him: and
exceedingly exalt Him.
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Saturday Theotokia

Introduction to the Batos Theotokias

Whenever we chant:
let us say in tenderness: our
Lord Jesus Christ: have mercy
on our souls.

Glory be to the Father and the
Son: and the Holy Spirit: now
and ever: and unto the ages
of ages: Amen.

Saturday Batos Theotokia
Part |
O chaste and

undefiled: who is holy in
everything: who brought forth
God for us: carried in her
arms.

All creation rejoices in you:
proclaiming and saying: “Hail
to you, O full of grace: the
Lord is with you.”

Hail to the full of grace: Hail
to her who has found grace:
Hail to her who has borne
Christ: the Lord is with you.

Cwon
ANWANCPWAAIN. VAPENXKOC
3eN ov2A0x: x¢ Ilen6 oic

Iucowc ILixpicToc: ap:

O¥NAI Neyw NENWvYXH.

2Aoza IlaTpr ke Tiw: ke
Aviw IINevuaTI: Ke NwN
K€ &l: K& IC To¥C EWNAC
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HaTewrcs
NCEUNE: 0%02, €00%WaB 3eN
2WB NIBEN: OHETACINI NAN

ubnowt: eqTAAHOYT exeN

Necxdol.

Cpawr Newe Nxe TKTHcIc
THPC: €C®WW €BOA €CxXwW
VBOC: XE€ XEPE OHEOUER
N2uoT: ovo2 Il6 oic wom
Neye.

Xepe eHeome2, N2MOT:
XEPE BHETACKEM 2,M07T:
%EPE OHETACMEC
ILixpicToc: ovo2 II6 oic
WOTT Newme.
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Part Il

People: We bless your
greatness: O wise Virgin: we
greet you: with Gabriel, the
angel.

For through your fruit:
salvation has come to our
race: and God reconciled us
once again: through His
Goodness.

Hail to the full of grace: Hail
to her who has found grace:
Hail to her who has borne
Christ: the Lord is with you.

Part 1l

People: Like an incorruptible
chamber: the Holy Spirit came
upon you: and the power of
the Most High: overshadowed
you, O Mary:

For you have borne the True,
Pre-Eternal: Word and Son of
the Father: Who came and
saved us: from our sins.

Hail to the full of grace: Hail
to her who has found grace:
Hail to her who has borne
Christ: the Lord is with you.

IIiaaoc: T eNepuaKAPIZIN
NTeweTNIwT: ® tmapeenoc
NcaBe: Tent
NEMTIIXEPETICHOC: NEM
S'aBpIHA TIATTEAOC.

Xe €BOAITEN TEKAPTOC:
ATIOVYXAlI TA&2€ TENTENOC:
aPnovT 20 TEN €pOY
NKECOTI: 2ITEN
TEKMETATAO0C.

Xepe eHeome2, N2MOT:
XEPE BHETACKEW 2,M07T:
XEPE OHETACUHEC
ILixpicToc: ovo2 II6 oic
WOT Newe.

IIinaoc: Swe waNweAeT
NaTTako: allimnevua
€o0WaB I €xXW: 0vX0M NTE
$HETO oci: eoNAEpPIHIBI €pO
Uapia.

Xe apexdo VTIAAHOINOC:
NAovoc NWHp!I NTe PrwT:
€ouHN €BOA WA eNe2: &adl
34COTTEN 36N NEeNNoBI.

Xepe eHeome2 N2M0T:
XEPE OHETACKEY 2,M07T:
XEPE OHETACHEC
ILixpicToc: ovoz II6 oic
WOT Newe.
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Part IV

People: You are the offshoot:

and the root of David: who
has borne for us in the flesh:
our Savior Jesus Christ.

The Only-begotten of the
Father: the Pre-Eternal, He
emptied Himself: and took
the form of a slave from you:
for our salvation.

Hail to the full of grace: Hail
to her who has found grace:
Hail to her who has borne
Christ: the Lord is with you.

PartV

People: You became a
second heaven: upon the
earth, O birth-giver of God:
for from you, has shone forth
for us: the Sun of
Righteousness.

You gave birth to Him
according to the prophecies:
without seed nor defilement:
for He is the Creator: and the
Word of the Father.

Iliaaoc: Meo vap me
MITENOC: Neyw TNO¥YNI NTe
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ILixpicToc.
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TTENOYXAL.
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WOTT Newe.

INinzaoc: Apewwn Novuwae
cNowt wde: 21xeN TMIKaI
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Hail to the full of grace: Hail
to her who has found grace:
Hail to her who has borne
Christ: the Lord is with you.

Part Vi

People: The tabernacle that is
called: the Holy of Holies:
which contains the Ark:
overlaid roundabout with
gold.

Wherein are the tablets: of
the covenant: and the golden
vessel: wherein the manna
was hidden.

This is a symbol of the Son of
God: Who came and dwelt in
Mary: the undefiled Virgin:
and took flesh from her.

She has borne Him for the
world: with union without
separation: for He is the King
of Glory: Who came and
saved us.

Paradise rejoices: at the
coming of the Lamb: the Pre-
Eternal Word and Son of the
Father: Who came and saved
us from our sins.

Xepe eHeome2, N2MOT:
XEPE OHETACKEM 2M0T:
XEPE OHETACMEC
ILixpicToc: ovo2 II6 oic
WOTT Newue.

ILinaoc: HexkHnH
eHeTovwowT epoc: xe
6HEO0YAB NTE NHEOOVAR:
epe TKIBwTOC NSHTC:
€ToOWX NNOWB NCACA NIBEN.

OH epe NITTAAZZ NSHTC:
NTe TAIAeHKH: New
TMICTAUNOC NOVHB: epe
TMINANNA 2HTT N3HTY.

Yor nTwmoc wllwHp
wPnowT: eTadr aquwwni
3en Mapra: ftmapeenoc
NATewAEB: a46 IcCapz €BoA
N3HTC.
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AAAA NOOY TIEe TO¥YPO NTE
Twov: ag 0vo2 agcwt
VUON,

ILimapaiicoc e®AHAOYI: %€
adl Nxe MIZIHB: NAovoc
NWupr NTe PIwT: €ouHN
€BOA wa €eNe2: adql
34COTTEN 36N NENNOBI.
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Hail to the full of grace: Hail
to her who has found grace:
Hail to her who has borne
Christ: the Lord is with you.

Part VII

You are called the
Mother of the True: God and
King, after He was borne from
you: you still remained a

virgin: in a wondrous manner.

Emmanuel, Whom you have
borne: has kept you without
corruption: and your virginity:
remained sealed.

Hail to the full of grace: Hall
to her who has found grace:
Hail to her who has borne
Christ: the Lord is with you.

Part Vil

You were prefigured
to the ladder: that Jacob saw:
reaching towards heaven: and
the feared Lord thereupon.

Xepe eHeome2, N2MOT:
XEPE OHETACKEM 2M0T:
XEPE OHETACMEC
ILixpicToc: ovo2 II6 oic
WOTT Newue.

Awuvort epo xe
euaw wPnowt: movpo
VUHI VENENCA ©pPEMaCY:
APE021 €PEOI UTIAPOENOC:
3EN 0%v2WB VTAPAAOZON.

EvuanovHA PHeTapexdoy:
ceBe dal ayape2 €po:
€peol NATTAKO: eCTWB
NX€ TEMaPOENIA.

Xepe eHEOMER N2WOT:
XEPE BHETACKEN 2M0T:
XEPE OHETACMEC
ILixpicToc: owo2 IL6 orc
WOTT Newe.
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We greet the one: who
accepted the
Uncircumscribable: in her
virginal womb: that is ever-
sealed.

You have become our
intercessor: before God our
Savior: Who took flesh from
you: for our salvation.

Hail to the full of grace: Hail
to her who has found grace:
Hail to her who has borne
Christ: the Lord is with you.

Part IX
People: Behold, the Lord

came forth from you: O
blessed and perfect one: to
save the world that He
created: through His
abundant compassions.

We praise and glorify Him:
and exceedingly exalt Him:
the Good Lover-of-mankind:
according to Thy mercy, have
mercy on us.

Xepe Ne €BOAITOTEN: ®
8HETACWWIT €pocC
VITIAX®WPITOC: SEN
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NIBEN.

A pewwN NaN
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coBe TENOVXAI.
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XEPE BHETACKEW 2,M07T:
XEPE OHETACMEC
ILixpicToc: owo2 II6 oic
WOTT Newe.
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aqgl eBOANIHT: ®

OHETCUAVAT €TXHK €BOA:
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Hail to the full of grace: Hail

to her who has found grace:

Hail to her who has borne
Christ: the Lord is with you.

Xepe eHeome2, N2MOT:

XEPE OHETACXKEW 207T:

XEPE OHETACMEC
ILixpicToc: ovo2 II6 oic
WOTT Newue.

First Sherat for the Saturday Theotokia
To be said in the tune of the Sunday Theotokia.

Second Sherat for the Saturday Theotokia
Conclusion of the Batos Theotokia
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The Fourth Ode

The Fourth Praise

Priest: DuHN: aAAHAOYIA. Kvpie eAeHCON.

Kwpie eAencon: Kwpre eAeHCcoN.

Psalm 148
Praise the Lord from

the heavens: Alleluia, praise
Him in the highest.

Praise Him all ye His angels:
Alleluia, praise Him all His
hosts.

Praise Him O sun and moon:
Alleluia, praise Him all ye stars
of light.

Praise Him ye heaven of
heavens: Alleluia, and the
waters that are above the
heavens.

Let them praise the Name of
the Lord: Alleluia, for He
spoke and they came to be.

He commanded and they
were created: Alleluia, He
established them forever and
ever more.

Cuow €ll6 oic
cBoA3eN NIhHOYI
AAAHAOIA: CMOY €pOY FEN
NHET6 ocl.

Cuov epoy NegavTvTeAoc
THPOW AAAHAOVIA: CHOW
€PO0Y NEYAWNAMIC THPOW.

Cuow €poy MIPH New TII02
AAAHAOWIA: CMOW €POY
NICIO¥ THPOY NTE TIOVWINI.

Cuwow €poy NIPHOWI NTe
NIDHO®I AAAHAOYVIA: NEw
NIKEWWOw €TCa TTwWI
NNIHOYI.

Uapovcuow THpovw edpan
uII60ic aAAHAOVIA: %€
N60Y AYX0C 0%02 AVWWIII.

Neoy ag2onN2€eN 0vo02
ATCONT AAAHAOWIA:
AYTa2WOVY EPATOV Wa
ENE2, NEM Wa €Ne2 NTe
TMIENED.
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He set and ordinance and it
shall not pass: Alleluia, praise
the Lord from the earth.

O ye dragons and all abyss:
Alleluia, fire, hail, snow, ice,
blast of tempest which
perform His word.

The high mountains and all
the hills: Alleluia, the fruitful
trees and cedars.

The beasts and all the cattle:
Alleluia, creeping things and
winged birds.

The kings of the earth and all
the people: Alleluia, the
princes and all judges of the
earth.

Young men and the virgins:

Alleluia, elders and the young.

Let them praise the Name of
the Lord: Alleluia, for exalted
is His Name alone.

AYX®W NOY2ZWN 0702
NNECYCINI AAAHAOYVIA: CUOW
ell6 oi1c eBoAadeN TKaA2I.

NiApak®wnN New NINOWN
THPOW AAAHAOWIA:
OVXPWY 0WAA OWXIWN

0¥V XPYCTAAAOC OVTINEVUA
NCAPAOHOY NHETIpI
VIEeYcaxl.

NiTtwow €76 oci New
NIKAAAWDWOY THpoOw
AAAHAOVIA: NIOWHN
VYAI0PTA2 NEY NIWENCIY!
THPO%.

NieHpioN New NITEBNWOYI
THPOW AAAHAOWIA:

NI6 &aTYl New NI2aAAT eTol
NTEN2,.

Niowpwow NTe TKa2! New
NIABOC THPOY AAAHAOWIA:
NIAPXWN Nipeqtam THpow
NTEe TKa2l.

SaNIECAWIPI New
2ANTTAPOENOC AAAHAOWIA:
23N3€AA0I Ney
2ANAAWOYI.

Uapovcuow THpov edpan
uII6701c aAAHAOYVIA: %€
avbicI Nxe Teypan
VNAPARTY.
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His praise is above the earth
and the heaven: Alleluia, He
shall exalt the horn of His
people.

This is the hymn of all His
saints: Alleluia, the sons of
Israel the people who draw
nigh unto Him.

Psalm 149
People: Alleluia: Alleluia:
Alleluia.

People: Sing unto the Lord a
new song: Alleluia, for His
praise is in the Church of His
saints.

Let Israel be glad in Him that
made him: Alleluia, the sons
of Zion let them rejoice in
their King.

Let them praise His Holy
Name with the chorus:
Alleluia, with the timbrel and
the psaltery let them chant
unto Him.

For the Lord takes pleasure in
His people: Alleluia, He shall
exalt the meek with salvation.

IIejovwnN2, €BoA WOT 2IxXEN
TMK&2! New N2pHI 3eN The
AAAHAOVIA: YNAG ICI
WITTAT NTE TEYAAOC.

Owcuov NTe NHeeowaB
THPO® NTAY AAAHAOVIA:
NeNwHp! wllicpanA miAaoc
€T3ENT €poy.

Iinzoc: DAAHAOYIA
AAAHAOYIA AAAHAOWIA.

Minaoc: Xw wIl6oic den
0vx® VBEPI AAAHAOVIA:
%€ aApe Tmeycumowy 3enN
TeKKAHCIA NTE NHEo0%vaSl.

Uapeqgownog Nxe Ilicpana
€xeN PHETaAYeaANI0Y
AAAHAOVIA: NENWHPI NCIwN
VAPOVOEAHA €X%XEN
TO%Owpo.

Uapovcuow emeqypan
coovaB 3eN owxopoc
AAAHAOWIA: 3EN O0O¥YKEuUKeEen

Ney OV WAATHPION

VAPOVEPWAAIN €pOY.

Xe II6oic Natwat exen
TMEYAAOC AAAHAOYIA:
YNa6 ICI NNIpeupawyw 3SenN
0¥OVXAl.
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The saints shall boast in glory:
Alleluia, they shall rejoice
upon their beds.

The exaltation of God is in
their mouths: Alleluia, a two-
edged sword in their hands.

To execute vengeance among
the heathen: Alleluia, and
punishments upon the
people.

To bind their kings with
chains: Alleluia, and their
nobles with fetters of iron.

To execute upon them the
judgement written: Alleluia,
this glory have all His saints.

Psalm 150 (€Egepanaqg)
Alleluia: Alleluia:
Alleluia.

Praise God in all His
saints: Alleluia.

Eveworwory VUWOY NxE
NHEOO0¥3aB JEN 0¥YWOw
AAAHAOVIA: €¥EOEAHA
VUO®OY 2IXEN
NOYMANENKOT.

Ni6'1ct N Te Pnrowt eTxH
3EN TOYWBWARI AAAHAOVIA:
2&NCHYI NPO CNO¥W €TXH
36N NOWXIX.

EnxINIpI NOw6 I UTTWI® SeN
NIEONOC AAAHAOWIA. NEW
28NC021 3€eN NIA3aocC.

ENXINCON2 N2ANOYPWOW
3EN 2ANTEAHC AAAHAOVIA:
NEY NHETTAIHOWT NTWOoY
3EeN 2ANTEAHC NXIX
VBENITII,

ENXINIpI N3HTOY NOW2AT
€YCIHOPT AAAHAOVIA:
mai®wow dal aqwom 3enN
NHEBOWAR THPOW NTAY.

DAAHAOYIA
AAAHAOYIA AAAHAOWIA.

Cuow ePnovt Jen
NHE®OYAB THPOY NTAY:
AAAHAOYIA.
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Unto our God is due glory
and praise: praise the Lord
our God with a joyful psalm.

Praise Him in the firmament
of His power: Alleluia.

Unto our God is due glory
and praise: praise the Lord
our God with a joyful psalm.

Praise Him for His mighty
acts: Alleluia.

Unto our God is due glory
and praise: praise the Lord
our God with a joyful psalm.

Praise Him according to the
multitudes of His greatness:
Alleluia.

Unto our God is due glory
and praise: praise the Lord
our God with a joyful psalm.

Praise Him with the sound of
the trumpet: Alleluia.

Unto our God is due glory
and praise: praise the Lord
our God with a joyful psalm.

Egepanag ullennovt Nxe
MI®WOY NEW TIICUOY: CUOYW
ell6 oic IlennowT xe Nane

0P YaAVOC.

Cuov epoy 3eN MITAXPO
NTE Teyxom: AAAHAOVIA.

Egepanag ullennovT Nxe
MIWOY NEW TIICNOW:. CUOY
ell6 oic Ilennovwt xe Nane

ovYyaAnoc.

Cuwow €poy €2pHI 2I1%EN
TEYUETRWPI: AAAHAOYIA.

€gepanayg ullennovt Nxe
MI®WOY NEW TIICUOY:. CUOY
ell6 oic Ilennowt xe Nane

ovYPaAuocC,

Cuov epoy KaTa TMaAWAI
NTe TequeTNIwT:
AAAHAOYWIA.

€gepanag ullennovt Nxe
MI®WOY NEW TIICUOY: CUOYW
ell6’oic IlennowT xe nNane

ovYaAnoc.

Cuov epoy 3eN owCuMH
NCAATITTOC: AAAHAOVIA.

€gepanag ullennowt Nxe
MI®WOY NEW TIICUOY: CUOY
ell6 oic IlennowT xe Nane

0P YaAVOC.
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Praise Him with psaltery and
harp: Alleluia.

Unto our God is due glory
and praise: praise the Lord
our God with a joyful psalm.

Praise Him with timbrel and
chorus: Alleluia.

Unto our God is due glory
and praise: praise the Lord
our God with a joyful psalm.

Praise Him with strings and
organs: Alleluia.

Unto our God is due glory
and praise: praise the Lord
our God with a joyful psalm.

Praise Him with pleasant-
sounding cymbals: Alleluia.

Unto our God is due glory
and praise: praise the Lord
our God with a joyful psalm.

Praise Him upon the cymbals
of joy: Alleluia.

Cuwow epoy 3en

OV WAATHPION NEW
OVKWOAPA: AAAHAOVIA.
€gepanayg ullennovt Nxe
TMIWOY NEW TICMOW: CMOW
cell6 oic IlennovT xe nNane

ovYaAnoc.

Cuov epoy 3eN 2aNKEUMKEM
NEeYw 2ANXO0POC: AAAHAOWIA.

€gepanayg ullennovt Nxe
MI®WOY NEW TIICUOY: CUOY
ell6 oic Ilennovwt xe Nane

ovYPaAuocC,

Cuow epoy 3eN 22ANKAT
NEY OVOPTANON:
AAAHAOWIA.

€gepanag ullennovt Nxe
MI®OY NEW TICUOV: CMOY
cll6 oic Ilennowt xe Nane

ovWaAvocC.

Cuov epoqg 3en
2ANKYUBAAON
ENECETOVCUH: AAAHAOVIA.
€gepanag ullennovt Nxe
MIWOY NEW TICUOY: CUOW
cll6 oic IlennovT xe Nane

ovYraAuoc.

Cuwow epoy 3en
2aNKVYUBAAON NTe
OVEWAHAOWI: AAAHAOVIA.
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Unto our God is due glory
and praise: praise the Lord
our God with a joyful psalm.

Let everything that has breath
praise the Name of our God:
Alleluia.

Glory be to the Father and to

the Son and to the Holy Spirit:

Alleluia.

Now and ever and unto the
ages of the ages, Amen:
Alleluia.

Alleluia, alleluia: Glory be to
our God: Alleluia.

Alleluia, alleluia: Glory be to
our God: Alleluia.

Sunday Theotokia

€gepanag ullennovT Nxe
MIWOY NEW TIICNOW:. CUOY
ell6 oic IlennowT xe nNane

ovYaAnoC.

Nigr NiBenN wapowcuow
THpov edpan wII6 oic
Ilennowt: aAAHAOVIA.

Aoza Ila<Tpr ke Tiw ke
aviw IINewnasTr:
AAAHAOYIA.

Ke N¥N Ke &1 Ke Ic TowcC
EWNAC TON EONWN AVHN:
AAAHAOYIA.

DAAHAOVIA AAAHAOVIA:
2Ao0za ci 0 Oeoc HUWN:
AAAHAOYIA.

DAAHAOVIER AAAHAOYVIA:
miwow $a IlennovT me:
AAAHAOYIA.

Sunday Psali for Saint Mary (D.inaz2 1)

This is hymn is sung in a similar tune to the Interpretations in the Sunday Theotokia.

| believed therefore: |
spoke with power: because of
Thy great mercy: O Lord of
powers.

Help me O my Lord: Jesus the
compassionate: that | may
glorify my lady: Thy mother
the bride.

ANzt eeBa dar:
alcax! 3eN ovxou:. eefie
mexniwt nnai: II6o1c NTe
NIXO0.

Bonein epor IIa6 oic: lHowe
ILipeqwen2HT: eoprtwow
NTa6 o1c: T ekuaw
NWEeAET.
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For she in truth: was greatly
magnified: this the Virgin:
who is full of honor.

David spoke on her behalf:
saying the Lord chose Zion:
He came and dwelt in her:
until He saved us.

This is Mary: who conceived
for us: the freedom: of
everlasting.

Zacharias did speak: that she
is the golden dome: which is
made: with golden hands.

Isaiah spoke to us: with the
voice of rejoicing: she will
give birth unto us: Emmanuel.

This is Jerusalem: city of our
God: the chariot of the
cherubim: with various things.

Ezekiel witnessed: and
showed unto us this: saying, “I
saw a door: on the eastern
side.”

“The Lord, the Savior: entered
therein: and it remained
closed: tightly in its place.”

S'e vap aAaHewc: acbic
envaww: Nxe Taillapeenoc:
eeue NTalo.

AawIA Agcax! €6BHTC: %€
all6 oic cwTm NCIwN: ad:
AJWWTI NSHTC: Wa
NTeqcwT wuon.

€Te oar Te Uapia: eTacINI
WAPON: NTeAeewpia:
NEWNION.

Zaxaplac aYxoc: %€
TAvYxXNIAZ NNOvE:
OHETAYOANIOC: SEN 2ANXIX
NNOWE.

Hcanac agxoc NanN: 3enN
O¥CUH NOEAHA: Xe ecewicl
NaAN: NEUWMANOYHA.

Qa1 Te lepovcaiHw:
rmoAlc uwllennowt: m2apua
NNIXEPOYBIN: €TO¥ NOYOO
NpHT.

lezekIHA avepueope:
AJOVYWN2, NaN udal: xe
AINAY EOWTIWAH: NCA
NAVANWYAL.

Kwpioc Ilipegnozen: aqwe
€30%N WAPOC: ACO02!
ecwoTey: TecpHT.
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Every nation praises: with the
languages and tongues: to
the Theotokos: the Mother of

the Messiah.

Mary, the pure: the rejoicing
of the righteous: and in truth:

the joy of the faithful.

Thou art the tabernacle: that
Moses has made: with great

honor: and the ark.

Higher than all the thoughts:

of the heavenly: this

marvelous commandment: of

the mercy seat.

Great is the honor: of thy
virginity: O thou full of glory:

the holy Mary.

The honorable vessel: and the
dome: the pure incense: full

of blessing.

All the higher names: which
belong to the bodiless: do not

compare: with thy
blessedness.

You were symbolized: with
the rod of Aaron: it sprang
and blossomed: and gave

fruit.

A30C NIBEN CE22®WC: New
Niacmi NAac: eFeeoTokoc:
Ouavy ullacrac.

Uapia tceune: mownoy

NNIAIKEOC: 0%02 NAAHOINH:

dpawl NNITICTOC.

Neo Te tckHNH: eTa
UwwcHc eamioc: Jen
0vNI®T NTIUH: 0%02
NTKIBwToC.

ZATIQWI ENINEVI:
NETIOVPANION: N2€ Tal2wh

NOODHPI: NTE THAACTHPION.

OwvniwT e TTwow: NTe
TETMAPOENIA: ® BHEOMER
Nwov: Tavia Uapia.

IlicTauNoC €T TAIHOWT:
0v02 TAwxNIa: TwowpH
€TTOYBHOWT. €oM€E?
NEVYAOTIA.

PanN NiBeN e€T6 ocl: NTe
NIACWUATOC: UTovY®DHo2

€6 ICI: NTE€ NEWAKAPICHOC.

CeTenowNT em®BWT: NTe
AApwN: eTaqdIpr €BoA
AYpWT: 0%v02 AYtKapION.
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Thou art greatly higher: than
the cherubim: and more
honored: than the seraphim.

The Son of our God: Thou
gave birth to Him as God: we
also glorify Him: and worship
Him.

He Who dwells in light: Who
is unapproachable: He
revealed His wonders: Thou
hast nourished Him with thy
milk.

Hail to thee, O Mary: the fair
dove: full of wisdom: the
mother of Jesus Christ.

The rest of our lives: we
magnify thee: O full of glory:
thou adorned in purity.

Have patience, O Lover of
mankind: on Thy servant:
forgive us our sins: and
accept us unto Thee.

T e6oct evaww: €20Te
NIXEPOVBIN: TETAIHOVT
N2,0%0:. NNICEpaAdIn.

T1oc Oeoc Ilennowt:
apemict unoy: TeNTwow
Nag 2wc Nowt: ovo2
TENOYWWT VN0,
PureTwonm JeN TIOVYWINI:
NATOSONT €poY: aYOVPWN2,
NNequHINI: apet epwt
epw.

Xepe ne Uapia: 16 poumn:
€ONECWC: €81€2 NCODIA:
Ouaw Nlucowc IlixpicToc.

e NTe NENE00w:
TENEPEVYHOUIN VWO ®
8HEBNER, NWOW: TEXO0A2
VI TOwR0.

WownanT ILivaipwur:
€2PHI €XEN MEKBWK: XW
NaN €B0A NNENNOBI: 0%02
WOTI'TEN €POK.

Psalmody for the Sunday Psali for Christ
This is hymn is sung in the same tune as the Monday Psalmodly.
Reader: | praise the chaste Virgin: and with providence, | shall speak:

and declare with my voice and say: Hail to you, O Mary.

Gabriel announced to you: the great birth from on high:

with joyful greetings, he said: Hail to you, O Mary.
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Come all ye congregations: today to declare:
and | shall proclaim with you, saying: Hail to you, O Mary.

The Gentiles of nations: who sat in darkness:
the Lord’s Light shone upon them: Hail to you, O Mary.

The Lord has sworn to David: in truth, and will not repent:
through your Son, this was fulfilled: Hail to you, O Mary.

He saved Adam and his children: from the immaterial hell fire:
and returned him to Paradise: Hail to you, O Mary.

Today, David is glad: rejoicing with us, with the fulfillment:
of his words in the Psalm: Hail to you, O Mary.

That is, the chosen conception: that is beyond understanding:
as a plant without seed: Hail to you, O Mary.

Abraham, the patriarch: rejoiced with the fulfillment of the vow:
from the Great Lord and God: Hail to you, O Mary.

The curse and reproach ceased to exist: and we were saved from despair:
by His dwelling in the foremost Virgin: Hail to you, O Mary.

You are heaven and an example: for all those who come:
and for all generations: Hail to you, O Mary.

Isaiah witnessed in a vision: that the Son shall take flesh:
from you and shall be born in time: Hail to you, O Mary.

The star became a guide: and led the Magi:
to the manger of Emmanuel: Hail to you, O Mary.

They saw the light of the star: which guided them in darkness:
and they concurred this with Herod: Hail to you, O Mary.

Herod desired: to kill the Child, thinking: that He is an earthy King: Hail to you, O Mary.

The wise men approached Him: and each one offered Him:
myrrh, gold, and frankincense: Hail to you, O Mary.

| cannot declare your wonders: and | truly realize:
that I am slow in speech: Hail to you, O Mary.
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My mind cannot comprehend: He Who saved us from annihilation:
fled to the Qousgam mountain: Hail to you, O Mary.

They welcomed Him at Matariyah: there sprouted the Balsam tree:
wherefrom the Holy Myron is made: Hail to you, O Mary.

The fathers in the Spirit said: as was commanded and inspired by Him:
and they wrote this in their books: Hail to you, O Mary.

How many wonders are told of you: how many great proverbs:
she baffled the wise scholars: Hail to you, O Mary.

If it wasn't for the Lord God: Who came for the salvation of Adam:
we would've remained in bondage: Hail to you, O Mary.

Moses, at Raphadin: and at the mount of the Kalzam water:
was given two tablets by the Lord: Hail to you, O Mary.

He saw the ten words: written without a pen:
and saw you as a confirmed bush: Hail to you, O Mary.

Behold, you have converted: many people and nations:
and guided them in the Truth: Hail to you, O Mary.

The Lord granted us Life: when He came and suffered:
and guided us in the Truth: Hail to you, O Mary.

Forsake not, our Patriarch: grant him plenteous grace:
and his co-worker our Metropolitan: Hail to you, O Mary.

O Lord, save us: for we are Thy people and Thy flock:
have mercy upon us: Hail to you, O Mary.

Sunday Psali for Christ (\ixw )

This is hymn is sung in its special tune, the same as the First Sunday Psali (Dinae 7).

| sought Thee: from Akwt Newk: JeN | o ldb
the depths of my heart: my mwwk unazHT: a6 oic o) besudd Goc
Lord Jesus: help me. IHcowc: apiBoHeInN epol. siel (e gun
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Loosen from me: the bands of
sin: my Lord Jesus Christ: help
me.

Be Thou a help unto me: that
Thou may save me: my Lord
Jesus: help me.

May Thy Goodness: speedily
come unto me: my Lord Jesus
Christ: help me.

Overshadow me: with the
shadow of Thy wings: my Lord
Jesus: help me.

In six days: Thou hast made
all the creation: my Lord Jesus
Christ: help me.

Seven times daily: | praise Thy
name: my Lord Jesus: help

me.

Behold, all creation: glorifies
Thy Name: my Lord Jesus
Christ: help me.

Thine is the Lordship: and the
authority: my Lord Jesus: help
me.

Hasten, O my God: that Thou
may save me: my Lord Jesus
Christ: help me.

BwA €BoA 2apol: NNICNAY2
NTe PnNoBi: IIa6 oic lucowe
ILixpicToc: &pIBOHOIN €pol.

S'enNTHI wBoHeoc: eepeKcwT
wwor: IIa6 oic lucowc:
aApIBoHeIN epol.

AEKVETATAO0C:
VAPENTE20I NXWAEW:

ITIa6 oic 1ucovc ILixpicToc:
aApIBOHOIN €pol.

Exep3HIBI exwi: 3a& TSHIBI
NTe NekTen2: Ila6 oic
Incowc: apiBoHeIN epol.

Coov Tap NE200%: aKOAWIO
NTkTHeic THpce: IIa6 oic
Incowc IlixpicToc:
aApIBOHOIN €pol.

Wawy NCOTT MMHNI:
tnacuow emexkpan: IIa6 oic
Incowc: apiBoHeIN epol.

Hc txk<THcic THpc: cetwow
vmekpan: Ila6 oic lncowc:
aApIBOHOIN €pol.

Owk Te TtuweThH o1Cc: New
tezowcia: IIa6 oic lHcowc:
apIBOHOIN €pol.

lwc wwox IManowt:
eopekcwt wwor: I[a6 oic
Incowvc ILixpicToc:
aApIBOHOIN €pol.
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Every knee: bows down
before Thee: my Lord Jesus:
help me.

All diverse tongues: together
bless Thy name: my Lord
Jesus Christ: help me.

Turn away Thy face: from my
sins: my Lord Jesus: help me.

All my iniquities: O God,
eradicate them: my Lord Jesus
Christ: help me.

Thou knowest my thoughts:
and searchest my reins: my
Lord Jesus: help me.

A clean heart: create in me:
my Lord Jesus Christ: help me.

Thy Holy Spirit: cast not away
from me: my Lord Jesus: help
me.

Incline Thine ears: and
speedily hear me: my Lord
Jesus Christ: help me.

Set before me a law: in the
way of Thy righteousness: my
Lord Jesus: help me.

KeaAl NiBeN ceKwAX%:
uwmmekvoeo eBoa: Ila6 oic
IHcowc: apiBoHeIN epol.

Aac NIBEN €%COT: CECMO%W
emekpan: Ila6 oic lncowc
ILixpicToc: apiBoHeIN €pol.

Ila<Taceo wmek20: caBoA
NnanoBi: I[a6 oic lHcowc:
apIBOHBIN €pol.

Naanowra THpow: Pnowt
execoaxow: Ila6 oic lHcowc
ILixpicToc: apiBoHeIN €pol.

ZOVYWN NNANEY!. K30T3eT
NNa6 Aw<T: IIa6 oic lHcowc:
aApIBOHOIN €pol.

O%2HT €40vaB: €KECONTY
N3HT: IIa6 oic lHcowe
ILixpicToc: apiBoHeIN €pol.

IlexniNewua coovalB:
VWIEPOAY €BOoA 2apol:
II2.6 oic lHcowc: apiBoHeIN
epol.

Pexmexuawx epor: cowTeun
epor Nxwaeun: I[a6 oic
Incowvc ILixpicToc:
ApIBOHOIN €pol.

CeunNe NOMOC NHI: 21
PUWIT NTE TEKMEOMHI:
IIa6 o0ic lHcowc: apiBoHeIN
€pol.
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Thy Kingdom, O my God: is
an Eternal Kingdom: my Lord
Jesus Christ: help me.

Thou art the Son of God: |
believe in Thee: my Lord
Jesus: help me.

Thou Who carries the sins: of
the world, have mercy on me:
my Lord Jesus Christ: help me.

Forgive me the multitude: of
my iniquities: my Lord Jesus:
help me.

All of the souls together: bless
Thy name: my Lord Jesus
Christ: help me.

Have patience with me:
hasten not to destroy me: my
Lord Jesus: help me.

| rise at dawn: that | may bless
Thy name: my Lord Jesus
Christ: help me.

Thy yoke is sweet: and Thy
burden is light: my Lord Jesus:
help me.

T exuveTovpo Ilanowt:
ovueTovpo NenNeo: Ila6 oic
Incowc ILixpicToc:
aApIBoHeIN epol.

Tioc Oeoc Neok: aiNazT
epox: ITa6 oic lHcowe:
aApIBoHeIN €epol.

PHeTOAI WONOBI: NTe
mikocwoc Nar NHi: Ila6 oic
Incowc ILixpicToc:
aApIBOHOIN €pol.

Xw NHI €BOA MTTAWAI: NTE
nNaanousa: I[a6 oic lHcowe:
aApIBOHOIN €pol.

z—B‘C‘XH NIBEN €%COT: CECMOY

emekpan: Ila6 oic lncowc
ILixpicToc: apiBoHeIN €pol.

WovN2ZHT NeuHI:
VTIEPTAKOI NX®WAEY:

II26 oic lHcowc: apiBoHeIN
epol.

WarTONT uPNAY NOWpPT:
NTacuow emekpan: I[a6 oic
Incowc ILixpicToc:
aApIBOHOIN €pol.

Y2,0A%x Nxe meKknNa2Beqy:
TexkeThw arciwow: I[a6 oic
Incowc: apiBoHeIN epol.
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In an accepted time: hearken
unto me: my Lord Jesus
Christ: help me.

Beloved is: Thy Holy name:
my Lord Jesus: help me.

Disperse from me: all the
devils: my Lord Jesus Christ:
help me.

Instill in me: the fruit of Thy

righteousness: my Lord Jesus:

help me.

Grant us Thy True peace: and
forgive us our sins: my Lord
Jesus Christ: help me.

benN ovcHow eqwHT:
execwTen epoi: Ila6 orc
lncowc ILixpicToc:
ApIBOHOIN €pol.

SWC 0VYWOVUENPITY: TE
mekpanN eeovaB: I[a6 oic
Incowc: apiBoHeIN €pol.

Xwp €BoA 2apotl:
NA1aBoAH NiBen: IIa6 orc
Incowc ILixpicToc:
aApIBOHOIN €pol.

6°0 N3pHI NSHT: VTTOYTa2

NTe TekuweonH!: IIa6 oic
IHcowc: apiBoHeIN epol.

FNaN NTEKIPHNH WMHI:
%3 NENNOBI NAN €BOA:

II2.6 oic lucowvc ILixpicToc:

aApIBOHOIN €pol.

Melody for the Sunday Psali for Christ

This hymn is sung in the same tune as the Second Sunday Psali (Dixw).
People: | open my mouth with praise: and proclaim with a broken heart:

my Lord Jesus Christ: grant me a praising tongue.

That | may praise Thy name: and thank Thy graciousness:

my Lord Jesus Christ: teach me Thy judgements.

Holy and wonderful is Thy name: and glorified among the saints:

my Lord Jesus Christ: have mercy on Thy creation.

Worthy and right, art Thou: to receive praise and glory:

my Lord Jesus Christ: Thy praise is sweet and good.
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| cried unto Thee all day: | raised my hands towards Thee:
my Lord Jesus Christ: Thy name is sweet unto me.

| have relied on Thee, all day: | raised my hands towards Thee:
my Lord Jesus Christ: forsake me not.

Thy Holy Spirit: cast not away from me:
my Lord Jesus Christ: encompass me with Thy help.

The enemy has injured me with a spear: and has deeply wounded me:
give me Thy Body as an ointment: and Thy Blood as a bandage.

Seven times daily: | will bless Thy Name: my Lord Jesus Christ: grant me with Thy chosen.

My soul has longed for Thee: as a barren land:
my Lord Jesus Christ: in Thy mercy, forget us not.

Forget not our Church: imbue it with Thy Goodness:
my Lord Jesus Christ: confirm it with Thy statute.

Thy statutes are sweet upon my palate: as honeycomb in my mouth:
my Lord Jesus Christ: cleanse me from my iniquity.

We thank the Beneficent: and worship the Lord Jesus:
Christ, the Lord of powers: we submit to Him in fear.

Set in us Thy judgements: and confirm us in Thy oracles:
my Lord Jesus Christ: raise the state of our Church.

Raise the state of Christians: in all the world:
my Lord Jesus Christ: embrace them with Thy support.

If we are monetarily poor: Thy Name suffices us:
my Lord Jesus Christ: and Thy Goodness will enrich us.

Thou art worthy of praise: and blessing befits Thee:
my Lord Jesus Christ: the Fountain of Goodness.

O Lord, save Thy people: and bless Thine inheritance:
raise their state in Thy Name: and let them inherit Thy Kingdom.

Thy Kingdom, O my God: shall last to eternity:
and Thy Lordship, O my King: is an everlasting Lordship.
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Powerful and exalted: and wonderful are Thy deeds:
my Lord Jesus Christ: the Master of all kingdoms.

All kingdoms shall pass away: and money shall perish:
my Lord Jesus Christ: Thy Kingdom has enriched me.

All kingdoms shall cease: and princes’ treasure will perish:
my Lord Jesus Christ: Thou art the Treasure of the poor.

Enrich the poor of Thy people: and heal the sick:
comfort the widows: enrich them with Thy Grace.

Enrich them with Thy Graciousness: and settle unto those in debt:
my Lord Jesus Christ: Thou art the richness for the needy.

If we are in need: we have a Precious Jewel:
that is the honored Rock: Jesus, Who is of great value.

He is of great value and honored: more valuable than all the world:
His Name is Jesus Christ: the Forgiver of iniquities.

The Forgiver of trespasses: Who hearkens to them who call upon Him:

all nations confess Him: and the kings, praise Him.

Praise Him, O ye nations: glorify Him, all people:
my Lord Jesus Christ: make Thy will known to us.

We ask for Thy Kingdom: and Thy mercy is ever-present:
my Lord Jesus Christ: unto Whom belongs power.

Powerful and honorable: and there is none like Him:
my Lord Jesus Christ: Thou art All-observing.

Thou art All-observing: upon us with Thy providence:
my Lord Jesus Christ: cast us not away from Thee.

We know no other god but Thee: we trust in Thy Bible:
Thou art the Son of God: confirm us in Thy faith.

Confirm us in the Faith: and raise us from idleness:
my Lord Jesus Christ: we rejoice in Thy Name.
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We rejoice with hymns: and chant with psalms:

my Lord Jesus Christ: Thy praise is happiness and joy.

Our joy is in praising Thee: our happiness is in glorifying Thee:
my Lord Jesus Christ: greatness only befits Thee.

Before Thee only have | sinned: and done evil in Thy sight:
may Thou be justified in Thy words: and prevail when Thou judgest.

Thy judgements are True and righteous: and Thy mercy is plenteous:
my Lord Jesus Christ: have mercy upon my humble soul.

| humbled myself before Thy Glory: and have relied upon Thy words:
my Lord Jesus Christ: cast me not on Thy left side.

Upon Thy left side, count me not: with the lot of evil-doers:
| ask Thee to accept me: as Thou accepted the publican.

| cry as the publican: with a lowered head:
O God, forgive me my sins: for Thy servant is a sinner.

Sin is of my nature: and Thy nature is Goodness:
there is no servant without sin: nor Master without forgiveness.

Forgiveness is from Thee: and Mercy is through Thee:
my Lord Jesus Christ: guide me in Thy paths.

Thy way, have | forgotten: and | have squandered my life:
| ask Thee to accept me: and grant me repentance.

Grant me repentance and forgiveness: and purify me from all blemish:

my Lord Jesus Christ: forgive all my transgressions.

My transgressions have become my burden: as an overlaid burden:
my Lord Jesus Christ: heal all my senses.

Thy mercy, O my God: is plenteous:
Thy mercy, O my God: is immeasurable.

Thy mercy, O my God: is more than the plants of the earth:
Thy mercy, O my God: is beyond measure.
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Thy mercy, O my God: is as the many rain:

Thy mercy, O my God: is more than the sand of the sea.

Thy mercy, O my God: is as a well-spring:

Thy mercy, O my God: is as the flowing rivers.

O Lord, have mercy on my soul: O Lord, save me:

O Lord, eradicate my iniquity: with Thy Goodness, remember me.

Holy, Holy, Holy: O Lord, God of hosts:
the Creator of all souls: Who provides them with nourishment.

We ask Thee, O our King: prolong the reign of our Patriarch:

and the Metropolitan Abba Serapion: Amen, alleluia.

Introduction to the Adam Theotokias

People: Whenever we gather:
for prayer: let us bless the
name: of my Lord Jesus.

For we bless Thee: O my Lord
Jesus: save us through Thy
name: for we have hoped in
Thee.

That we may praise Thee: with
Thy Good Father: and the
Holy Spirit: for Thou hast
come and saved us.

Glory be to the Father and to
the Son: and to the Holy
Spirit: now and forever: and
unto the ages of the ages:
Amen.

ILi2azo0c: Aolmmon

anwanewowT: efirpocevxH:

VAPENCUOW ETIPAN: NTE
II2.6 oic lHcowc.

Xe TENNACUOW €POK: W
IIa6 oic lHcowc: Na2ueN
JEN TEKpPaAN. %€
ANEP2LEATIIC €POK.

€epenNawc €poK: New
Ilexi®wT NaATa60C: NEew
ILinnevua eeowaB: xe &Kl
AKCWwT wuoN.
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First Part of the Sunday Theotokia

Praise

People: You are called
righteous: O blessed-one:
among women: the second
tabernacle.

That is called: the Holy of
Holies: wherein are kept: the
two tablets.

Of the covenant: and the ten

words: which were written by:

the finger of God.

It was a foreshadow: of the
Yota: the Name of Salvation:
of Jesus Christ.

Who was incarnate of you:
without change and became:
the Mediator: of a New
Covenant.

Through the shedding: of His
Holy Blood: He purified the
faithful: to become a justified
people.

Wherefore everyone: exalts
you: O my lady, the
Theotokos: the ever-holy.

And we also pray: that we
may win mercy: through your
intercessions: before the
Lover-of-mankind.

ILinzaoc: GewowrT epo
AIKEWC: ® SHETCMAPWOVT:
3EeN NI2Iou!: %€
TuazcNovt NCKHNH.

OHneTovuowt epoc: xe
8HEBOVAB: NTE NHEOOWAB:
€pe NITTARZ N3HTC.

N<Te TAIZOHKH: New TIWHT
NCAXI: Na&I €TAYCIHTOY:
Nxe TITHR NTe Pnovt.

CeepwopT NEPCYUMENIN:
NAN QTHO®OTA: TIPAN
Nowxal: NTe lHcowc
ILixpicToc.

Dar eTag6icapz N3HT:
3eN 0vueTaATWIRT: aquwm
VVECITHC: €EPAIAOHKH
uBepi.

€EBoA2ITEN PNOY%XS: NTeE
TMEYCNOY €00%WaAB: aYTOowBO
NNHeoNa2T: evAaoc
evenaloy.

€eBe Har 0vON NIBEN:
ceb’1cr wpo: 136 oIc
tecoToKkoOC: €00%vaB NCHOY
NIBEN.

ANON 2WN TENTWBR:
COPENWAWNI E¥NAI: 2ITEN
NeTpecBId: NTOTY
VITIVAIPOYI.
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Who can declare: the honor
of the tabernacle: that Moses
fashioned: upon Mount Sinai.

He made it with glory:
according to the word of the
Lord: and to all the patterns:
that were shown to him.

Wherein Aaron: and his sons
served: in exalted signs: and
the heavenly overshadowing.

They likened you to it: O
Virgin Mary: the true
tabernacle: wherein dwells
God.

Wherefore, we exalt: you,
befittingly: with prophetic:
hymnologies.

For they spoke of you: with
great honor: O holy city: of
the Great King.

We ask and pray: that we may
win mercy: through your
intercessions: before the
Lover-of-mankind.

Interpretation

Niw meena®wcaxi: MiTTAal0
NTckHNH: eTa UwwcHe
8AMI0C: 2IXEN MTWOY
NCINa.

A geanioc SeEN 0VYWON:
kaTa mcaxi wll6 oic: New
K&T& NITYIOC THPOY:
€TAVTAN0Y EPWOT.

O epe NapwnN: New
NEYWHP! weuwr N3HTC: 3€eN
TMT%IOC NTe T6 ICI: New
T3HIBI NTe N& ~Tde.

AvTeNnewn! epoc: Mapia
TmapeeNoc: TCKHNH WMHI:
epe PnrovT cadovrN wuoc.

€oBe dar Tenb IcI: VvVoO

AZIWC. SEN 2ANTVUNOAOTIA:

WITPOYHTIKON.

Xe agcaxi ceBuT:
N2aAN2BHOYI €% TAIHOYT:
TBaK! eeovaB: NTe miNiwt
NO¥poO.

Tent20 TenTwBS:
COPENWAWNI E¥NAI: 2ITEN
NETTpecBIa: NTOTY
VITINAIPOWYI,

| start in the Name of God: Who dwells in Light:
Who spoke to Moses: upon the mountain.
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Saying, “O Moses: joyfully arise:
so that | may show you a place: that was prophesied about.”

Arise, O Moses: and ascend upon the highest mount:
thereupon it build a tabernacle: an overshadowing for you.

And all that I've said to you: immediately, write it down:
this is a testimony: for the Israelites.

Hasten, O Moses: and observe that place:
and thereupon it build the tabernacle: made of granite stone.

And extend its sides: and make four corners for it:
and gather what is needed: by the builders.

Outside the tabernacle: build a wide court-way:
and overlay it, O Moses: with precious gold.

Within and without: honor for consecration:
from its heights to the base: with the weighted gold.

Inside the tabernacle, make: an altar for the show-bread:
and around the altar: construct four pillars.

Upon them, make: golden cherubs:
with extended wings: over the mercy seat.

And therein, make: the overlaid ark of covenant:
and also the urn made of gold: containing the manna.

And in it, Aaron’s censor: made of pure gold:
and the two tablets of the covenant: with Aaron’s rod.

And in it, the lampstand: made from chosen gold:
and also, the golden table: blazing as the ember of fire.

And adorn it, O Moses: with all kinds of light: and place therein also: seven lit lamps.
Hail to you, O Mary: who are full of grace: who is engulfed in light: O Mother of Mercy.

Intercede for us: on Judgement Day: your Son granted us salvation: O daughter of Zion.
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Gospel Reading

Priest: Glory be to God: Holy, holy, holy. From the Gospel of Saint Luke, the Evangelist:

may his blessings be with us all, Amen.

The Reader then reads Luke 1:46-50:

Reader: And Mary said, "My soul magnifies the Lord, and my spirit rejoices in God, my

Savior. For He has regarded the low-estate of His handmaiden; for behold, henceforth,

all generations shall call me blessed. For He that is mighty has done great things for me

and Holy is His Name; and His mercy is upon those that fear Him from generation to

generation.”

And glory be to God, forever.

Second Part of the Sunday Theotokia

Praise
The ark overlaid:

roundabout with gold: that
was made: from undecaying
wood.

It foretold the sign: of God,
the Word: Who became man:
without separation.

One Nature from two: a Holy
Divinity: incorruptible: and
Co-essential with the Father.

And a Holy Humanity: without
confusion: equal unto us:
according to His dispensation.

FxiBwToc eTowx:

NNO¥B Ncaca NIBEN:
OHETAYOANIOC: SEN 2ANWE
NATEP2O0AI.

Acepwopm NTMHINI:
wbnowt Ilirovoc:
PHETAYUWTII NpwuI: 3€N
0VUETATPWPX.

Ovar me eBoOASEN CNaY:
ovueoNowT ecTovwBHOYT:
€C0I NATTAKO: NOMOO¥CIOC
Ney DT,

NHew ovueTpwur ceoval:
XWPIC CYNOVCIA:
NO#OOY¥CIOC NEUAN: KATA
ToikoNowIa.
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This, which He has taken:
from you, O undefiled: He
made it One with Him: in a
hypostatic union.
Wherefore everyone: exalts
you: O my lady, the
Theotokos: the ever-holy.

And we also pray: that we
may win mercy: through your
intercessions: before the
Lover-of-mankind.

Oar eTay6 1ITc NIHT: @

TaTewAER: €aqWWTI €poc:

Ka&aTa& 0¥2¥TOCTACIC.

€oeBe Par ovonN NIBEN:
ceb 1cr wpo: Ta6 oIc
tecoToKkoC: €660%aB NCHOV
NIBEN.

ANON 2WN TENTWBR2:
COPENWAWNI E¥YNAI: 2ITEN
NETTpecBIa: NTOTY
VITINAIPWYI,
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All souls together: from the
sons of Israel: offered
oblations: before the
tabernacle of the Lord.

The gold and silver: and
precious stones: and twined
linen: and scarlet.

They made an ark: out of
undecaying wood: overlaid

with gold: within and without.

You are also adorned: O
Virgin Mary: encompassed
with the Divine Glory: within
and without.

For you have brought: forth
many people: unto God your
Son: through your purity.

WexH NIBEN €%COTI: NTE
NeNwHp! wllicpana: awinI
N2ANAWPON: €TCKHNH NTe
II6 oic.

ILinowB New MI2aT: Nem
TIONI VWWHI: NEY TIIWENC
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MI2ZPaKVYNOINON.
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AVARAWC NNO¥WB: ca30%N
New caBoA.

Texorz vap 2wi: Uapia
tTapeenoc: uitwow NTe
TuecenowT: cadown New
caBoA.
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Wherefore, we exalt: you,
befittingly: with prophetic:
hymnologies.

For they spoke of you: with
great honor: O holy city: of
the Great King.

We ask and pray: that we may
win mercy: through your
intercessions: before the
Lover-of-mankind.

Interpretation

€oBe ®al TenN6ICI: VYO

AZIWC. SEN 2ANVUNOAOTIA:

WITPOYHTIKON.

Xe aqgcaxt eoBHT:
N2AN2BHOYI €V TAIHOYT:
t8ak:1 eeovaB: NTe miNiwT
NO%¥poO.

Tentao TeNnTwB2:
COPENWAWNI E¥NAI: 2ITEN
NETIPecBIA: NTOTY
VITIVAIPWYI,

The Lord said to Moses: in a loud voice, calling him:

“Arise, and make for me an ark: and overlay it with gold.”
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So that | may place my Mystery therein: and establish my covenant, also:

with undecaying wood: and overlay it with gold.

You were likened, O Mary: with the overlaid ark:

and in it the golden urn: for the hidden manna.

Your praise in my mouth: is sweeter than honey:

we greet you with peace: O daughter of Zion.

O shinning star: as a lit lamp: you carried the Son of God: the Living, Who is Invisible.

He saved Adam: from his bondage: and returned him and his race: with joy, to Paradise.

You enlightened the world: that was in darkness:

and you held in your womb: the Word and Son of God.

You are the ark: you're the Mother of Wisdom:

you are our power: and the joy of the righteous.

When God so willed: desired and chose you:

He sent unto you the Word: and adorned you with His Spirit.
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You held in your womb: the Lord your God:
you nursed Him and He drank your milk: like the rest of mankind.

Ezekiel prophesied: in a vision and said:
“| saw a Gate towards the East: that was tightly sealed.”

“Therein entered and went out: the Most High King:
and no harm came to it; and it remained shut.”

Many witnessed to you: in prophecies and proverbs:
that He shall appear from you: the Most High Lord.

He shall save His people: unto the end of time:
your Son granted us forgiveness: O Aaron’s censor.

Hail to you, O Mary: who art full of grace: who is engulfed in light: O Mother of Mercy.

Intercede for us: on Judgement Day: your Son granted us salvation: O daughter of Zion.

Gospel Reading
Priest: Glory be to God: Holy, holy, holy. From the Gospel of Saint Luke, the Evangelist:

may his blessings be with us all, Amen.

The Reader then reads Luke 1:51-55:
Reader: He has shown strength with His arms; He has scattered the proud in the

imagination of their hearts. He has put down the mighty from their seats, and exalted
the lowly. He has filled the hungry with good things and the rich He has sent empty
away. He has helped His servant, Israel, in remembrance of His mercy; as He spoke to
our fathers, to Abraham, and to his seed, forever.

And glory be to God, forever.

Third Part of the Sunday Theotokia

Praise
The mercy seat: IliiA&CTHPION: slaell
overshadowed by: the €TOw2LWBC 110Y: 2ITEN aule Jholl
cherubs: engraved upon it. NIXEPOVRIN: €%0I NZIKWN. parg,Ladl
.osganll
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Was a symbol of God the
Word: Who took flesh form
you: O undefiled: without
change.

He became the purification:
for our sins: and the Forgiver:
of our iniquities.

Wherefore everyone: exalts
you: O my lady, the
Theotokos: the ever-holy.

And we also pray: that we
may win mercy: through your
intercessions: before the
Lover-of-mankind.

Acepwopm NTMHINI:
wPnovT Ilinovoc:
PHETAYUWTII NpwuI: 3€eN
0VNETATHWPX.

Agu®TI NTo¥BOo: NTE
NENNOBI: NEey 0¥peqyxw
€BO0A: NTE NENANOMIA.

€oeBe Par ovonN NIBEN:
ceb 1cr wpo: Ta6 oIc
teeoTokoOC: €60%aB NCHOW
NIBEN.

A NON 2WN TENTWB2:
COPENWAWNI €¥YNAI: 2ITEN
NETIpecBIa: NTOTY
VITINAIPWYI,

Sl @alsl alll sl
gvey

] Dphy 5log
J9leg (Lllaz)
LoV

2o 0l sl lia
| yell Lol

.,og.;_'éiS U A=ilg

Ui cadlns T,a.;| w=J9
Qo> 598
e hileleiw

The two golden cherubs: that
were overlaid: overshadowed
the mercy seat: with their
wings at all times.
Overshadowing: the place of
the Holy: of Holies in the:
second tabernacle.

You also, O Mary: thousands
of thousands: myriads of
myriads: overshadow you.

Praising their Creator: while
He was in your womb: He
Who took our form: except
for sin and change.

XepovBiv CNaAY NNOYB:
€v¥0l N2IKWN: ev2whc
VWITHAACTHPION: 3€N
NOWTEN2 NCHOY NIBEN.
€Evep3HIBI €2pHI: 2I%XEN
M3 €00%aB: NTe
NHEoowaB: 3eN TCKHNH
Vua2CcNovT.

Neo 2wr Uapia: NiaNaNwo
NWO: Neuw NIANANeBa NeBa:
ceep3HIBI exw.

Ev2WC €TMOVYPEYCWNT: €YXH
3eN TenNexI: al eTay6 |
WTENINI: XWPIC NOBI 21
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Wherefore, we exalt: you, €eBe Har TenNb 1CI: WO

befittingly: with prophetic: AZIWC: 3EN ZANVUNOAOTIA:

hymnologies. VMITPOPHTIKON,

For they spoke of you: with Xe aqcax! eebHt:

great honor: O holy city: of N2AN2BHOYI €V TAIHOVT:

the Great King. T8aKI eeowaB: NTe mINIYT
NOWpO.

We ask and pray: that we may | J ent2o TenTwg2:

win mercy: through your COPENWAWNI €¥NAI: 2ITEN
intercessions: before the NeTrpecBia: NTOTY
Lover-of-mankind. VITINAIPWYI.

Interpretation

People: O Mary, you became: an altar for forgiveness:
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and therein was the golden table: upon which was the Body for oblation.

He is the Son of the Living God: Who grants forgiveness:
unto every pure person: living in the Paradise of Delight.

You are the exalted altar: encompassed in light:
and its light shines radiantly: and has filled all the earth.

Your light, O Mary: exceeds the sun and moon:
you have exceeded all ranks: and all orders.

You have exceeded the authorities: and the four creatures:
and also the thrones: lordships and powers.

You held the Son of God: the Creator of the creation:
Who gives life: to every body and soul.

O flower of incense: the aroma of your incense spread:
O shining star: that shines as a lamp.

O full of grace: the cause of our joy:

through your Son, we were saved: and gained the Paradise of Delight.
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Daniel prophesied: in a vision, saying:
“| saw a seat with lights: and upon it sat the Lord of hosts.”

“Around Him were thousands of thousands: and myriads with ranks:
praising God: the Holy King."

You were likened, O Mary: with the seat of God, the Creator:
and you held the Son of God: the speaking and living God.

The fathers called you: the Eastern Gate:
and many have described you: as a Virgin and Bride.

The Lord chose you: from the root of Jesse:
from a pure offshoot: the house of prophets and leaders.

You held in your womb: O Virgin and bride:
you bore Him and He drank your milk: as a perfect human.

Hail to you, O Mary: who art full of grace: who is engulfed in light: O Mother of Mercy.

Intercede for us: on Judgement Day: your Son granted us salvation: O daughter of Zion.

Gospel Reading
Priest: Glory be to God: Holy, holy, holy. From the Gospel of Saint Luke, the Evangelist:

may his blessings be with us all, Amen.

The Reader then reads Luke 1:68-72:
Reader: Blessed be the Lord God of Israel; for He has visited and redeemed His people,

and has raised up a horn of salvation for us in the house of His servant David. As He
spoke by the mouth of His holy prophets, which have been since the world began: that
we should be saved from our enemies, and from the hand of all that hate us; to perform
the mercy promised to our fathers, and to remember His holy covenant.

And glory be to God, forever.
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Fourth Part of the Sunday Theotokia

Praise

People: You are the urn:
made of pure gold: wherein
the hidden manna: was kept
in its midst.

The Bread of Life: that came
down: for us from heaven:
gave life to the world.

Wherefore everyone: exalts
you: O my lady, the
Theotokos: the ever-holy.

And we also pray: that we

INinzoc: Neo me
TMICTAUNOC: NNO¥R

€ TTOVBHOYT: €pe TIMANNA
2HT: N2PHI 3eN TequHT.

IIiwik NTe TTWNS: eTad!

E€TMECHT:. NaAN €BoAdeN “Tdhe:

aqt wiTwN3 uwmKkocuoc.

€eBec dar ovoN NIBEN:
ce61cr wwo: Ta6 oic
teeoToKkoOC: €60%vaB NCHOW
NIBEN.
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You bore Him without
defilement: He gave us His

Body: and His Honored Blood:

that we may live forever.

Wherefore, we exalt: you,
befittingly: with prophetic:
hymnologies.

For they spoke of you: with
great honor: O holy city: of
the Great King.

We ask and pray: that we may
win mercy: through your
intercessions: before the
Lover-of-mankind.

Interpretation

Apeuvacy a6 Ne ewAeR:
aqt NaN umeqgcwua: New
TMEYCNOY €T TAIHOWT:
ANWNS Wa €NE2.

€oBe dal Tenb icI: wwo

AZIWC. 3EN 2ANVUNOAOTIA:

WITPOPHTIKON.

Xe agcax! eo8HT:
N2AN2BHOYI €V TAIHOYT:
TBak! eeovaB: NTe miNiwT
NO%¥PO.

Tent20 TenTwBS:
COPENWAWNI E¥NAI: 2ITEN
NETIpecBI&: NTOTY
VITIVAIP®WYI,

People: O precious golden urn: and the Manna therein:

is a symbol and sign: of you, O Theotokos.
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O precious stone: O haven of salvation: blessed are you, O Mary: the daughter of Zion.

O ladder of Jacob: you held the Judge:
Who dwelt in your womb: and you bore the Son of man.

He healed the sick: and opened the eyes of the blind:

and raised the dead: after their burial.

O rod of Aaron: you enlightened the flowers:
O tabernacle of Moses: that is filled with lights.

And a planted vine: carrying the fruits: your Son granted us forgiveness: O hidden jewel.

David said in the psalm: and upon his harp:

“The Lord has chosen Zion: He has desired her for His dwelling.”
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These are all prefigures: symbols and signs: about you, O Mary: O daughter of Zion.

The Lord chose your beauty: and God dwelt in you:
you bore Him and He drank the milk: of your breasts with His mouth.

You are greatly exalted: and became the highest heaven:
you have exceeded all the rulers: the righteous and the upright.

You have exceeded the cherubim: O foremost Virgin:
and also the seraphim: who are full of light.

O daughter of Joachim: from the righteous root:
your Son has saved Adam: after his imprisonment.

O full of grace: O purest of the pure: O Mother of mercy: O light of lights.

Your Son has abolished darkness: and set us free:
and we inherited the Kingdom: through baptism and Holy Myron.

Hail to you, O Mary: who art full of grace: who is engulfed in light: O Mother of Mercy.

Intercede for us: on Judgement Day: your Son granted us salvation: O daughter of Zion.

Gospel Reading
Priest: Glory be to God: Holy, holy, holy. From the Gospel of Saint Luke, the Evangelist:
may his blessings be with us all, Amen.

The Reader then reads Luke 1:73-77:
Reader: The oath which He swore to our father, Abraham, that He would grant unto us,

that we being delivered out of the hand of our enemies might serve Him without fear, in
holiness and righteousness before Him, all the days of our life. And you, child, shall be
called the prophet of the Highest: for you shall go before the face of the Lord to prepare
His ways; to give knowledge of salvation unto His people by the remission of their sins.

And glory be to God, forever.
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Fifth Part of the Sunday Theotokia

Praise

You are the
lampstand: made from pure
gold: carrying the Lamp: that
is ever-lit.

That is the Light of the world:
Who is unapproachable: Who

is from the Light: of the
Unapproachable.

True God: of True God: took
flesh from you: without
change.

Through His manifestation:

His Light shone upon us: we
who are sitting in darkness:

and the shadow of death.

He guided our feet: to the
way of peace: through the
Communion: of His Holy
Mysteries.

Wherefore everyone: exalts
you: O my lady, the
Theotokos: the ever-holy.

And we also pray: that we

may win mercy: through your

intercessions: before the
Lover-of-mankind.

Neo tAwxNIa:
NNO%WB €TTOVYBHOYT: €TYal
33 TIAAMTIAC. €6102 NCHOW
NIBEN.

€Te PovWINI WIIKOCUOC:
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meBeASEN MIOVWINI:
NATOSWNT €poq.
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owNowt NTaAbuHI:
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ehuwIT NTe T2IpHNH:
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NETTpecBIa: NTOTY
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All the exalted ranks: cannot
resemble you: O golden
lampstand: carrying the True
Light.

That which was: made from
chose: and pure gold: and
placed in the tabernacle.

That was lit: by human hands:
to put oil in its lamp: by day
and by night.

He Who is in your womb: O
Virgin Mary: enlightens every
man: that comes into the
world.

For He is the Sun: of
Righteousness: you bore Him
and He healed us: from our
sins.

Wherefore, we exalt: you,
befittingly: with prophetic:
hymnologies.

For they spoke of you: with
great honor: O holy city: of
the Great King.

We ask and pray: that we may
win mercy: through your
intercessions: before the
Lover-of-mankind.

Tcoc NiBeN eTSeN T6 IcI:
VITOVYYTENGWNOY €PO: ®
TAYXNIA NNOWB: €Tqal 3a
TIOVWINI WWHI.

OH veN eTeunaw:
waveauioc 3eN ovNOwE:
€YCWTI NKAGAPOC: WAWXAC
3eN TeckHNH.
CeepkeBepNITHC €poc:
2ITEN 2ANXIX NpWWI:
evTNe2 Nca NecAaumac:
VITIE2,00% NEW TIEXWP2,.

PHeTxXH 3eN TeNexI:
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AYEPOTWINI epwuI NIBEN:
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Neoy vap me PpH: NTe
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AYTAALG ON: €BOASEN
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Xe agcaxt eoBHT:
N2aAN2BHOYI €V TAIHOYT:
tB8ak! eeovaB: NTe miNiwT
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NETTpecBIa: NTOTY
VITINAIPOWYI,
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Interpretation
People: The Lord spoke to Moses: upon the mount, saying:
“Make a lampstand: from chosen gold.”

“And within it seven candlesticks: to light by night and day:
inside the tabernacle: and the ark.”

So he made it as he was told: and built the lampstand:
from precious gold: blessed are you, O chosen-one.

Blessed are you, O Mary: you have expounded the proverbs:
and your Light has shone for us: we, the Christians.

You are the lampstand: that is full of light:
and its rays shone forth: upon all the world.

You've been exalted, O Mary: than the righteous fathers:
His Holy Spirit dwelt in you: Who is the Holy Lord.

Moses saw you: upon the mountain: a planted bush: engulfed in light.

Through you, O Mary, we were victorious: with happiness, joy, and gladness:
none have received what you received: in all the world.

There is none like you: upon earth or in heaven: the Lord preferred you: over all creation.

They witnessed to you: in books and prophecies: the fathers called you: the fair dove.

David, your father: in the psalm did say:
the Lord chose your beauty: and increased you in light.

He dwelt in your womb: nine whole months:
you bore Him and He drank your milk: according to the word of the angel.

He also said of you: O Mother of the Man:
a Man has dwelt in her: and He is the King and Judge.

Who sent unto her: His Holy Spirit:
you brought forth the God of Truth: the Creator of all souls.

Hail to you, O Mary: who art full of grace: who is engulfed in light: O Mother of Mercy.
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Intercede for us: on Judgement Day: your Son granted us salvation: O daughter of Zion.

Gospel Reading

Priest: Glory be to God: Holy, holy, holy. From the Gospel of Saint Luke, the Evangelist:

may his blessings be with us all, Amen.

The Reader then reads Luke 1:78-79:

Reader: Through the tender mercy of our God; whereby the Daysping from on high has

visited us. To give light to them that sit in darkness and the shadow of death, to guide

our feet into the way of peace.

People: And glory be to God, forever.

Sixth Part of the Sunday Theotokia

Praise

People: You are the censor:
made from pure gold:
carrying the ember: the
Blessed Fire.

That is taken: from the altar:
for the purification of sins:
and the removal of iniquities.

This is God the Word: Who
took flesh from you: and
offered Himself as incense:
before God, His Father.

Wherefore everyone: exalts
you: O my lady, the
Theotokos: the ever-holy.

And we also pray: that we
may win mercy: through your
intercessions: before the
Lover-of-mankind.
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Therefore, truly: | err not:
when [ call you: the golden
censor.

For therein: was offered: the
chosen incense: before the
Holies.

Wherein, God would lift: the
sins of the people: through
the burnt-offerings: and the
scent of incense.

You also, O Mary: Have
carried in your womb: the
One Who is invisible: the
Word of the Father.

He Who offered Himself: as
an acceptable sacrifice: upon
the Cross: for the salvation of
our race.

Wherefore, we exalt: you,
befittingly: with prophetic:
hymnologies.

For they spoke of you: with
great honor: O holy city: of
the Great King.

We ask and pray: that we may
win mercy: through your
intercessions: before the
Lover-of-mankind.

T oTe arHewc: NTwwYT an

N2 AL alwanNwowt epo: xe
TwowpH NNOwB.

OH weN eTe vuaw:
WAYTAAO0 €TTWWI N3HTC:
WITICOOINOYYI €TCWTOT:
UTTENO0 NNHEO0VASB.
Wape PrnovT ®AI vuaw:
NNINOBI NTe TIA&AOC:
€BOAITEN TG AIA: New
TICO0! NTE TICOO0INOwYI.
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t8ak! eeovah: NTe miNiwT
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T ent20 TenTWBL:
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NeTIpecBIa: NTOTY
VITINAIPWAI.
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Interpretation
O Aaron’s censor: carrying the ember:
whose incense and aroma: have filled the world.

Through you, O Mary: we became victorious and righteous:
through you the promise was fulfilled: for the fathers and their sons.

You are the censor: therein are the fragrance and incense:
you carried the Son of God: Who is Light of Light.

He dwelt in your womb: for nine months:
you bore Him and He drank your milk: as all creation.

O Aaron'’s censor: therein is the ember of incense:
O daughter of David: O precious stone.

You carried the adored: and the incarnate of you was manifest:
He loosened the bonds: and destroyed the devil’s devising.

You are the censor: the fragrance of your incense spread:
and filled all the world: through you, we gained happiness.

We great you with every peace: by day and by night:
O you, the pillar: of the Orthodox faith.

Solomon spoke of you: in the Song of Songs:
my sister and my friend: and the Lord has favored you.

The aroma of your fragrance has permeated: from the ember and has increased:

he spoke of you in proverbs: the prophecies witnessed to this.

Blessed are you, O Mary: the Mother of Jesus Christ:
O pure temple: and the tabernacle of the Holy One.

Preserve you Son's congregation: deacons and priests:
and all the Church laity: and the assembled congregation.

Hail to you, O Mary: O shielded temple:
your Light has shone forth within us: and has filled all the world.
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You carried the Creator: the Son of God, the Judge:

you gave birth to Him as a human: and we believe in Him.

Hail to you, O Mary: who art full of grace: who is engulfed in light: O Mother of Mercy.

Intercede for us: on Judgement Day: your Son granted us salvation: O daughter of Zion.

Gospel Reading

Priest: Glory be to God: Holy, holy, holy. From the Gospel of Saint Luke, the Evangelist:

may his blessings be with us all, Amen.

The Reader then reads Luke 2:29-32:

Reader: Lord, now, lettest Thou Thy servant depart in peace, according to Thy word; for

mine eyes have seen Thy salvation which Thou hast prepared before the face of all

people. A Light to lighten the Gentiles; and the Glory of Thy people, Israel.

And glory be to God, forever.

Seventh Part of the Sunday Theotokia

Praise (Xepe ne Uapra)

These first two verses may be said in their major tune, or in the minor tune as the rest of the hymn, or, the

entire hymn may be sung in the Adam tune as the rest of the Sunday Theotokia.

Hail to you, O Mary: Xepe ne Uapia: el oMol

the fair dove: who, for us, T6 poumi eenNecwc: aolozdl cpouy0 U
gave birth: to God the Logos. | @HeTacmic: NaN uPnowvt WMy wall o=l

ILinovoc. aolsUl abl (LJ
You are the flower: of incense: | 6o Te t2pupr: NTe sozedl 8,8 vl
that blossomed: from the rod | TiceoINOwqI: eHEBACDIpI (oo sl sl
of Jesse. €BoA: 3eN eNow¥NI Nlecce. oww ol
The rod of Aaron: that ILiwBwT NTe Napwn: il (e Lac

blossomed: without being
cultivated: is a symbol of you.

O you who gave birth: to
Christ, our True God: without
human seed: and remained a
Virgin.

eTaqdIpr eBoA: xwpic 60
NEy TCO: oI NT¥IOC NE.

® eneTacuec IlixpicToc:

IlennowT ovuweeni: ab nNe
CTIepua NpWUI: €Col
WTTAPEENOC.

3

Vg s s«

‘Ml CJ-}JS u:° L

.cb.l&: 9}'9 ‘).AJ.LJ &))
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Wherefore everyone: exalts
you: O my lady, the
Theotokos: the ever-holy.

And we also pray: that we
may win mercy: through your
intercessions: before the
Lover-of-mankind.

Praise (CeuxovY)

€eBe Pal ovoN NiBeN:
ceb’1cr wuo: TA6 oic
tecoToKkoC: €60%aB NCHOY
NIBEN.

DANON 2WN TENTWB2:
COPENWAWNI E¥NAI: 2ITEN
NETIpecBI&: NTOTY
VITIVAIPOYI.

«2bio 0331 sl 13s
sl el Ll

29815 @ (axilg

This first verse may be said in its major tune, or in the Adam tune for the Sunday Theotokia as the rest of

the hymn.
People: You are called

ILinaoc: CenwowT epo

U oMol £ il |

righteous: O Saint Mary: the | AIKEWC: ® 6HEB0WAR oozl cpuyo b
second tabernacle: of the Uapia: xe twazcnowt RV REVI| pr-towes |
Holies. NCKHNH: NTE€ NHEO0valB. Laolsdl abl L
Wherein is placed: the rod of | OHeTovxH N3HTC: Nxe Sosedl 8,3 el
Aaron: and the holy flower: of MIOBWT NTe NapwN: New (0 u&u| sl
incense. T2, pHp! eoovaB: NTe Soww ol
TMICOOINOYYI.
You are filled with purity: T exorz umiTowBo: cadown alovine ol
within and without: O pure New CaBOA: ® TcKHNH J=>1> o 85l
dome: the dwelling-place of NK3aeapoc: dua NYWII aill Lol ()5 o9
the righteous ones. NNIAIK€OC. OSouno @usill
The exalted orders: and the NiTavua NTe 16 1cI: New Ml Glosb
choir of: the righteous ones: TIX0POC NTE NISMHI: oLVl Bga.04
magnify your blessedness. CEEPEVAOZAZIN: liglgb (Wgaxoy
NNEMAKAPICMOC.
Wherefore, we exalt: you, €oBe ®al TENGICI: M0 dis J=l oo
befittingly: with prophetic: AEIWC: JEN 2ANVUNOAOTIA: (WIlaxiwl olasi
hymnologies. VITPOPHTIKON. &g Ju>low
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For they spoke of you: with Xe agcax: eebnt:

great honor: O holy city: of N2ANZBHO¥I €V TAIHOVT:

the Great King. TBaKI eeowaB: NTe mINIgT
NO%¥PO.

We ask and pray: that we may | J eNT20 TeNnTwh2:

win mercy: through your COPENWAWNI EV¥NAIl 2ITEN
intercessions: before the NeTrpecBIa: NTOTY
Lover-of-mankind. VITINAIPWNI.

Interpretation

You are called the Mother of God: O daughter of Joachim:
you became the highest heaven: and have exceeded the cherubim.

God appeared to complete the law: and heal those in ailment:
and return the lost sheep: and destroy the devil’s curse.

O tabernacle of Moses: that is filled with lights:
O ark of covenant: and therein are the mysteries.

O flower of fragrance: your incense has spread over the world:
O precious gem: O rod of Aaron.

O precious golden urn: and the Manna was hidden in it:
O pure temple: for the Lord Who dwelt therein.

And he who believes in His Name: shall live after death:
O pure altar: carrying the hidden Mystery.

Hail to you, O Mary: O foremost Virgin:
the fathers resembled you: as a treasure and a lampstand.

Many have spoken of you: with symbols and signs:
O ember of incense: in Aaron’s censor.

O temple and veil: the dwelling place for the Trinity:
O throne of God the Father: the Lord of hosts.

@0y,S Jlocl el
ol Lpl

sl cdwasoll
S RETINT

ol collig JLuw
Qo> j99)

e ebileloy
i o
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Through your Son, O Mary: we gained the Kingdom:

blessed are you, O Mary: the sister of Solomon.

Forget not your servant: for | am a sinner and indignant:

and | implore your intercession: on Judgement Day.

Before Jesus, your Son: be a helper and an aid:

that He may forgive my trespasses: and those of the Christians.

Hail to you, O Mary: who art full of grace: who is engulfed in light: O Mother of Mercy.

Intercede for us: on Judgement Day: your Son granted us salvation: O daughter of Zion.

Eighth Part of the Sunday Theotokia

Seven Times... (Wawq wcor...)

Seven times a day:
from all my heart: | praise Thy
name: O Lord of all.

| remembered Thy name: and
| was comforted: O King of
the ages: and the God of
gods.

Jesus Christ our God: the True
Who came:; for our salvation:
and was incarnate.

He took flesh: from the Holy
Spirit: and from Mary: the
holy Bride.

Wawg NCOT MMHNI:
€BOASEN TAZHT THPY:
tnacuwow emekpan: II6 oic
WITIETITHP
ArepPhuer: UTTEKPAN: 0%02
alxeuNonwt: TTO¥Ypo NNIEWN
PnovT NTe NiNowT.

Incowvc ILixpicToc
Ilennowt: mIAAHOINOC:
dHeTaYl eoBe menNcwT:
3aYEPCWUATIKOC.

N6 Icapz €BoA: €N
ILimNevua eeovaB: New
eBoaden Uapia: tweaewT
cooval.

Olyo g
JSC Ue P9 Js
Lol U1 csuls
JSho, b

o U wujid
oVl alg oaall

Lpd] 2ol g9
sl asl NP
LoMs = oo
2ol o =i

Payo 09 cuw sl
8,0l gyl
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He turned our sorrow: and all
our affliction: to a joyful heart:

and all happiness.

Let us worship Him: and chant
hymns: to His mother Mary:

the fair dove.

Let us all proclaim: with the
voice of rejoicing: “Hail to
thee, O Mary: the Mother of

Emmanuel.”

Hail to You Mary... (Xepe ne Uapia...
People: Hail to you Mary, the
salvation of Adam: Hail to you
Mary, the Mother of the
refuge: Hail to you Mary, the
rejoicing of Eve: Hail to you
Mary, the joy of generations.

Hail to you Mary, the joy of
Abel the righteous: Hail to
you Mary, the true Virgin: Hail
to you Mary, the salvation of
Noah: Hail to you Mary, the

undefiled virtuous.

Hail to you Mary, the grace of
Abraham: Hail to you Mary,
the unfading crown: Hail to
you Mary, the salvation Isaac
the saint: Hail to you Mary,
the Mother of the Holy.

AqPWN2, VTTENZHBI: New
TMEN2,0X2EX THPY: €OVPAWI
N2HT: Ney 0V8EAHA

€T THPY.

UapeNovww<T 1uoYy: 0%02
NTENEP2¥YUNOC: NTEYUAW
Uapia: 16 poumi eenNecwc.

Ovo02 NTEN®WW €BOoA: JeN
0¥CUH NOEAHA: xX€ Xepe
Ne Uapra: evaw
NEUMANOVHA .

)
IIiaaoc: Xepe Ne Uapia

mewT NDMAaY TENI®OT:
Xepe ne Uapia euaw
umivandwT: Xepe Ne
Uapia meeAHA NEwa:
Xepe ne Uapia mownoy
NNITENEA.

Xepe ne Uapia Ppawi
N BeA mreuHr: Xepe Ne

Uapia fTmapeeNoc NTadbuHI:

Xepe ne Uapia dnozem
NNwe: Xepe ne Uapia
taTewAes Nceune.

Xepe ne Uapia miz o<

N Bpaau: Xepe ne Uapra
mIXA0M NaeAwwu: Xepe Ne
Uapia mcowT nlcaak
meeovwaB: Xepe nNe Uapia:
euaw udbHeo0vas.

JS9 Luy> ddg
ol 259 ] Lo

Jirig ) axuild
ao o=l ¢« oJ )0 ‘Gl.o:\J
N-roweS |

Julgill weas (& ,aig
L el oMol coplis
Jwisiloc ol coyr0

U pMod! il
liwl LoV cpure b
ol oMl o]
oMo elol
slo> Julps

9 oMol
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oo bl oMol
oWl Jula 2,9
eyl .. oMol
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o bl oMol
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Hail to you Mary, the rejoicing
of Jacob: Hail to you Mary,
myriads of myriads: Hail to
you Mary, the pride of Judah:
Hail to you Mary, the Mother
of the Master.

Hail to you Mary, the
preaching of Moses: Hail to
you Mary, the Mother of the
Master: Hail to you Mary, the
honor of Samuel: Hail to you
Mary, the pride of Israel.

Hail to you Mary, the
steadfastness of Job the
righteous: Hail to you Mary,
the precious stone: Hail to
you Mary, the Mother of the
Beloved: Hail to you Mary, the
daughter of king David.

Hail to you Mary, the friend of
Solomon: Hail to you Mary,
the exaltation of the just: Hail
to you Mary, the salvation of
Isaiah: Hail to you Mary, the
healing of Jeremiah.

Hail to you Mary, the
knowledge of Ezekiel: Hail to
you Mary, the grace of Daniel:
Hail to you Mary, the power
of Elijah: Hail to you Mary, the
grace of Elisha.

Xepe ne Uapia meeAHA
NlakwB: Xepe ne Uapia
2aNeBa NkwB: Xepe Ne
Uapia mwovwowr NlowAa:
Xepe ne Uapia euaw
VTIAECTOTA.

Xepe ne Uapia swlwwcHc:
Xepe ne Uapia euaw
pmAecnoTHe: Xepe Ne
Uapia mTan NCawovHA:
Xepe ne Uapra mwovwow
ullicpana.

Xepe ne Uapra nlws
mieuHr: Xepe Ne Uapia
MIWNI NaNauwHI: Xepe Ne
Uapia euaw WITIMENPIT:
Xepe ne Uapia <Twwpi
VITOvPo AAVIA.

Xepe ne Uapia twdep:
NCoAouwn: Xepe ne Uapia
M6 1c1 NNIAIKEON: Xepe Ne
Uapia movxar NHcanac:
Xepe ne Uapia mTaa6o0
Nlepeuiac.

Xepe ne Uapia mews
NlezexiHAa: Xepe ne Uapia
Xa&pIC Tow AANIHA: Xepe
Ne Mapia -Txon NHArac:
Xepe ne Uapia mizumoT
NEAIceoc.

oo b el oMl
cogdey Julps
Wlgyy ve oMol
o Moud| (aacliao

oMol (15gp) %
VY|

oo b el oMol
(sawgo 8518
619 ... oMol

e pMd| <!
«Jwigouo anl,S
359 oMol
Jilan]

oo b el oMl
oWl ogil ol
Szl Mol

2
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Hail to you Mary, the Xepe ne Uapra paro b ) oMol
Theotokos: Hail to you Mary, | TeeoToxoc: Xepe ne oMol @Vl 30Jlg
the Mother of Jesus Christ: Uapia evaw NlHcowe o] €9 ,oi
Hail to you Mary, the fair ILixpicToc: Xepe ne Uapra aolosd| ... oMol
dove: Hail to you Mary, the 16 pout eenecwc: Xepe BV | I FOWEN |
Mother of the Son of God. ne Uapia enaw NTroc Al el ol
O¢oc.
Hail to thee, O Mary: who was | Xepe ne Uapra: il el oMl
witnessed by: the prophets: €TAWEPUEOPE NAC: Nxe€ &> (lpd apw
and they said of thee. TITTPOPHTHC THPOY: 002 (N [EPY
AVAXW® VVOC.
That God the Word: Who &unme Pnowt mAovoCc: Aol alll 1598
took flesh from thee: with a eTag6 1capz N3HT: Jen OV WWES REAT]
unity: that is unspoken of. 0VUETOVAI: NATCAXI i V @ula>g,
umecpHT. Lplioy
Thou art truly higher: than the | T €6 oci aAHewc: €207Te <ol (asiye
rod: of Aaron: O thou, full of | TIYB®T: NTe DNaApwN: ® oo ST sl
grace. 8HEOUER, N2MOT. Lol (e, Lac
Who is the rod: except Mary: | D@ Te MWBOT: eBHA V| dlagdl S b
for it is a symbol: of her elapia: xe Neoy Te Jlo Lp,iU ¢ Jod )0
virginity. TMT%IOC: NTECTAPOENIA. Loidgi
She conceived and gave birth: | \CepBOKI Acwmicl: XWwpIC 2 «wieg >
without seed: the Son of the | cwNowcia: ullwhp! sdell ol aeolio
Highest: the Self-same Word. | ¥®HET6 oci: mMIA0T0C cosil A @Sl
NAIAIA.
Though her prayers: and her SITEN NECEWXH: New Lpilelanig (lpslglay
intercessions: open unto us, O | NECTIPECBI&: A0¥Y®WN NAN ol oy U W zudl
Lord: the door of the Church. | II67oic: udpo NTe Sl

TeKKAHCIA.
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| ask thee: O Theotokos: grant
the doors of the churches: be
open to the believers.

Let us ask her: to pray on our
behalf: before her Beloved: to
forgive us.

Ft20 epo: ® teeoToxoc:
X& PPo NNIEKKAHCIA:
€YO¥YHN NNITIICTOC.

Uapent20 epoc:
€opecTWB2, €XWN: NA2PEN
TMECUENPIT: €8PEYX®W NAN
€BOA.

Ninth Part of the Sunday Theotokia

People: You are called: O
Virgin Mary: the holy flower:
of incense.

That sprung and: blossomed
from: the root of the
patriarchs: and the prophets.

As the rod: of Aaron, the
priest: that blossomed: and
brought forth fruit.

For you have borne the Word:
without human seed: and
your virginity: is without
defilement.

Therefore, we exalt you: O
Theotokos: ask your Son: to
forgive us.

ILinzoc: Nwuowrt epo:
Uapia fmapeenoc: xe
t2,pHpI €o0%vaB: NTe
TMICOO0INOYYI.

OHneTactovw emwwr: acdipl
€BOA: 3EN 8NOWNI
NNITIATPIAPXHC: NEew
NITTPOHTHC.

Uehput wmwBwT: NTe
AapwN mMovHB: eTagdipl
€B0A: AYOMT NKApPTOC.

Xe apexdo ullirovoc:
a6 Ne cmepua NpwuI: €col

NATTAKO: NX€ TETAPOENIA.

€oBe Par Tentwow Ne:
2WC 860ToKoC: uwat2o
VWTTEWHPI: €8PEYX® NAN
€BOA.
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The Hymn of | Praise the Virgin

Your love embraced me: O pride of
nations: Moses has seen you: surprise and
marvel.
And the lamps are bright: with golden crosses:
O Mary, Moses' dome: O Aaron'’s censer.
| praise the Virgin: and explain and say: O the
origin: and the hidden pearl.
Through your Son, our Lady: O daughter of
Zion: to love your Son: and proclaim and say.
Your love embraced me: O pride of nations:
Moses has seen you: surprise and marvel.
And the lamps are bright: with golden crosses:
O Mary, Moses’ dome: O Aaron's censer.
Was truly incarnate: from a Virgin girl:
crucified and died: for us at Golgotha.
The fruit of my pledge: O daughter of Zion: to
love your Son: and proclaim and say.
Your love embraced me: O pride of nations:
Moses has seen you: surprise and marvel.
And the lamps are bright: with golden crosses:
O Mary, Moses' dome: O Aaron'’s censer.
Gabriel came: with tidings and saying: you
accepted his word: in calmness and wisdom.
He dwelt by His Word: in strength and power:
you became like heaven: O daughter of Zion.
Your love embraced me: O pride of nations:
Moses has seen you: surprise and marvel.
And the lamps are bright: with golden crosses:
O Mary, Moses’ dome: O Aaron's censer.
He saved Adam: after his sorrow: and has
freed the world: we rejoice in you.
He is glorified: and promised His apostles: to
save His people: from Satan’s bondage.

Arabic transcription in progress.
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Your love embraced me: O pride of nations:
Moses has seen you: surprise and marvel.

And the lamps are bright: with golden crosses:

O Mary, Moses’ dome: O Aaron'’s censer.
Concerning you, David said: the King rejoiced
in you: and took flesh from you: the Lord on
His throne.

Myriads and thousands: standing around the
Throne: ranks and orders: saints and martyrs.
Your love embraced me: O pride of nations:
Moses has seen you: surprise and marvel.

And the lamps are bright: with golden crosses:

O Mary, Moses’ dome: O Aaron's censer.
Sorrow was taken away: and we're comforted:
through you, O Mary: the pride of the human
race.

Salome witnessed: that the Virgin gave birth:
she believed and confirmed: the mystery of
mysteries.

Your love embraced me: O pride of nations:
Moses has seen you: surprise and marvel.

And the lamps are bright: with golden crosses:

O Mary, Moses' dome: O Aaron'’s censer.
Solomon your father: praised in hymns and
songs: and Jacob saw you: an upright ladder.
The chiefs had proclaimed: O fruitful vine:
you're a virgin and a bride: as they
prophesied.

Your love embraced me: O pride of nations:
Moses has seen you: surprise and marvel.

And the lamps are bright: with golden crosses:

O Mary, Moses’ dome: O Aaron's censer.
Zephaniah proclaimed: that Jesus will appear:
as rain and dew: while her virginity is sealed.
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Eve caused Adam to stray: in tears he cried:
naked he was exiled: without you they would
not return.

Your love embraced me: O pride of nations:
Moses has seen you: surprise and marvel.

And the lamps are bright: with golden crosses:
O Mary, Moses' dome: O Aaron'’s censer.

Your rank is up high: and great is your glory:
the Lord honored you: O Aaron'’s censer.
Many praised you: you're the cause of all joy:
you comfort everyone: who's sorrowful and
humble.

Your love embraced me: O pride of nations:
Moses has seen you: surprise and marvel.

And the lamps are bright: with golden crosses:
O Mary, Moses’ dome: O Aaron's censer.

My heart rejoice in you: O Virgin Mary: ask
your son, Jesus: to protect me by His might.
Existent before the ages: suffered and was
crucified: He arose from His sleep: and the
disciples preached.

Your love embraced me: O pride of nations:
Moses has seen you: surprise and marvel.

And the lamps are bright: with golden crosses:
O Mary, Moses' dome: O Aaron'’s censer.

The righteous apostles: and the four
evangelists: preached in all nations: the tidings
and rejoice.

Glory is due to you: O daughter of Joachim:
you bore a great mystery: and gave birth to
the Most High.

Your love embraced me: O pride of nations:
Moses has seen you: surprise and marvel.

And the lamps are bright: with golden crosses:
O Mary, Moses’ dome: O Aaron's censer.
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Moses and Daniel: said many parables: to the
King of kings: and you fit all that: mysteriously,
and more.

You caused the world to shine: O pride of
faith: all the creatures were free: because of
you, Mary.

Your love embraced me: O pride of nations:
Moses has seen you: surprise and marvel.

And the lamps are bright: with golden crosses:
O Mary, Moses’ dome: O Aaron'’s censer.

Gifts were offered in faith: to the King of kings:
by the great Magi: myrrh, gold, and
frankincense.

They worshipped the born King: the Lord of
lords: and Herod was terrified: and his soldiers
marveled.

Your love embraced me: O pride of nations:
Moses has seen you: surprise and marvel.

And the lamps are bright: with golden crosses:
O Mary, Moses’ dome: O Aaron's censer.

Do not forsake at that time: a poor and
humble sinner: your plead on Judgement Day:
and for all Christians.

We ask of Him forgiveness: faith and
repentance: to be in calmness: we the

believers.

Rest of the Sunday Theotokia

Part X

You are worthy: more
than all the saints: to pray on
our behalf: O full of grace.

T eor N2IKANOC:
€2,0T€ NHE8O0VaB THPOW:

€epeTWB2 EXWN: ®
6HEBMER N2MOTT.

Ol e punn i gaos
Lol be sl
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You are greatly exalted: more
than the patriarchs: and more

honorable: than the prophets.

You have a following: with
favor, more than: the
cherubim: and the seraphim.

You are truly: the pride of our
race: and the intercessor: of

our souls.

Intercede for us: before our
Savior: that He may confirm
us: in the steadfast Faith.

And may grant us: the
forgiveness of our sins: in
order to win mercy: through

your intercessions.
Part X1

People: All exalted names:
belonging to the bodiless
powers: thousands of angels:
and archangels.

They cannot attain the height:

of your blessedness: O
engulfed in glory: of the Lord
of hosts.

Your radiance is greater: than
the sun: and more brilliant:
than the cherubim.

T e6oct evaww: €20Te
NITIATPIAPXHC: 0%02
TE€TAIHOYT: €2,0T6
NITTPOHTHC.

OwoN Te xINmwowr: 3€eN
OVTIAPPHCIA: €2,07TE

NIXepowBin: New Nicepadhiw.

NHeo vap aaHewc: me
MTYWOPWOY UTTENTENOC: 0%W02
TIpocTaATHC: NTe

NENWPXH.

A PITTPECBEVIN EXWN:
na2peN IlencwTHp: 2omwc
NTEeYTaXpoN: 3eN mINa2T
€ TCOVTWN.

N-Tegep210T NaN: UTIXW
€B0A NTe NENNOBI:
NTENWAWNI €¥NAI: 2ITEN
NeTIpecBIa.

Ilinzoc: PaNn NiBenN €T6 ocl:

NTE€ NIACWUATOC: NIANA
N®WO NATTEAOC: New
APXHATTEAOC.

Umovwdboz emnbicr: NTe
NEWAKAPICHOC: ®
OHETXO0A2 UTIWOW: NTE
II6 oic caBawe.

T e2IKANTIN €BOA: €20Te
$pH: Teol NAAMITpOC:
€20T€E NIXEPOvRIW.
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And the seraphim: with six
wings: hovering around you:
with rejoicing.

Part Xll

People: Your glory, O Mary: is
higher than heaven: you are
honorable than the earth: and
those who dwelt therein.

You are indeed: the true path:
that leads upward: to the
heavens.

You are adorned: with joy and
happiness: and you are girded
with power: O daughter of
Zion.

O you, who are clothed: with
that of the heavenly: and have
clothed Adam: with the
garment of Grace.

You restored him once again:
to Paradise: the place of
rejoicing: and the dwelling-
place of the righteous.

Part X111
People: A true tabernacle: is

the Virgin Mary: and placed
within her: are the true
testimonies.

New nNicepadiu: Na micoow
NTEN2: CEEPPITIIZIN SaxX®:
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O the undefiled tabernacle:
overlaid roundabout with
gold: and the mercy-seat:
made of cherubs.

The golden urn: wherein is
the hidden manna: is the
Word of the Father: Who
came and took flesh from
you.

The golden lampstand:
carrying the True Light: Who
is the Light of the world: Who
is unapproachable.

The golden censor: carrying
the ember; and the chosen
incense: the sweet aroma.

The rod of Aaron: that
blossomed: and the holy
flower: of incense.

All these symbols: direct us to:

your wondrous birthgiving: O
Virgin Mary.

Part XIV

You have adorned
our souls: O Moses, the
prophet: with the honor of
the tabernacle: that you have
adorned.
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The first tabernacle: that
Moses made: was a place for
forgiveness: for the sons of
Israel.

He made it with glory:
according to the word of the
Lord: and according to the
patterns: that were shown to
him.

In the tabernacle: there was
an ark: overlaid with gold:
within and without.

In the tabernacle: there was a
mercy seat: and golden
cherubs: overshadowing it.

There was a golden urn: in the
tabernacle: and the vessel of
manna: hidden in it.

There was a golden
lampstand: in the tabernacle:
and seven lamps: lighting it.

There was a golden censor: in
the tabernacle: and the
chosen rod: in its midst.

There was a flower of incense:
in the tabernacle: and its
aroma was inhaled: by all the
house of Israel.

FekunH N2ovrt: eTa
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There was Aaron’s rod: in the
tabernacle: this which
blossomed: without
cultivation.

There was a golden table: in
the tabernacle: and the bread
of offering: placed thereupon.

There was a high priest: in the
tabernacle: offering sacrifices:
for the people’s sins.

When it was inhaled: by the
Pantocrator: there, He lifted
up: the sins of the people.

Through Mary: the daughter
of Joachim: we knew the True
Sacrifice: for the forgiveness

of sins.

Part XV

People: Who can describe:
the honor of the tabernacle:
that was adorned: by the
prophet.

When it was studied: by the
chosen scholars: of the holy
books: they were greatly
amazed.

They thought upon it: with an
elevated knowledge: and they
explained them: from the holy
books.

OvoN 0vWB®WT NTe NApPWN:
xXH 3eN TCKHNH: ®al
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They called Mary: the
daughter of Joachim: the true
tabernacle: of the Lord of
hosts.

They likened the ark: to the
Virgin: and its chosen gold:
with her purity.

They likened the mercy-seat:
with the Virgin: and the
cherubim of glory: who
overshadow her.

They likened the golden urn:
to the Virgin: and the Manna:
with our Savior.

They likened the golden
lampstand: to the Church: and
its seven lamps: with the

seven orders.

They likened the golden
censor: to the Virgin: and her
sweet aroma: with Emmanuel.

They likened the flower of
incense: to Mary, the Queen:
and its chosen incense: with
her virginity.

They likened Aaron’s rod: to
the wood of the Cross:
whereupon my Lord was
crucified: until He saved us.
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They likened the golden table:
to the altar: and the bread of
offering: to the Body of the
Lord.

AweN TTpameza NNowB:
2I%XEN TIINA NEPWWOPWI:
TwIK NTmpoeecic: 21xeN
Icwuwa w6 oic.

ol

The next two verses may be said in their major tune, or in the minor tune as in the

They likened the high priest:
to our Savior: the True
Sacrifice: for the forgiveness
of sins.

He Who offered Himself: as
an acceptable sacrifice: upon
the Cross: for the salvation of
our race.
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The next two verses may be said in their major tune as in the Explanation of the Fi

rst Praise (hen ovww),

or in the minor tune as in the rest of the Theotokia.

His Good Father: inhaled it: in
the evening: upon Golgotha.

He opened the Gates: of
Paradise: and restored Adam:
to his state once again.
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The next verse may be said in its special tune, and both verses may be said in the tune of the Bread of Life.

Through Mary: the daughter
of Joachim: we knew the True
Sacrifice: for the forgiveness
of sins.

And we also pray: that we
may win mercy: through your
intercessions: before the lover
of mankind.

€BoA 2r1Ten Mapia: “Twepi
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ILiwovwwovrwr VUHI:
NXANOBI €BOA.

ANON 2WN TENTWB:
COPENWAWNI E¥NAI: 2ITEN
NeTpecBIa: NTOTY
wIlivarpwur.

al oo Ji8 o
Azl LS ,c (pudlg,
Lzl

ol s L.a;| =9
Qo> 599

233




KIAHK VIGIL

Conclusion of Praises

Melody for the Conclusion of the Adam Theotokias

This hymn is sung in its special tune.

Thy mercy, O my God: is abundant:
Thy mercy, O my God: is countless.

The drops of rain: are counted in Thy hands:
also, the sand of the sea: are present before Thy eyes.

How much more are my sins: my trespasses are before Thee:
and all that | have done: are present before Thee.

The sins of my youth and ignorance: remember them not, O Lord:
and do not look upon my iniquities: O God, forgive me.

Thou dost not desire the death of a sinner: but art pleased with his return to Thee:
O my God, accept my supplication: | repented and returned to Thee.

The publican, Thou hast chosen: and the harlot, hast Thou forgiven:
and the thief, Thou hast remembered: for Thy mercy is never-ending.

| am a sinner also: O Lord, teach me: to offer a repentance: accept me as the harlot.

Restore us, O Lord, unto Thy salvation: for Thou art Good and Merciful:
deal with us according to Thy Goodness: for Thou art Powerful and Gracious.

If Thou judgest us in Thy righteousness: we shall have no excuse:
but we await Thy Graciousness: and we implore Thy mercy.

Thy mercy, O my God: is above all worship:
Thy mercy, O my God: is countless as the sand.

Thy mercy, O my God: is more than the stars:
and more than the plants of the earth: the mountains and little hills.

O King of Peace: grant us Thy peace:
confirm Thy peace for us: and dwell with Thy Spirit within us.

Disperse the enemies of the Church: and fortify her with Faith:
with invincible bulwarks: that she may never be shaken.

Emmanuel Himself: is now in our midst: with the Glory of His Father: and the Holy Spirit.
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May He bless us all: and purify our hearts: and heal our infirmities: and save our souls.

We worship the Father and the Son: and the Holy Spirit:

now and ever: and unto the end of ages, Amen.

Conclusion of the Adam Theotokias (Nexnar ® IIanowT)

This hymn is sung in the same tune as the Morning Doxology.

People: Thy mercy, O my
God: is without limit: and
extremely abundant: are Thy
compassions.

The many rains: are counted
by Thee: the sand of the sea:
are present before Thy eyes.

How much more: are the sins

of my soul: this which is seen:

before the Lord.

The sins which | have done:

my Lord remember them not:

and do not count: my
iniquities.

For the tax collector hast
Thou chosen: the adulteress
hast Thou saved: and the
right thief: my Lord Thou has
remembered.

| also my Lord: the sinner:
teach me to offer: a
repentance.
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For Thou does not desire the
death: of a sinner: except that
he return: and his soul may
live.

Return us O God: to Thy
salvation: and deal with us:
according to Thy Goodness.

For Thou art good: and
merciful: speedily let Thy:
compassions come upon us.

Have compassion upon us all:
O Lord God our Savior: and
have mercy upon us:

according to Thy great mercy.

These remember them: O my

Master Christ: be in our midst:

proclaiming and saying.

“My peace I: give it unto you:
the peace of my Father: |
leave unto you.”

O King of Peace: grant us Thy
peace: confirm for us Thy

peace: and forgive us our sins.

Disperse the enemies: of Thy

church: fortify Her stronghold:

so She may not be shaken
forever.
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Emmanuel our God: is now in
our midst: with the glory of
the Father: and the Holy
Spirit.

May He bless us all: and
purify our hearts: and heal the
sickness: of our souls and
bodies.

We worship You, O Christ:
with Your good Father: and
the Holy Spirit: for You have
risen and saved us. Have

EuvvanovHA IlennowT: Sen
TeNuHT TNov: 3eN TTwow
NTe IleqioT: New
ILimNevya coeoval.
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mercy on us. VUON.

The Gloria

Let us sing with the angels, saying,
“Glory to God, in the highest; peace on earth,
and goodwill towards men.”

We praise Thee, we bless Thee, we serve Thee,
we confess Thee, we proclaim Thy glory. We
thank Thee for Thy great glory.

O Lord, heavenly King, God the Father, the
Pantocrator; O Lord, the Only-begotten Son,
Jesus Christ, and the Holy Spirit.

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father,
Who takes away the sins of the world, have
mercy on us.

O Thou Who takes away the sins of the world,
accept our prayers. O Thou Who sits at the
right hand of the Father, have mercy upon us.
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Thou alone art the Most High, my Lord Jesus
Christ and the Holy Spirit. Glory be to God, the
Father. Amen.

Everyday, | will bless Thee and praise Thy Holy
Name, forever and unto the ages of ages,
Amen.

From the night, my spirit seeks Thee early, O
my God, for Thy commandments are Light
upon the earth.

| meditated on Thy ways, for Thou hast
become a help unto me. Early my Lord, Thou
shalt hear my voice. In the morning, | shall
stand before Thee, and Thou shalt look upon
me.

Exposition for the Gloria
Under construction.

Concluding Litanies
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Priest: O Thou, Who wast begotten of the Father before all ages; Light of Light; True

God of True God; begotten, not created; of One Essence with the Father, by Whom all

things were made, and without Him was not anything made that was created.

We thank Thee, O our Lord, God and Savior, Jesus Christ, and we supplicate Thy

Goodness, O Lover of mankind, through the intercessions of our Lady and the pride of

our race, the pure and chaste Virgin Mary; she who was worthy to become a Mother

unto Thee, at the end of time.

Through the supplications of our first father, Mark the Evangelist and apostle; through

the prayers of the choir of martyrs and saints, have mercy on us, O God, according to

Thy great mercy and forgive us our sins and save us from our past and recurring

iniquities.

Preserve and shield us, lest we fall into indolence once again. Renew within us the Grace

of Thy Holy Spirit, the Paraclete, and confirm Him in us, in this age and the one to come.
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Glory be to the Aoza TMATPI Ke W axoll
Father, the Son, and the Holy | T1®w xe aviw IINewua-T. wowaddl 29,)lg Vg
Spirit.

Priest: May Thy comfort speedily come upon us. Grant this upon us, Thy servants, O
Christ our God, when our spirits are downcast. Do not remain aloof from our minds in
tribulations nor from our souls; but, have compassion upon us, O Christ, Who is
plenteous in mercy and draw nigh unto us, O Thou, Who are present in every place.

As Thou wast in present in the midst of Thy pure disciples and saintly, righteous
apostles, comforting them and revealing Thyself at all times; likewise, also Thy servants,
who yearn for Thee, preserve and save us that we may continually praise Thee.

Now and ever and Ke nvn ne &1 ke JSg wVI
unto the ages of ages, Amen. |IC To¥C EWNAC TWN @5 g wlgl
CONWN: AMHN. ool 9l
Lol dla

Priest: All generations bless you, O Theotokos, Mary, the pure Virgin; for He Who is
Uncircumscribable, Christ our God and Support, came and dwelt in you. Blessed are we,
Christians, for you have become a mediator interceding on our behalf. The weapons of
our kings are steadfast through your prayers. Therefore, we magnify you with Gabriel,
the archangel, proclaiming in a joyful voice, saying, “Hail to you, O full of grace; the Lord
is with you,” Amen.

Introduction to the Creed

We magpnify thee, O mother of the esdipazdl yoll Bl | clolaed
True Light, and we glorify thee, O Virgin Saint | Yl 6.l «duyiall )32l L5 Jadeods
Theotokos, for thou has borne unto us the C,aj.;g L;\'J‘i Pl Qai.zo W wiJs ;EU
Savior of the world; He came and saved our Lisugas

souls.
Glory be to Thee, O Christ, our Master and our 3%9 ol l.ig.uag LACw b 3 Aol
King, the honor of the apostles, the crown of uiuall Judp5 cslap il S| Jodl
the martyrs, the rejoicing of the righteous, the Lib3Jl Ol,aé ‘yw‘thI ol
confirmation of the churches, the forgiveness
of sins.
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We proclaim the Holy Trinity, one in essence.
We worship Him and glorify Him. Lord have
mercy, Lord have mercy, Lord send Thy
blessings. Amen.

The Orthodox Creed

We believe in one God, God the
Father, the Pantocrator, creator of heaven and
earth, and of all things seen and unseen. We
believe in one Lord, Jesus Christ, the only-
begotten Son of God, begotten of the Father
before all ages. Light of light, true God of true
God, begotten, not created; of one essence
with the Father, by Whom all things were
made.
Who for us men and for our salvation, came
down from heaven, was incarnate of the Holy
Spirit and of the Virgin Mary, and became
man. And He was crucified for us under
Pontius Pilate, suffered, and was buried. And
on the third day, He rose from the dead
according to the Scriptures.
Ascended into heaven, He sits at the right
hand of His Father. And He is coming again in
His glory to judge the living and the dead,
whose kingdom shall have no end.
Yes, we believe in the Holy Spirit, the Lord, the
giver of life, who proceeds from the Father;
who with the Father and the Son, is worshiped
and glorified, who spoke by the prophets.
And in one Holy, catholic, and apostolic
church, we confess one baptism for the
remission of sins.
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We look for the resurrection of the dead: and

the life of the age to come: Amen.

Conclusion of the Midnight Psalmody

Priest: We ask Thee, O Lord, hearken and have mercy on us.

Amen: Lord have
mercy: Lord have mercy: Lord
have mercy.

O God, have mercy on us.

Lord have mercy: Lord have
mercy: Lord have mercy.

O God, hear us.

Lord have mercy: Lord have
mercy: Lord have mercy.

O God, look upon us.

Lord have mercy: Lord have
mercy: Lord have mercy.

O God, behold us.

Lord have mercy: Lord have
mercy: Lord have mercy.

O God, have compassion
upon us.

Lord have mercy: Lord have
mercy: Lord have mercy.

AuHN: Kepre
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We are Thy people.

Lord have mercy: Lord have
mercy: Lord have mercy.

We are Thy creation.

Lord have mercy: Lord have
mercy: Lord have mercy.

Deliver us from our enemies.

Lord have mercy: Lord have
mercy: Lord have mercy.

Deliver us from inflation.

Lord have mercy: Lord have
mercy: Lord have mercy.

We are Thy servants.

Lord have mercy: Lord have
mercy: Lord have mercy.

Thou art the Son of God.

Lord have mercy: Lord have
mercy: Lord have mercy.

We believe in Thee.

Lord have mercy: Lord have
mercy: Lord have mercy.
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For Thou hast come and
saved us.

Lord have mercy: Lord have
mercy: Lord have mercy.

Visit us with Thy salvation.
MEKOYXRAIl.

Lord have mercy: Lord have
mercy: Lord have mercy.

And forgive us our sins.
eBoA.

Lord have mercy.

Holy, Holy, Holy...

Holy, Holy, Holy, O Lord of Sabaoth,
Heaven and earth are full of Thy glory and Thy
majesty. Have mercy on us O God the Father,
the Pantocrator. O Holy Trinity have mercy on
us. O Lord of hosts be Thou with us. For we
have no other helper in our tribulations and
necessities but Thee.

Loose, remit, and pardon, O God, our
transgressions that we have committed
voluntarily and involuntarily, consciously and
unconsciously, hidden and manifest. O Lord,
remit for the sake of Thy Holy Name, by which
we are called, according to Thy mercy, O Lord,
and not according to our sins.
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Our Father

Our Father Who art
in Heaven, hallowed be Thy
Name; Thy kingdom come,
Thy will be done, on earth as
it is in heaven; give us this day
our daily bread, and forgive
us our trespasses; as we
forgive those who trespass
against us; and lead us not
into temptation, but deliver us
from the evil one; through
Christ Jesus our Lord; for
Thine is kingdom, the power,
and the glory, forever. Amen.

Absolution of the Servants

Priest: May Your servants, ministers of this
day, the hegumens, the priests, the deacons,
the clergy, and all the people, and my
weakness, be absolved from the mouth of the
All-Holy Trinity, the Father and the Son and
the Holy Spirit; And from the mouth of the
one, only, holy, catholic, and apostolic church;
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And from the mouths of the twelve apostles;
and from the mouth of the Beholder of God,
the Evangelist Mark, the holy apostle and
martyr; the patriarch Saint Severus; our
teacher Dioscorus; Saint Athanasius the
Apostolic; Saint Peter the holy martyr and
archpriest; Saint John Chrysostom; Saint Cyril;

Saint Basil; and Saint Gregory; And from the
mouths of the three hundred and eighteen
assembled at Nicaea, the one hundred and
fifty at Constantinople, and the two hundred
Ephesus; And from the mouth of our honored
father, the high priest, Pope Abba Tawadros
the Second; and from the mouth of his partner
in the liturgy, our honored father the
metropolitan Abba Serapion; and from my
own mouth, being the least.

For blessed and full of glory is Your holy
name, O Father and Son and Holy Spirit, now
and at all times and unto the ages of all ages,
Amen.

Concluding Hymn

Amen. Lord have
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mercy: Lord have mercy: Lord
have mercy.

Amen, alleluia: Glory be to the
Father and the Son and the
Holy Spirit.

Both ever and unto the ages
of the ages, Amen.
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IINnevuaTI:

N unn. Kvpre Oy b ool
eAeHcon: Kwpie eAeHCoN: L.pl &) Lol
> :U
DUHN AAAHAOVIA: A0ZA axoll Lgldls ol
naTpr ke Tiw ke &viIw 2ols eVlg LW
Ke N¥N Ke &1 Ke Ic Towc Jlg gl JSg WV
€WNAC TWN EONW®N: 3MHN. w0l el 48

245




KIAHK VIGIL

We proclaim and say: O our
Lord Jesus Christ,

the begotten of the Father
before all ages: save us and
have mercy on us.

Lord have mercy: Lord have
mercy: Lord bless us, Amen.

Bless me: bless me. Lo, the
metania. Forgive me; say the
blessing.

Our Father

Our Father Who art
in Heaven, hallowed be Thy
Name; Thy kingdom come,
Thy will be done, on earth as
it is in heaven; give us this day
our daily bread, and forgive
us our trespasses; as we
forgive those who trespass
against us; and lead us not
into temptation, but deliver us
from the evil one; through
Christ Jesus our Lord; for
Thine is kingdom, the power,
and the glory, forever. Amen.
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MORNING PRAISES
The First Hour

Introduction to the First Hour

Priest: O Lord have mercy upon us, ILiovuB: II6 o1c NaI NaN: AAAHAOWIA.
Alleluia. In the name of the Father, and | ben dpan udDiwT new Ilwupr Jen
the Son, and the Holy Spirit, on God, ILiinewua eeovaB: ovonowT Noww T
Amen. AUHN.

Glory be to the Father and the Son, and | 20za maTpr ke Tiw: ke Aviw
to the Holy Spirit: both now and ever IInevuat: Ke N¥N Ke &I Ke Ic Tove

and unto to the ages of ages, Amen. EWNAC TON EWNON: AMHN.

The prayer of the first hour of the blessed Morning, | offer unto Christ, my King and my

God, and beseech Him to forgive my sins.

Psalms
Priest: From the Psalms of our teacher, David, the prophet and the king; may his
blessing be with us all, Amen.

Psalm 1
Blessed is the man that hath not walked in the counsel of the ungodly, nor

stood in the way of sinners, nor sat in the seat of the pestilent. But his will is rather in the
law of the Lord, and in His law will he meditate day and night. And he shall be like the
tree which is planted by the streams of the waters, which shall bring forth its fruit in its
season; and its leaf shall not fall, and all things whatsoever he may do shall prosper. Not
so are the ungodly, not so; but rather they are like the chaff which the wind doth hurl
away from the face of the earth. For this reason shall the ungodly not stand up in
judgement, nor sinners in the council of the righteous. For the Lord knoweth the way of
the righteous, and the way of the ungodly shall perish.

Alleluia.

Psalm 2
Blessed is the

Alleluia.
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Gospel Reading

Litanies

The Gloria

The Trisagion

Our Father

Introduction to the Creed
The Orthodox Creed
Lord Have Mercy...

O Lord of Hosts...

Psalm 50
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Morning Doxology

Verses of the Cymbals
O Thou, the True Light (Hymn of the Seven Tunes)

Adam Theotokia for the Virgin

Adam Theotokia for the Angels

Adam Theotokia for the Apostles

Adam Theotokia for the Martyrs

Adam Theotokia for the Saints

Adam Theotokia for the Fathers and Prophets

Thy Mercy O My God... (Nexnar ® Ilanowt)
Our Father

Conclusion Hymn

The Short Blessing

Our Father
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